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PREFACE. 



The ultimate object of leaming a living language is to 
be able to speak it. In this all are agreed. But how to 
attain so desirable an object, is to many people as yet a 
much debated question. There are still many people 
who fancy that a knowledge of a modern language is 
most easily *^ picked up *' by a short residence abroad. 
This is a stränge delusion. Surely, it is easier to get your 
grammar ready-made than to construct it for yourself out 
of a mass of heterogeneous material, regulär and irregulär, 
correct and incorrect, presented all at the same time. 
For my own part, I have never known a person who, in 
this manner, had acquired a correct knowledge of any 
modern language. But I have known many who had 
acquired a slovenly manner of thinking and speaking, 
and who had become utterly indifferent to grammatical 
correctness. 

A residence abroad is, no doubt, desirable, but re- 
quires, at all times, to be supplemented by careful and 
unremitting study. First, there is the great difficulty of 
understanding the words spoken by others, and then the 
difficulty of expressing one*s own thoughts and feelings 
in the same way as foreigners do. In learning our native 
language we learn first the spoken language, and then 
the written language. But both must be learned. The 
Order is inverted when we learn a foreign language. 
Those who fancy that either process may be avoided by 
either going abroad for some time, or by an exclusive 
study of the grammar and the written language, are 
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equally mistaken, and propose to do a thing which 
nobody would think of doing in the teaching and leam- 
ing of his mother-tongue. It is true, the systematic 
teaching of the spoken language has been greatly neg- 
lected of late years. This has been an unavoidable 
result of the manner of conducting examinations in 
modern languages, which has been done exclusively by 
papers, and consisting, in most cases, of little more than 
a translation from a prescribed book. But this kind of 
examining has been found to be a delusion, and now 
several of the English Examining Boards not only re- 
quire a proficiency in the use of the spoken language, but 
even refuse tp give credit for the written examination 
when the candidate fails to satisfy the examiners in the 
oral examination. 

Conversation has, therefore, to be studied as much as 
any other subject of examination. The word ** study " 
implies a graduated and systematic progress froKt the 
easier to the more difiicult. In the present book I have 
endeavoured to construct a series of lessons on this 
plan. 

These lessons ought to be begun as soon as the pupil 
has mastered the ordinary accidence, including, of course, 
the strong verbs and the most elementary rules of syntax. 

My thanks are due to several friends who have kindly 
ftssisted me in the revision of the proof-sheets, and espe- 
cially to Mr. Robert Dods, B.A., of the Royal Acade- 
mical Institution, Belfast. 

A. L. MEISSNER. 

Queen's College, Belfast, 
June, 188& 



DIEECTIONS TO THE TEACHEB. 



Each Lesson is to begone through at least three 
times. 

The first time each sentence is read, translated, and 
parsed, until the teacher is satisfied that the pupils have 
fuUy mastered the vocabulary and grammar of the lesson, 
and are able to pronounce every word correctly. 

The second time the pupils shut their books. The 
teacher puts the questions in the first part of the lesson, 
and the pupils answer in tum. The teacher should not 
read the questions from the book^ but, having read them to 
himself, should put the questions looking straight at his 
pupils. And this for a very good reason. There is a 
Wide difference between the intonation of a reader and 
of a Speaker, and the pupil is to get accustomed to the 
sound of the language as it is heard in conversation. 

The teacher should beware of uttering his questions in 
separate words. He should remember that we speak in 
breath-groups^ and that this is the cause why we find such 
difficulty in catching a sentence uttered in a foreign 
tongue. The Student is in the habit of breaking up a 
sentence into the various grammatical parts ot speech, 
just as he puts it laboriousy together out of the several 
parts of speech. A bireath-group consists of all tfae words 
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we utter with one expiration. The breath-groups of a 
good Speaker will group together all the words logically 
connected, so that they will sound like one word. This 
produces on the ear of a foreigner the Impression of 
rapidity of utterance. Thus an Englishman imagines 
that a Frenchman speaks faster and clips his words more 
than an Englishman, whilst the Frenchman believes the 
same of an Englishman. 

Mistakes in grammar or pronunciation should be cor- 
rected by the teacher, and the pupil should be made to 
repeat the sentence in the corrected form. But all gram- 
matical discussions and explanations should be avoided 
in the conversation lesson. 

The third time the pupil puts the questions, and the 
teacher answers. The answers will be this time in a great 
many instances very different from what they were, when 
the questions were addressed by the teacher to the pupil. 
Not only all questions of a personal nature, relating 
to name, country, age, past life, studies, amusements, 
&c., will be different, but a good many others. So 
that here a beginning is made in real conversation. 

The second part of the lesson contains a few sen- 
tences, which the teacher may read, if he likes, but it 
will be bett^r if he delivers them in the same manner in 
which he has uttered the questions and answers of the 
first part. He next puts the subjoined questions, and 
the pupils give the answers in German; the whole 
process being reversed subsequently, i.^., the pupils will 
read (or speak) the sentence and ask the questionSi and 
the master will answer them. . 
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The third part of Ihe lesson contains a connected nar- 
rative. This having been read, parsed, and translated on 
a previous day, the teacher repeats it in his own words, 
all booksbeing shut. The teacher may put questions, 
if he thinks proper, as in the previous part of the lesson. 
But the proper object of this part of the lesson is to 
accustom the ear of the pupil to hear a connected nar- 
rative of some length, and to give him afterwards an 
opportunity of making a lengthened Statement, all the 
facts, words, and phrases required being known to him. 

Further practice in conversation may be had by the 
pupils putting the questions of Parts i and 2 to each 
other, and answering them under the superintendence 
of the teacher. 

The three difTerent parts of each lesson should be in- 
troduced and connected by the teacher in some such 
manner as I have indicated. Questions as to time and 
other arrangements will arise at the end of every lesson, 
and should be made the subject of conversation. 

It is of the ntmost importance that in every 
instance the pupil should be made to give a 
complete answer. 

Thus, when the question is : ** Who discovered 
America?" the answer is not: "Columbus;" but 
•*Columbus discovered America.*' Or: "What is the 
colour of grass ?" the answer is not : " Green ; " but 
"Grass is green," or ** The colour of grass is green." 
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Summ ifl, toet fl4 in ber fBelt nU^ 
|ttrei!^tfinben fann. 

9, «. «mbt 



t)aitf$e @|)r|(pübiittjia 



SSfar fangen Me Seltlon mit einigen leidsten fragen an. 

SBer tft ^ffx beutfd^er ße^rer ? 

S35cr finb bie bcften ©d^üler ^l^rcr Älaffe ? 

SBßer toar ber iJel^rer älcjanber beö ®ro|ett? 

SaSer mar ber ©d^üter bt§ «rtftoteto? 

® er toaren bie erften SKenf d^en ? 

®er toor ber ©ol^n äbral^am'18 ? 

©er tooren bie ©öl^ne ^Jfaaf'Ä? 

»er f^at bie 3BeIt erf d^aff en ? 

Sffier l^at bie SSud^bruderfimft erfunbcti? 

©erentbeifteämerifa? 

S35er erfd^Iug feinen »ruber »bei ? 

SSSer n)ar größer, &oi\aÖ) ober !iD(U)ib? 

JBer f oßte ben Slrmen beiftel^en ? 

SBSer nm^ ben Dffljieren gel^ord^en? 

SBßo^ foüten tt)tr bem ^ungrigen geben? 

^a§ foüten toir bem dürftigen geben? 

i&Q» foüten toir bem jeigen, ber fid^ verlaufen öot? 

SBoig finb mir unfern ©Item f d^utbig ? 

Steffen ©d^üter finb ©ie? 

SSJeffen beutfd^e ®rammatil gebraud^en @fc ? 

ffieffen ©d^üler toor Söcjanber ber ®ro§e? 

Steffen SWad^foIger mx Äönig ®eorg IL? 

SSeffen S3i(bni^ befinbet fid^ auf ben engüft^en (ameri^ 

lanifd^en, beutfdden) SDlunäen? 
®effen©o]^ntoarSlbeI? 
©effen Xod^ter toar bie Königin (Sfifobetl^f 
Steffen ©öl^ne n^aren ^oSoi unb (S\m ? 
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We begin the lesson with a few easy questiont. 

Who is your German teacher? 

Who are the best pupils in your class ? 

Who was the teacher of Alexander the Great? 

Who was the pupil of Aristotle ? 

Who were the first men (human beings) ? 

Who was the son of Abraham ? 

Who were the sons of Isaac ? 

Who created the world ? 

Who invented the art of printing? 

Who discovered America? 

Who slew his brother Abel ? 

Who was the taller, Goliath or David ? 

Who ought to assist the poor? 

Who must obey the officers? 

What should we give to the hungry? 

What should we give to the thirsty ? 

What should we show to him who has lost his way? 

What do we owe to our parents ? 

Whose pupil are you ? 

Whose German grammar do you use ? 

Whose pupil was Alexander the Great ? 

Whose successor was King George II. ? 

Whose image is on the English (American German) 

coins ? 
Whose son was Abel ? 
Whose daughter was Queen Elizabeth ? 
Whose sons were Jacob and Esau ? 



S)cutfd^c ©prcd^übungett 

S)urd^ iptffen @tnf(u§ mttrbe Xl^omaiS ^edett jtmt Srj« 

bi[d^of qtmadjt? 
93on iveffen ©nobe ^öngt boiS Sebm emed Sorbte« 

d^crjg ab? 
gn ipcffen ©cbietc liegt SWonnl^ctm? 
©cm gehört bie $Jnfcl ^clgolonb ? 
2Bcm foUtc bcr 9irid^c bcifte^cn ? 
aSSem foüten »tr bcn redeten Säeg tocrfen? 
aJcm foüten »ir cttDog ju cffcn g*m ? 
SBcm foüten mir cttDo« ju trinfen geben? 
SBem jinb mir 5)anf unb ©ej^orforn fc^nlbig ? 
SBem muffen bte ©olbaten gel^ord^en? 
SBem foUten tovc dum gefunbenen ®egenftmtb gttrBd« 

geben? 
®em ftanben bte ^reu^en in ber ©d^fod^t bei SäBotertoo 

bei? 
SEBen mttcrrid^tet bcr Sc^rer ? 
SBcn fobt ber Sc^rer, unb »en fmm er nid^t loben? 
SBen bcficgtc ^ricbrid^ bcr ®ro|c bei ^o^bacS) ? 
SBen l^alten ©ie für ben größten beutfd^en Did^ter ? (geÜM 

^erm,Äaifer, SUhififcr?) 
SBen f dringen bie ^ronjofcn bei $^ena? 
SBcn fegnete ^faa! anftatt f eincj^ älteren ©o^nc« ? 
Säen fürd^ten bie |)a{en ? 
SBcn tötete ^ain? 



®er8e^rerfprid^t: SBa^iftbieU^? ©d^fller: 
e« ift . . . Seigrer : 3fd^ glaube, toix l^abcn nod^ ^cit ju 
einigen onbem Übungen, ^ä) toiü ^f^nm jcfet einige für jc 
©äfee Dorfagen, unb barouf Dcrfd^icbene fragen über bie« 
felben an ©ic rid^ten. Süfo paffen ©ie auf : 

„SBer einen SSJagen l^at, fonn fal^rcn ; toer ein ^ferb l^at, 
lonn reiten; tocr ®elb ^at, 6mn äBagen unb ^ferbe 
toufen." 

S33er fann f al^ren ? SBer lann reiten ? S35er lann SBagcn 
unb ^ferbe taufen? ^Sia^ tarn ber t^un, ber einen ©ogen 
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Through whose influence was Thomas a Becket made 

archbishop ? 
On whose mercy does the life of a criminal depend ? 
In whose territory is Mannheim situated ? 
To whom does the island of Heligoland belong ? 
Whom should the rieh assist ? 
To whom should we show the right way ? 
To whom should we give something to eat ? 
To whom should we give something to drink ? 
To whom do we owe gratitude and obedience? 
Whom must the soldiers obey ? 
To whom should we return an object found ? 
Whom did the Prussians assist in the battle of Water- 

loo? 
Whom does the teacher instruct ? 
Whom does the teacher praise, and whom can he not 

praise ? 
Whom did Frederick the Great conquer in the battle 

of Rossbach ? 
Whom do you consider the greatest German poet? 

(general, emperor, musician)? 
Whom did the French beat at (near) Jena ? 
"Whom did Isaac bless instead of his eider son ? 
Of whom are hares afraid? 
Whom did Cain kill? 



The teacher says: What o'clock is it? Pupil: it is...' 
Teacher \ I think we have yet time for some other exercises. 
I will now repeat to you a few short sentences, and then 
ask (address to) you various questions upon them. — 
Now then, be attentive : 

** He who has a carriage, may go in a carriage ; he who 
has a horse, may go on horseback; he who has money, 
can buy carriage and horses ? 

Who can go in a carriage ? Who can ride on horseback? 
Who can buy carriage and horses? What can he do who 



6 !Deutfd^e @))red^fi6ungett 

ffat ? Vüca htm ber tf^m, ber ein $ferb fyä ? 3ßa» hm 
htt, ber @e(b f)at? 3Ber lonn xdd)t fahren? S}er lonn 
ntd^t retten? 

^z^t pa\\m @te auf ; td^ ttriK :^^nen ettood anbered er^ 
(Vielen: 

„Staxi jing auf« &», flet unb brad^ ftd^ ben «rm." 
9Bar Jtar( auf bo» (&& fiegongen, um ftd^ ben 9(rm ju 
bred^en? SBod mar bte ^fotge t>on StaclS ^ü? ^äüt 
Staxi fid^ ben arm gebrod^, aud^ toenn er nul^t tm^'» ISt« 
gegangen MIre ? VHafyilb f ftOt mm leidster cmf bem (2K.fe 
ali^ auf bem Sanbe ? 



3um Sd^ffe biefer Seftion toriO id^ j^fl^nen eine f^abel 
erjagten. S>a @ie Mefdbe bereit« in Sudlern ge(efen l^oben, 
f iDirb a S^nen nid^t fd^toer imrben^ meinen SBorten jü 
fo(gen. 

(&n Söioe l^e fid^ mübe gelaufen mib legte fU^ unter 
einen SSoum unb fd^(ief ein. Salb barauf lief i^ eine Keine 
Wlan» fiber bie 9{afe unb toedCte ü^ auf. S^mig griff ber 
SBtoe nad^ feinem {Rul^eftörer. S)a er ober fal^, loie Ibtn er 
toar, fo lieg er i^n laufen. Aurje Rat mäffftt nmrbe ber 
Sött^e in einem ftarlen 9{e^e im ^mt gefangen, alle feine 
©törfe toar nid^t gro§ genug, i^n ju befreien, «uf fein 
@ebrüll eilte bie 3Sl(m§ l^erbei unb oI« fie il^ren SSo^lt^er 
gefangen fal^, nagte fie fo lange m bem 9le^e, bi« t& ^errif 
unb ber Söme frei gefegt tourbe. 

IL 

Äönnen ©ie mir bie fjabel öom 88»en unb )9m ber 
aßauS nneber^olen, bie id^ ^l^nen in ber uorigen Seftion 
er jaulte? 

I^e^t fangen loir bie jiDeite 8e{tion an. 9}eant)oorten @ie 
juerft folgenbe leidste fragen; 

SBa« tottl ber ßungiige ? 

«3a«unabert)urftige? 
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has a carriage? What can he do who has a horse? 
What can he do who has money ? Who cannot go in 
a carriage? Who cannot go on horseback? 

Now, pay attention. I am going to teil you something 
eise: 

" Charles went upon the ice, feil down, and broke his 
am." 

Did Charles go upon the ice for the purpose of break- 
ing his arm? What was the consequence of Charles* 
fall ? Would Charles have broken his arm, even if he 
had not gone upon the ice ? Why do people more easily 
fall upon the ice than upon the land ? 



At the end of this lesson I will teil you a fable. As you 
have read it before in books, you will find no difficulty in 
foUowing my words. 

A lion had tired himself running, and lay down under a 
tree and went to sleep. Soon after a little mouse ran over 
his nose and awoke him. Angrily the lion seized the 
disturber of his rest. But when he saw how small it was, 
he let it run away. A short time after, the lion was caught 
in a strong net in the wood. All his strength was not 
sufficient to set him free. Attracted by his roaring, the 
mouse ran up, and when it saw its benefactor a prisoner, 
it kept on gnawing at the net until it was tom, and the 
lion was set free. 

n. 

Can you repeat to me the fable of the lion and the 
mouse which I told you in the former lesson ? 

Now we begin the second lesson. First, answer the 
foUowing easy questions : 

What do the hungry want ? 

What do the thirsty want? 



8 ©eutfd^e ©prcd^übuttgc«. 

SBo^iptüberSKübc? 
©oiSfoübcrUniPtffcnbc? 
SBoiS möd^tc ber ^mife gern ? 
SBcr toia cff en ? 
SBcriPtütrinlcn? 

SBcr f oU cttPOiS lernen ? 
©er mb(S)k gern gefunb toerben? 
ÄBo« lann ber SBünbe ntd^t ? 
SBoiS fann ber Sanbc nid^t ? 
aaSoiS fönnen^bte ©tummen nid^t ? 
SJoS fönnen'bie Slanbftnmmen ntd^t? 
SBoiS fann ber 8o^mc nid^t ? 
SBer nid^t feigen fann, ben nennt man — ? 
ÄBcr nid^t ^ören fann, ben nennt man — ? 
SBer ntd^t fpred^en fann, ben nennt man — ? 
SBie nennt man einen SKenfd^en, ber toeber fpred^en nodfi 
^örenfann? 

SBte nennt man einen 2Ren[d&ctt, ber nid^t gerabc gcfic« 

fann? 
ÄBomitfe^entotr? 
ÄBomtt^örentoir? 
ÄBomit f^red^en totr? 
SBomtt ried^en mir ? 
SQSojn btenen bte Singen? 
SJojn bienen bem SÄenfd^en bte OJroi? 
SBojn bient bte QmQt ? 
SBojnbtentbte^Wafe? 
Die Singen brandet man jnm — ? 
S)ie O^ren brandet man jnm — ? 
!Die SRafe brandet man jnm — ? 
S)ie Seine brandet man jnm — ? 
SBojn gebrandet man aWeffer mtb ®abel? 
SBojn gebrandet man einen göffel? 
SBojn gebrandet man äBaff er wtb ©eifc ? 
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What do the sleepy want ? 

What do the weary want ? 

What ought the Ignorant to do? 

What would the sick man like i 

Who wants to eat ? 

Who wants to drink ? 

Who wants to sleep ? 

Who wants to take rest ? 

Who ought to learn something? 

Who would like to get well ? 

What can the blind man not do ? 

What can the deaf man not do ? 

What can the dumb not do ? 

What can the deaf-and-dumb not do ? 

What can the lame man i)ot do ? 

He who cannot see, is called — ^? 

He who cannot hear, is called — ? 

He who cannot speak, is called — ? 

What do we call a man who can neither speak nor hear^ 

What do we call a man who cannot walk straight? 

What do we see with ? 

What do we hear with ? 

What do we speak with ? 

What do we smell with ? 

Of what use are the eyes ? 

Of what use to man are the ears ? 

Of what use is the tongue ? 

Of what use is the nose ? 

The eyes we use for — ^? 

The ears we use for — ? 

The nose we use for — ? 

The legs we use for — ^? 

What do we use knife and fork for? 

What do we üse a spoon for ? 

What do we use water and soap for? 
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äBoju gebrandet man ein |)anbtud^ ? 
©oju gebrandet man ^aptcr, iJcbcr unb Zixüt? 
3Bag gebrandet man um ©up<)c ju cffcn? 
SB5a8 gebrandet man um ^Wfd^ ju cffcn ? 
2Ba5 gebrandet man um fid^ ju toafd^cn? 
SBad gebrandet man um fid^ abjutrocfnat? 
aSJa^ gebrandet man jum @d^rctbcn ? 



35cr Seigrer fprtd^t: S^fet tooDen nrfr tofcber cfarfge 
©äfec anal^ficrcn. |)örcn ©ic bcöl^afb aufmcrffam ju, um 
orbcntfid^ jU Dcrftc^cn, xoa§ iä) fagc : 

,,etn rctd^cr SKann l^attc einen armen, aber fe^r flcigtgctt 
unb ad^tbaren SBruber. 5)cr reid^e 3Rann mar fo ftotj, ba^ 
er fid^ fcinciS armen SBruber^ fd^ämte. ®r l^ättc Dielme^r 
fid^ feiner felbft fd)ämen foüen." 

SBcr l^attc einen armen ©ruber ? 2Bar ber reid^e SKann 
ftolj auf feinen armen SBruber ? ffiaiS mar ber Sl^arafter 
biefcj^ armen SBruberi^ ? SBorauf toar ber reid^e SWann ftolj ? 
SBcjgl^alb fd^ftmtc fid^ ber reid^e 3Rann feina^ SBruberi8? 
SBcffcn l^ättc ber reid^e SKann fid^ Dielme^r fd^ömen muffen? 

,,®ie toilben liiere, »eld^e in SBätbem leben, fud^en 
fid^ felbft il^re SWal^rung ; aber bie ja^men liiere muffen Don 
ben aKenfd^en gefüttert tpcrbcn." 

3Bo ttjol^ncn bie milben 2!iere? SBol^ncn bie jal^mm 
3:iere aud^ inSOSöIbem? S33cr füttert bie toifbcnSiiere? 
©ud^en fid| bie jal^mcn licre fetbft il^re 5Wal^rung ? 



Qfefet toiü id^ l^^nen eine anberc Heine fjabel erjäl^Ien : 
®n @fel l^attc einen ©adE üott ©alj ju tragen. 2ltö er 
burd^ einen ging toaten fottte, glitt er (mß unb fiel famt 
feinem ©aljfacfc in^ SBaffer. 5Wad^bcm er n)ieber aufge* 
ffonbcn U)ar, fül^tte er, ba^ feine Saft inuner (eid^ter n)urbe. 
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What do we use a towel for? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

With what do we eat soup ? 

With what do we eat meat ? 

What do we use to wash ourselves with? 

What do we use to dry ourselves with ? 

What do we use when v/e write? 



The teacher says: Now we will analyse again a few 
sentences, Listen, therefore, attentively in order to under- 
stand properly what I say : 

"A rieh man had a poor, but very industrious and 
respectable brother. The rieh man was so proud that 
he feit ashamed of his poor brother. He ought rather to 
have feit ashamed of himself." 

Who had a poor brother ? Was the rieh man proud of 
his poor brother? What character did this poor brother 
bear? What was the rieh man proud of ? Why was the 
rieh man ashamed of his brother? Of what ought the 
rieh man rather to have been ashamed ? 

*« The wild animals which live in forests, seek their 
food themselves; but tame animals must be fed by 
man.* 

Where do wild beasts live ? Do tame animals also 
live in forests? Who feeds the wild animals ? Do tame 
animals look themselves for their food? 



Now I will teil you another little fable: An ass had to 
carry a sack füll of salt. Having to wade through a 
river, he slipped and feil, together with his sack of salt, 
into the water. After having got upon his legs again, he 
feit that his load was getting gradually lighter. The reason 
was that the salt had melted, and was running off together 
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Do« @alj toor nctoittd^ gcfd^moljcn unb flog mit bcm ffiof* 
fer ob. ^H&tic bolb barauf mit einer neuen Saft benfelben 
Skg gelten mu^, trabte er frö^ßd^ bis er an bod SSaffer 
fom. Qefet, badete er, att er mitten im gluffe toox, miß idf 
mir bie @ad^e teid^t mad^en. @r legte fid^ ^in, aber leiber 
lonrbe feine Saft mit iebem %tgenb(ide fd^merer. ©ein ^err 
ficdtt riß biedmal mit ©d^mommen bdaben, n)el(^e bal^ 
SBaffer einfogen. (Sr erl^ieft Don feinem |)erm bie grau*' 
famften trüget nnb mu§te frol^ fein, fein Scben ju retten. 

^er aufmertfom ;ugel^5rt l^at, mirb mir in ber nad^ften 
®tmibt biefe t^oibd toieber erjö^Ien fönnen. 



IIL 

(Sffc toit haS $enfum ber näd^ften Seftion burd^ge^en, 
möd^te id^ juerft bie ^l^et Don bem Q^d, ber ben ©olifoKt 
mib bie ©^iDömme trug, lieber l^ören. 

Qfefet beonöDorten ©ie bie f olgenben JJrageii : 

S3on miäjtt ^rbe ift ba& @xa» ? 

SSon toeld^er garbe ift ber ^immd ? 

SSon toetd^er garbe ift bie linte ? 

»on »clever gfarbe finb bie SMötter ? 

8Bag ift bie ^arbe ber «reibe ? 

aSon tocld^er fjarbe fInb bie gebem ber Äraren? 

SBoiS ift bie fjarbe bciS ®oIbe« ? 

SBoS ift bie garbe ber (gf cI ? 

Sieraien ®ie mir einige ©egenftönbe, bie grün jtnb, 

Steraien ©ie mir einige (Segenftönbc, bie toeig finb. 

jWennen ©ic mh: einige ©egenftonbe, bie fd^marj caO^ 

feigen. 
SBie fe^en bie Utidt ber engßfd^en ©olbaten au5 ? 
SBic fe^en bie SRödte ber ^^reupd^en ©olbaten au8? 
®iebt ci3 ©d^wane, bie ntd^t toei| finb ? 
®iebt t& mä) Zmtt, bie nid^t fd^ioarj ift? 
SBeldicn Sag nennen mir ben grünen ©onner^tag? 
SBie ]^ei|t ber 24ig k)or bem ftillen <^eitag? 
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with the water. When he, soon after, had to go the same 
way with another load, he trotted merrily until he came 
to the water. Now, thought he, when he was in the 
middle of the river, I will make it easier for myself. 
He lay down, but unfortunately his load grew every 
moment heavier. His master had given him this time 
a load of sponges which imbibed (absorbed) the water. 
He got from his master a most cruel beating, and could 
only be thankful to get off with his life. 

He who has listened attentively will be able to repeat 
to me this fable in our next lesson. 

. m. 

Before we go through the businessofthe next lesson, 
I should first like to hear again the fable of the ass that 
carried the sack of salt and the sponges. 

Now answer the following questions : 
Of what colour is grass ? 
Of what colour is the sky ? 
Of what colour is ink ? 
Of what colour are the leaves ? 
• What is the colour of chalk ? 

Of what colour are the feathers of crows ? 

What is the colour öf gold ? 

What is the colour of asses ? 

Name some objects which are green, 

Name some objects which are white. 

Name some objects which are black. 

Of what colour are the coats of English soldiers ? 

Of what coleur are the coats ot Prussian soldiers? 

Are there swans which are not white ? 

Is there ink which is not black ? 

What day do we call Maunday Thursday ? 

How do we call the day which precedes Good Friday ? 
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ma ift fd^neUer, ber ©d^Q ober ba» Std^t ? 

fBa» fä^rt fc^neKer, ein !X)ampfboot ober ein @egd^ 

boot? 
Vke ift ftdrier, ber (S(ef ant ober bctö $f erb ? 
maß ift leichter, »(et ober ©ilber ? 
ffio« ift fd^»ercr, (Kfen ober ^olj ? 
SBeld^ Sonb ift größer, ^panim ober ^ortngol? 
Vkläft» Sonb ift boiS grögte Sanb in Europa? 
iSd^t» ift bie größte @tabt (SngtonbiS? 
Vklä)t» ift ber l^dd^fte »erg in (Suro^a ? 
Sßoi^ bebeutet SJ^ontblonc auf beutfd^ ? 
SBo fommen bie neueften 3»oben l^er ? 
SBo fonuncn bie Slpfelflnen l^er ? 
JBo^er l^at ba8 9*otfe^Id)en fetnen*§«amen? 
^aben @ie bie ©efd^id^te Dom Stotföppd^en gel^ört ? (8r^ 

jal^len Sie mir, tooi^ (Sie boöon toiffen ? 
. SBer toiU mir bie @efd^td^te oom Stotfäpt^d^en erjagten ? 



©er Seigrer fprld^t : „ffiir feigen, ba^ bie Sonne l^etter 
fd^eint ate ber SWohb ; »ir l^ören, ba§ ber Äanonenbonner 
tmtter fd^aßt atd ein ^iftoIenbtaQ ; mir füllen, bag ein 
Rentner (Zentner) fd^toera: ift atö ein ^funb." 

SßoiS fd^eint ^eßer a» ber ^»onb ? aS$(u^ fd^aOt (mtter 
eis ein ^iftolenftiaa ? S3Bai3 ift f d^töerer atö ein ^funb ? 
SBo^er loiffen toir, ba§ bie ©onne ^ßer fd^eint atö ber 
2Bonb ? SBer ober ts>a» fagt un^, bag ein Äononenfd^ug 
Imiter fd^aüt atö ein ^iftolenfd^ug ? ffio^er toiffen wir, 
bag ein Rentner fd^tperer ift ate ein ^funb ? a3eld(fe %f)aU 
fachen oeme^men n)ir burd^ bie 3tugen ? ^q& für ffirft^ei* 
nungen nel^men mir burd^ bie OI)ren »o^r ? ^eld^e i^at* 
fad^en nel^men toir burd^ boS ®efü^I tool^r ? 

„®ie atömer lernten juerft fd^reiben unb bonn lefen. $^e<}t 
fernen tote juerft lefen unb bann fd^reiben." 

85a5 lernen bie Äinber juerft in ber ©d^ufe, lefen ober 
fd^reiben? Iföaredebenfo bei ben alten Sldmem? )föamm 
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Which is the more rapid, sound or light ? 

Which travels more quickly, a steamboat or a sailing- 

boat? 
Which is the stronger, the elephant or the horse ? 
Which is the lighter, lead or silver ? 
Which is the heavier, iron or wood ? 
Which country is the larger, Spain or Portugal ? 
Which country is the largest in Europe ? 
Which is the largest town in England ? 
Which is the highest mountain in Europe ? 
What is the meaning of *Mont Blanc* in German? 
Whence do the latest fashions come ? 
Whence do oranges come ? 
From what has the redbreast its name ? 
Have you heard the story of Littlq Red Riding Hood ? 
Teil me what you know of it ? Who will teil me the 

Story of Little Red Riding Hood ? 



TTie teacher says: "We see that the sun shines brighter 
than the moon; we hear that the thunder of cannon sounds 
louder than a pistol-shot; we feel that a hundredweight is 
heavier than a pound." 

What shines brighter than the moon? What sounds 
louder than a pistol-shot? What is heavier than a pound ? 
How do we know that the sun shines brighter than the 
moon ? Who or what teils us that «» cannon-shot sounds 
louder than a pistol-shot? How do we know that a 
hundredweight is heavier than a pound ? Which facts do 
we perceive with the eyes? What phenomena do we 
perceive through the ears ? What facts do we perceive 
by the sense of touch ? 

** The Romans learned first to write and then to read. At 
the present day we leam first to read and then to write." 

^Vhat do children learn first at school, to read or to 
write? Was it the same with the ancient Romans? 
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mußten bic alten SÜömer mit ©d^reiben anfangen ? — ©fe 
»iffen t» ntd^t. 9tan tool^I, fo »tu xä) t» ^fftim fagen. 
9)2an l^atte feine ©d^ulbüd^er. SBüd^er maren ju feiten unb 
ju teuer. &§ toor aber leidet, einen ^ud^ftaben an bie Siafet 
ju f d^reiben unb nad^fd^reiben ju (äffen. — Äönnen ©ie mir 
jiefet ben ®runb fagen ? 



3fe|t »iß id^ S^nen nod^ ein Äelne« ßreigni« er jSl^Ien, 
baß neußd^ in einer ©d^ulc paffierte. 

SSiUl^ebn toar ein fauler unb ungel^orfamer Anabe. SBeber 
fd^reiben nod^ lefen tooüte er fernen. @r fydtt fein 9Ser* 
gnügen an ber ©d^ufe unb feine 8e^rer l^atten fein SJer* 
pügen an i^m. ®inei8 SCage^ jagte einer feiner Se^rer jU 
iJ^m : „SBill^efm, SBitl^elm, bu toirft t§ nie l^od^ bringen unb 
nie auf einen grünen 3^rfg fommen." ©obalb bie ©d^ule 
auiS ipor, tief SSil^etm in ben ©d^ufgarten unb ffetterte auf 
einen l^ol^en 95aum. tt®^f)t/* rief er feinen aJütfd^üIem ju, 
,,toiebalb iä) auf einen grünen g^rig gefommen bin unb toic 
^oä) \ä) ed fd^on gebrad^t l^abe ! W)tt xä) toiU nod^ l^o^er 
fteigen, bem alten Sühirrfopf jum %xo^ !" ^n bemfefben 
SlugenbßdEe fd^toang er fid^ auf einen ber bünnften QtodQt 
bt§ Saumei^. Der Slft brad^, SBifl^elm fiel l^erunter unb 
brad^ fid^ ein 93ein. Qn fpät bereuete er nun bie gotgen 
feine« SSoripifee«. 

IV. 

SBer toiü mir je^t, el^e toir haß l^euttge ^enfum burd^> 
nel^men, bic ©efd^id^te Don bem nafelpeifen SBil^elm er* 
ja^kn? 

Qe^t beantworten ©ie mir folgenbc leidste ^^ageu : 

SBa« maä)t ber ©d^ul^mad^er ? 

Sßa« mad)t ber U^rmad^er ? 

2Ba5 mad^t ber ganbfdiul^mad^er ? 

aaSaSma^tber tifdiler? 

XBo« mad^t ber SBud^brudfer ? 
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Why were the ancient Romans obliged to begin with 
writing ? — You do not know. Well, I will teil you. They 
had no school-books. Books were too rare and too 
dear. £ut it was easy to write a letter on the black- 
board, and to have it copied. — Can you now teil me the 
reason ? 

Now I will teil you a little accident which lately hap- 
pened in a school. 

William was an idle and disobedient boy. He would 
learn neither to read nor to write. He took no pleasure in 
(going to) school, and his teachers had no pleasure 
with him. One day one of his teachers said to him: 
"William, William, you will never rise in the world 
and prosper (literally : get upon a green branch)." As soon 
as school was over, William ran into the school garden, and 
climbed upon a high tree. "Look," he called out to his 
fellow-scholars, " how well I have got on, and how. high I 
have risen in the world. But I mean to rise still higher, 
in spite of the old grumbler." At the same moment he 
swung himself upon one of the slenderest branches of 
the tree. The branch broke, William feil down, and 
broke a leg. Too late did he now repent the con- 
sequences of his rashness. 

IV. 

Who will now, before we go through to-day's lesson, 
teil me the story of saucy William ? 

Now answer the foUowing easy questioni s 
What does the shoemaker make ? 
What does the watchmaker make? 
What does the glover make? 
What does the joiner make ? 
What does the printer do ? 
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ffiaö ntad^t bor DroelBoucr? 

©0« ma^t bcr Sud^bmber? 

ffio« mad^t bev ©d^nciber ? 

SBer mad^t ©d^u^c irnb ©ticfclii ? 

ffiermod^tU^rm? 

2Bcrmadöt©anbf(^u^c? 

SBcr mad)t tx\i)t, ©tü^le imb »öiIc? 

SBerbruÄSBüd^cr? 

SaSerbfabct Sudler? 

SBcrbautSd^tffc? 

SBerboutffiagcn? 

©er maä)t aücrlct Äfcibungöftfl*, oÖ ba fUib : 9l5dte, 

^ofcn, fficften? 
®orau« »erben ©d^u^e unb ©tiefet gemad^t? 
ffiormtiS mod^t ber Zx\6)kx lifd^e unb Sänfe? 
SBorou« mad^t ber ©d^neiber aüerfei ÄteibunBiSftadtc? 
SBo« fobriätert ber lud^mad^er ? 
ffiorauiS totrb lud^ fabrtjtert ? 
S33aÄ fabrtjtert ber ©etbcnmaarenfobrilont? 
SaJa^ fabrtjiert ber ©etfenfieber ? 
ffiomtt ^onbelt ber geberl^anbler ? 
ffiomit l^anbeft bcr ^ferbc^änbfer ? 
ffiomit tanbelt ber @ctrctbcl)änbler 
SBa5 dcnuuft ber SBudjfjönbrer? 
XBa5 öcriauf i bcr SBcinf)dnb(cr ? 
SBo5 öerfauft ber |)oIjI){inbrer ? 
ffite j^cißt bcr SJJonn, bcr mit 5!cbcr fjanbclt? 
S3?ie Ijd^t bcr fSSlmrn, bcr mit Öctrcibc Ijaubctt? 
XBie fjcigt bcr JDiamt, ber mit 2;5eiu Ijaubctt? 
SaJer Derfauft SBürtjcr ? 
SKer ücvfauft $o(j ? 
SSJcrl^aubclt mit sterben? 
SBaö(cr)rtba-a)hiiif(eI)rer? 
SBoig fcljrt ber SCan3(cr)rer? 
SBaö Ic^rt bcr SEurntc^rer ? 
SaSa« Icljrt ber beutfd^e ge^rer? 
©ergiebtSKufifunterrid^t? 
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What does the oigan-builder build? 

What does the bookbinder do ? 

What does the tailor make ? 

Who makes shoes and boots ? 

Who makes watches ? 

Who makes gloves ? 

Who makes tables, chairs, and benches? 

Who prints books ? 

Who binds books ? 

Who builds ships ? 

Who builds carriages ? 

Who makes all sorts of articles of dothing^ as for 

instance: coats, trousers, vests? 
What are shoes and boots made of ? 
Out of what does the joiner make tables and benches ? 
Out of what does the tailor make all sorts of garments 

(articles of clothing) ? 
What does the cloth-maker manufacture? 
Out of what (What) is cloth made (of) ? 
What does the silk-weaver manufacture ? 
What does the soap-boiler manufacture ? 
What does the leather-merchant deal in ? 
What does the horse-dealer deal in ? 
What does the grain-merchant deal in ? 
What does the bookseller seil (deal in)? 
What does the wine-merchant seil ? 
What does the timber-merchant seil ? 
What do you call a man who deals in leather? 
What do you call a man who deals in grain ? 
What do you call a man who sells (deals in) wine ? 
Who sells books ? 
Who sells wood ? 
Who trades (deals) in horses ? 
What does the music-master teach ? 
What does the dancing-master teach ? 
What does the teacher of gymnastics teach ? 
What does the German master teach ? 
Who gives Instruction in music ? 
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©er glebt Unterrid^t im Zumm ? 
©er giebt fronjöfifd^c ©tunbcu? 
©er giebt bcutfd^c ©tunbcn? 
©er giebt ©d^retbftunbm ? 



Der gel^rcr f»)rld^t : iWad^bem ©tebfcfc ^rogeti bcant* 
fljortct ^aben, tooüen toir totcberum einige ©ä^e anol^fieren, 
»(fo aufgepalt I 

„(Jinem reid^en SWaraie träumte, er f)^t aü fein 9?er* 
mögen ben ännen gegeben. S)iefer JIramn erfd^rccf tc i^n 
fo, baß er ouflüad^te, öor Sngft frani tourbe unb ftarb." 

©aö träumte einem reid^en 9)?anne ? SÄad^te i^n biefer 
Iraum glüdßid^ ? ©ai8 toar bie jjolge biefe« Jlraumc^ ? 
©oi3 ^alf bem reid^en SWanne fein Slcid^tum nad^ bem 
lobe ? ©oju fottten bie SReid^en i^re SReid^tumer gebrau* 
d^en? ffirinnern ©ie fid^ ht§ reid^en ämerifaneriS "rPeabob^ ? 
©ai3 t^at er mit feinem ®elbe ? ®ab er fein ®elb ben 
Armen, nad^bem ej8 il^m fclbft nid^tj^ me^r nu^en lonnte ? 

„Äinber unb 8Jöget tüad^en mit ber äRorgenröte auf unb 
fd^Iafen mit ber 3lbenbbämmerung ein.'' 

©ann load^en bie ^nber unb SSögel auf ? ©er fd^Iäft 
mit ber Slbenbröte ein ? SKit toeld^cn Spieren ertoad^en btc 
Äinber ju berfetben Qdt ? ^n torid^er ßimmetegegenb jeigt 
fid^ bie äßorgenröte ? ©ie ^eigt bie QtU jtoifd^en ©onnen^ 
oufgong unb ©onnenuntergang ? 



3um ©d^Iuffe nod^ eine Keine ©efd^id^te. 

Sine gigeunerin lam in ein Dorf unb tooUtc ben Seuten 
für ®elb ttjal^rfagen. Einige toaren aud^ ioirflid^ fo einfältig 
vmb aucrgtäubifd^, ba§ fie ben 9tcbcn ber ßftigen ^rau gu* 
Porten. Dicfe fagte nun einem ^cbcn tva§ er gerne ^oren 
mod^te. Dem Einen toei^fagtc fie eine reid^e (Srbfd^aft, bem 
Sbibem eine glüdßid^e ^^eirat u. f. to., bafür tourbe fie cm^ 
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Who gives instruction in gymnastics? 
Who gives French lessons ? 
Who gives German lessons ? 
Who gives writing lessons ? 



Tfie teacher says : Now that you have answered these 
questions, we will analyse again a few sentences. There. 
fore attention ! 

" A rieh man drearaed that he had given all his pro- 
perty to the poor. This dream terrified him so that he 
awoke, feil ill with fright, and died." 

What did a rieh man dream ? Did this dream make 
him happy ? What was the consequence of this dream ? 
Of what good were lis riches to the rieh man after his 
deathr* For what purpose should the rieh use their 
wealth ? Do you remember the rieh American, Peabody ? 
What did he do with his money? Did he give his 
money to the poor when it was of no more use to himself ? 

" Children and birds awake with the dawn, and go to 
sleep with the evening twilight/' 

When do children and birds awake ? Who go to 
sleep with the evening twilight ? Children awake at the 
same time with what animals ? In what part of the 
heavens does the dawn appear? What do we call the 
time between sunrise and sunset ? 



Now, to end with, a little story, 

A gipsy woman came into a village, and wished to teil 
the people their fortunes for money. Some people were 
really so silly and superstitious that they paid attention to 
the words of the cunning woman. She, on her part, told 
every one what he wished most to hear. To the one she 
prophesied a rieh legacy, to the other a rieh wife or hus- 
band, and so forth. And for this she received ample 
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xnißd) befd^entt ttittcrbeS ffoüt bte ^oKgei k)on Mefer 93e« 
trügcrin gehört mtb tom uncnDortetcr SBcife fic ju arretieren, 
^atte fie tum imrnid^ bte 3utunft loorffet toiffen tonnen, fo 
n^urbe fte auäf i^re eipe @efangenne^nnmg \>oxfftt geiDU^ 
^oben intb berf elbot burc^ bie ^tadft entgangen fein. S^ro^ aüt 
bem glaubten bie nteiften bci§, nniiS il^nen Me gigomerin gejagt 
l^tte ; bornnt, n^eil fte n^ünfc^ten, bag t§ tocSft fein mod^te. 
Unb S>ic& fc^btg Wim ju i^rem großen ißad^teil and. ©ie 
oemad^Iafflgten i^r ©efd^ft, in ber Hoffnung, bolb o^ne 
Wläi)t taif JU n^erben. 

V. 

93ie geiDi^id^, fangen nrir aud^ biefe @tunbe mit ber 
SBieber^oIung ber (Srjä^Iung an, todi^t ben ©(^(ug unfrer 
(e^ten Settion nmd^te. 

ÜBer uritt mir bie ©efd^d^te \>on ber Qiffmitm erjagten? 
fEktm fid^ {einer baju ntelbet, fo nmg i^ fd^on einen bct 
9!amen aufrufen. 

S)en 9(nfang biefer fünften Seition nmd^en nrir nrieber mit 
einigen ^agen, bie |eber ©c^üIer ober iebe ©d^ülerin o^ne 
Tlnfft beantworten &mn. 

SaBa5 für Sid^ter geben ein beffereS Sid^t, 2:algü(^ter ober 
SBa(^S(id^ter? 

©0^ für ein ©d^mifpiel ift Seffmg« SWirata, ein Trauer- 
ftrfel ober ein guftfpiel? 

«uf \Dct& für ©(Riffen fahren ©ie am üebften, auf ©eget 
fd^iff en ober auf ÜDampffd^iffen ? 

2lu5 \Da& für ^olj fmb bie Xifc^e unb SBonle ber ©t^ufc 
ftube aemad^t? 

f&aß für Quellen [inb bie ^cilqueüen jU ©aratoga? 
©inb fie Ia(t ober toarm ? 

3ßa§ mQä)t ber »ürftenbinber? 

ffioju brandet man eine Äteiberbürfte? 

S330JU brandet man eine ^al^nbürfte? 

«Joju brautet man ©d^u^bürften ? 

S33omit bürftet man ben ©taub oon ben ÄIcibem? 

SBomit reinigt man fid^ bie ^ä^ne ? 
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presents. Meanwhile the police had received notice of 
this impostor, and appeared unexpectedly to arrest her. 
Now if she had been really able to know the future before 
band, she would also have known about her own arrest 
before it happened, and have escaped by flight. In spite 
of this, most people believed what the gipsy had told them, 
for the reason that they wished it to be true. And this 
turned out to the great disadvantage of all concerned. 
They neglected their business in the hope of soon be- 
coming rieh without exertion. 



As usual, we begin this lesson with the repetition of 
the Story which formed the conclusion of our last iesson- 

Who will teil me the story of the gipsy? It no onc 
volunteers, I must call upon some one by name, whether 
I like it or no. 

This fifth lesson we begin again with a few questions 
which every school-boy or school-girl can answer without 
difficulty. 

What sort of candles give better light, tallow candles 
or wax candles ? 

What kind of play is Lessing's Minna? Is it a tragedy 
or a coraedy ? 

By what kind of ships do you prefer to travel, by sail- 
ing boats, or by steam-boats ? 

Of what kind of wood are the tables and benches of 
the school-room ? 

What kind of Springs are the medicinal Springs at 
Saratoga? Are they cold or bot ? 

What does the brush-ciaker make ? 

What do we use a clothes-brush for? 

What do we use a tooth-brush for? 

What do we use a shoe-brush for? 

With what do we brush the dust from our clothes? 

With what do we dean our teeth ? 
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SBomit rehtigt bcr ©c^u^it^er bie @d^u^? 

SSodmad}tber93adcr? 

SBoroitS mirb IBrot gebadm? 

SStrtno^Itbod betreibe? 

SSo map ber ÜMler boiS betreibe? 

& giebt k)erf(^tebene 9lrtm bon ÜRfil^IeiL Skd ifl dne 

SBmbtnü^Ic? 
ffio« ift cmc ffiaffcrmu^Ic? 
SBo« ift emc a^ampfinü^Ic? 
SBie ffdU cmc SKu^Ic, bic öom SBShtbc getrieben tufrb ? 
®ic ffült cmc aKüI)Ic, bie burd^ SBaffer getrieben totrb ? 
8Bic ^ei§t cmc ÜÄü^fe, bie burt^ a^ampf getrieben toirb ? 
SKonrer, ginmierleute unb S>ad^^ ober ©^icferbeder fmb 

bie ^anbtverfer, toetc^e ^äujcr bauen. iSct& ift ba§ 

@efd^aftbe^a»anrerd? 
VicS ift boS ©efd^äft boS ^immermannd im 93au cinei^ 

^oufe«? 
SBoiS ift boiS ®efd^aft cinciS 3)ad^bederd ober ©d^iefcr« 

beder« ? 
®er fügt bie SWauerfteine jufmnmen? 
8Ber fügt bie SBallen unb ©t)orren jufommen? 
©er bedt bo« ^auS mit Siegeln ober ©t^iefertafefn? 
9Be§]^alb toirb ber S)ad^beder ober ©djicferbcder mtd^ jn* 

meiten ßiegter genmmt? 



S)er ge^rer fprid^t: ^e^t gelten toir jur gleiten ©cftion 
unfrer heutigen Aufgabe über. SUfo paffen ©te auf. 

fr^rife f ollte feinem SSater ein 3)ief[er au5 ber Äüc^e Idolen, 
ate t§ ft|on finftcr ioar. 9?imm ein öd^t mit, fogte ber Sater. 
Slbcr grift meinte, er lönne baS 3ßeffer auc^ im ginftcm 
ftnben, unb tief o^ne 8id^t fort. e«g bauerte lanm einen 
»ugenblid, fo I)5rte il^n ber Sater fallen, ©d^neü lam er mit 
bem 8id)te herbeigelaufen, grife loar im ginftem über ein 
©tütfipotj gefallen, ba§ auf bem gußboben lag. ©lüdlid^er^ 
mcife ^atte er fid^ leinen ©djaben gel^an^ unb toax mit bm 
blogen ©d^red bauongelommeti.'' 
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With what does the shoeblack clean our shoes? 

What does the baker do? 

What is bread made of ? 

Who grinds the com ? 

Where does the milier grind the com? 

There are various kinds of mills. What is a windmfll ? 

What is a water-mill ? 

What is a steam-mill ? 

What do you call a mill that is moved by the wind ? 

What do you call a mill that is moved by water ? 

What do you call a mill that is moved by steam ? 

Masons, carpentars, and slaters are the artisans that 

build houses. What is the busmess (duty) of a 

mason ? 
What is the business of a carpentsr in the building of a 

house ? 
What is the business of a slater ? 
Who puts the bricks together? 
Who joins the beams and spare? 
Who covere the house with tiles or slates ? 
Why is the Slater sometimes called a tiler? 



The tsacher speaks: Now we pass on to the second 
section ot our lesson ; therefore, be attentive. 

"Fred was to fetch a knite for his father from the 
kitchen after it had got dark. Take a candle {ynih you), 
Said his father. But Fred thought that he could find the 
knife even in the dark, and ran away without a candle. 
Scarcely a moment had passed when his father heard 
him fall. Quickly he ran up with a light. Fred had 
stumbled in the dark over a piece of wood which lay 
on the floor. Fortunately he had not hurt himself and 
had escaped with a mere fright" 
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SBttiS folftc f5rt| fdnem 95ater ^olen? ©ol^cr fofftc er ba« 
SKeffcr Idolen? ©arurn riet i^m fein SSater ein Sid^t ntttju^ 
nehmen? SBo^er fam e«, baß iJrife einen goü t^at? S5Ja3 
tl)at ^ri|en8 aSatcr, ate er i^n foüen ^orte? ^attt fxä) grift 
im ^inftem ©d^aben get^an? 

„5)ie Donmt ift ber etnjige beutfd^e Strom, toeld^er öon 
SaSeften mdj Dften fliegt. Mt übrigen bentfd^en ©tromc 
pieken in ber 9ltd^tnng Don ©üben no^ Siorben." 

3n tt)cld^et SRid^tnng fliegt bie Donan? fliegen nod^ onbre 
bentfd^e ©trdme in ber Slid^tnng üon S38eften mdj Dften? 
9Be((^e beutfd^e ^(üffe fliegen in ber SRid^tnng Don ^ixbm 
mäi SWorben? 



©ie freuen fid^ gen)tS ^er jlid^, mehte fieben ©d^üler (unb 
©d^ülerinnen), tag wir eiiblit^ bo^ britte ©tabium biefer Set 
tion erreid^t ^aben. SWun, xd) toiü üerfud^en, mit einer red^t 
leidsten ©efd^id^te jn fd^tiegen. 

ffiin Keiner Änabe erhielt t)on feinem ©rogüoter ju feinem 
©eburtigtage ein (Selbgefd^enl. Siun tougte er nid^fcS eiüger 
ju tl^un, otö in bie ©tabt ju laufen, unb in,oüe gäben jn 
gudfen, too mmi Äinberfpieljeug Verlauf te. ©nblid^ fa^ er eine 
pfeife, bie il^m fo too^I gefiel, ba^ er att fein ®elb baf ür l^in* 
gab. SSergnügt eilte er loieber nad^ ^aufe, burd^jog pfeifenb 
ba§ ganjc ^cax§; an^ einem ßimmer in boB anbre, irepp' 
auf unb t^repp^ ab pfiff er in einem fort, fo ba^ bie^feife feinen 
Sttcm unb ®efd^n)iftem ebenfo öiet Unanne^mlid^feit atö i^m 
Vergnügen öerurfad^te. 2ltö er enbüd^ feinen SÖrübem unb 
©d^meftem ergä^lte, toieöiel er für feine pfeife gegeben, unb 
biefe i^m fagten, bag er öiel mcl^r baf ür gegeben ^ätte, atö fie 
toert toare, fo öerlor er aöe 8uft an ber pfeife. Qm ®egen^ 
teil, ber ©ebanle einen bummen ©treid^ begangen ju l^aben, 
mad^te iijn ärgerlid^. ^t^t bereute er^ ju oiet für feine pfeife 
itial)lt 3U (joben. 
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What was Fred to fetch for his father? Whence was he 
to bring the knife ? Why did his father advise him to take 
a candle? How happened it that Fred feil down? What 
did Fred's father do when he heard him fall ? Had Fred 
hurt himself in the dark ? 

*' The Danube is the only German river which flows 
from west to east. All other German rivers direct their 
course from south to north." 

In what direction does the Danube flow ? Do any other 
German rivers flow in the direction of west to east ? Which 
German rivers flow in the direction of south to north ? 



You are, no doubt, heartily glad, my dear pupils, that 
we have, at last, reached the third stage of this lesson. 
Well, I will try to end with a very easy story. 

A little boy received from his grandfather on his birth- 
day a present of money. Now he thought there was 
nothing more pressing to be done than to run into the 
town and to peep into all the shops where children's play- 
things were sold. At last he saw a whistle which pleased 
him so well that he gave all his money for it. Delighted, 
he went home, marched whistling through the whole 
house, from one room into onother, up the stairs and 
down the stairs, he whistled incessantly, so that the 
whistle caused his parents and his brothers and sisters 
as much unpleasantness as it gave pleasure to himself. 
When he at last told his brothers and sisters how much 
he had given for his whistle, and they told him that he 
had given a great deal more for it than it was worth, he 
lost all his pleasure in his whistle. On the contrary, the 
thought of having done a silly thing put him out of 
temper. He repented now of having paid too dearly for 
his whistle. 
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VI. 

SBiebcr^oIm ©fe ntlt lur jcn ©orten Me ®efd^td^tc üom 
^obeif ber feine pfeife ju teuer beja^Ite. 

a5er Se^rer \pxiä)t: ©rog ift in !Beutfd^Ianb; ebenfo tote 
in Cnglonb, boS ©efdiled^t ber ©d^miebe. a5a ift juerft ber 
©robfd^mieb, getoo^nUd^ nur ©d^mieb genannt, ^n feiner 
©d^micbe^Sffe mad^t er boS ®ifen glü^enb unb fd^miebet t§ 
bann mit feinem |)ammer auf bcm ämboß. ®in gto^tt 
Slafebalg bicnt i^m baju, ba§ x^tatt in ber ®ffe ju unter^» 
galten. S)er |)uffd^mieb befdfilägt bie ^ferbe mit |)ufeifen; 
ber SWagelfd^mieb verfertigt 9Mgct; ber Äupferfd^mieb mad^t 
Äeffel unb onbre gro^e unb fleine ®cfä§e auö Äupfer. S35ad 
3Baffen^, SDteffer* unb ®ofbfct|miebe finb, braud^e id^ Qf^nen 
nid^t ioeitcv ju erltören. Qfcfet moöcn toir fe^en, ob ©ie mid^ 
<mä) red^l öerftmiDen ^aben. SJeautmorten ©ie mir folgenbe 
Ieid)te gragen : 

SBie nennt man bic SBerfftatt eine« ©d^mieb'«? 

2Ba« für ^anbtoerf jeug ^at ber ©d[)micbin feiner ©d^miebe? 

SBoju bient ber ^Ia[eba(g? ber 9lmbo§? ber Jammer? 

®a« ift bie befonbrc S8efd)nftigung eine« ^uffd^mieb'«? 

SBoig mad^t ber Supfcrfd^mieb ? 

SBo fül^ man ein ^ferb ^in, loenn eö ein ^ufeifen öer* 
lorenl^at? 

SBo« ^ei§t auf englifd^ „ein ^fcrb befd^Iagen"? 

SBer maijt 3ßeffer, ©abeln unb berglcid^en? 

SBoi^ für ©d^micbeavbeit ma6)t ber SWagelfd^mieb ? ber 
SBaffcnfd^mieb? 

Sftenncn ©ic mir einige ©egenftänbe bie öon ©olbfd^miebcn 
verfertigt »erben. 

SBeS^alb pnbet man in febem ©orfc einen ©d^micb ? 

„5Wun no(^ einige t^rao^tn über üerfd^iebene ©egenftänbe, 
um bic ^orm ^'^^ ^a\]M ju üben." 

SJon totw lUuiOr Slmerifa entbcdt? 

SBo werben bic meiftcn Ul^ren fabriälert? 

©cfd^c« 8anb tourbe öon SBü^ctm I., ^erjog öon ber 
SWormanbie, erobert ? 
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VI. 

Repeat to me briefly the story of the boy who paid too 
dearly for his whistle. 

The teacher says : Great is in Germany, as well as in 
England, the race of the smiths. There is, first of all, 
the blacksmith, usually called simply the smith. In his 
smithy he makes the iron red hot, and then strikes it with 
his hammer on the anvil. A great pair of bellows serves 
hira for keeping up the fire on the hearth. The farrier 
shoes horses, the nailer manufactures nails, and the 
coppersmith makes ketties, and other large and small 
vessels out of copper. What armourers, cutlers, and gold- 
smiths are, I need not explain to you more particularly. 
But now we will see whether you have understood me 
properly. Answer, therefore, the following easy questions : 

What name do people give to the Workshop of a smith ? 

What tools has the smith in his smithy ? Of what use 
are the bellows? the anvil? the hammer? 

What is the special business of a farrier? 

What does the coppersmith make ? 

Where do you take a horse to, when it has lost a shoe ? 

What is the English for ein ^ferb beftf^lagen (to shoe 
a horse) ? 

Who makes knives, forks, and the like ? 

What kind of smith*s work does the nailer do ? — the 
armourer ? 

Name some objects which are made by goldsmiths. 

Why do you find a smith in every village ? 

"Now a few questions on various matters, in order to 
practise the form of the Passive." 

By whom was America discovered ? 

Where are most watches manufactured ? 

What country was conquered by William I.^ duke Oi 
Normandv? 
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Son tpem tocrbm bie ^ferbc bcfd^togm? 

S5on totm tourbe ^[crufalem jcrftört? 

S)urd^ tveffen Sift mürbe 2^roia eingenonnnen? 

SSon mem ipurben bie ^reu^en bei ^jjma gefd^(agcn? 

SBon to)em werben bie IKnber getauft ? 

SSJoburd^ unrb eine SBaffermül^Ie in Semegung gefegt? 

SSJoburc^ unterfc^eiben fic^ bie2:iere Don ben^ffamjen? 

^n todd^tx Jta^rcj^äeit f d^mücft fid^ bie (£rbe mit aütmen ? 

§n toeld^eg aWeer ergiefet f«^ bie ©fbe? 

^omit Derteibigen fic^ bie Dd^fen, tt)enn fie angegriffen 
toerbcn? 

SBeld^er (Stttn brel^t f4 ran bie (£rbe? 

;^n meldten Sönbem polten ftd^ bie S^^^O^^ (SBanber« 
Wgel; im SBinter auf? 

SBoron toarmt man fid^, tpenn einem Mi ift? 



S)cr gc^rer fprid^t: „!Die loten fordeten pd^ üor 9He» 
monb. @ined ZaQt^ werben mir aUe tot, aber borum nod^ 
leine |)etbcn fein." 

äöer fürd^tet 5Riemanb? fjürd^tet ftd^ ber 5Kutige üor 
feinen geinben? ©er ein guteg ©emiffen ^at, ^at ber ®ninb 
fid^ ju fürd^ten? Da fid^ bie JCoten üor 5Riemanb fordeten, 
mad^t barum ber 2:ob atte 3ßenfd^en gu gelben? 

„^n (Sngtonb gicbt t^ retd^e itatt, bie reid^er fmb atö bie 
ateidjften in Deutfd^Ianb. 3lber öiete lauf enbe fmb in ©nglanb 
firmer ate bie llrmftcn in 5)cutfd^(anb.'' 

^n meld^em Sanbe finbet man reid^ere 8eute atö in 15cutfd^ 
lanb? ©inb äffe ©nglänber reid^? ©inb bie beutfd^cn Slrrncn 
fo arm mie bie Sinnen in ©nglanb? 

„S)ie erften 23 ^aljxt feiner {Regierung ^at ^rlebriri^ ber 
©roge Stieg geführt. Slnbere 23 l^a^re f)at er frieblid^ über 
fein 3So« geljerrfd^t." 

2Bie lange regierte fjriebrid^ ber ®roge? ffiSa« tl^ot er 
möfirenb ber erften 23 Qa^re feiner SRegierung? Säie lanfle 
^errf^te griebrid^ friebUd^ über fein SSott? 
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By whom are horses shod ? 
By whom was Jerusalem destroyed? 
By whose cunning was Troy taken ? 
By whom were the Prussians beaten at Jena? 
By whom are children baptized ? 
By what means is a water-mill set in modon? 
By what are animals distinguished from plants? 
In what season does the earth adom itself with llowers ? 
Into what sea does the Elbe flow ? 
What do oxen defend themselves with, when they are 
attacked ? 

Which Star turns round the earth ? 

In what countries do migratory birds sojoum in winter? 

Where do you warm yourself when you feel cold ? 



The teacher says: "The dead are afraid of no man. 
Some day we shall all be dead; but for all that we shall 
be no heroes." 

Who is afraid of no man ? Is the courageous man afraid 
of his enemies ? Has he who has a good conscience any 
cause to be afrai^i ? As the dead are not afraid of any 
man, does death on this account make all men heroes ? 

*^In England there are rieh people who are richer than 
the riebest people in Germany. But many thousand 
people in England are poorer than the poorest in Ger- 
many." 

In what country do we find rieher people than in Ger- 
many? Are all Englishmen rieh? Are the poor in 
Germany as poor as the English poor ? 

"The first 23 years of his reign Frederick the Great 
passed in wars. Other 23 years he reigned peacefuliy 
over his people." 

How long did Frederick the Great reign ? What did 
he do during the first 23 years of his reign? flow long 
did l^>ederick rule peacefuliy over his people? 
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Die «nclbotc, Me id^ Q^nen je^t crjfir)rcn \o\tl, ift fcl^t 
aü ; \o alt, ba^ fte attS ben geiDöl^nlid^en ©d^ulbäd^em f(^on 
oerfd^tüunben ift. 

©in junger 3Benfd^, ber fitrge Qdt im äuölanbe getoefen 
toav, glaubte fid^ bei feinen 8anb5leuten ein groge^ ^nfc^en 
ju geben, inbem er t)ie( öon ben SBunbem unb ©eltfamleitcn 
er jQl)Ite, bie er auf feinen SReifcn gefe^en l^atte. ®ine« 2:agej^, 
ate er mit feinem SSater nad^ einer benadjbarten ©tabt ging, 
erga^Ite er bemjelben, tvxt er einft ju Siffabon einen ^unb 
gc[el^en l^abc, ber größer toar ate ein ^ferb. „ÜOaS toor 
oHcrbingj^ m merfJDürbiger §unb," fagte ber SSater. „35u 
fd)cinft baran jU giüeifcln," bemerfte ber Qfunge. „S)urd^* 
au« nid)t" ontiuortete il^m fein SSater, >,ej8 giebt in ber 
Statur öicle ÜDinge, bie bei weitem merftuürbiger unb faft 
unglaublidfi finb. ©o iperben tt)ir j. S3. (gum 93eifpicl) bolb 
an eine Sörürfe !ommcn, mctd^e bie fonberbare ©igenfdiaft 
f)at, baß berjenige, weld^cr l^iniiber ge^t unb am felbigen 
I^age gelogen I)at, auf ber SUtitte berfcfben ein SJein brid^t." 
!I)er S^nge ipar eine geit long mäuigd^enftiü, bann fprad^ 
er : „Die SBal^rl^eit gu fagen, SJater, ber ^unb, t)on bem id^ 
fjjrad^, Jüar nid^t größer al« ein @fel." „(Scimg/' fagte ber 
äJater, „ba& toav immerl)in ein I)öd[)ft merjftüörbiger |)unb." 
©0 gingen bie beiben eine Qdt lang fd))petgenb zweiter. üDa 
fpradi ber S"^9Kj^9 • f^Sicber SSater, ge^* nid^t fo ra[d^, id^ 
möd^te noc^ gern einen $^rrtum berichtigen, el^e toit an bie 
JBrüdfe lonunen. 35er ^unb, ben id^ gu ßiffabon fal^, toar 
nidfjt größer ate ein Äalb." ,,©« freut mi4" fagte ber 
aJater, ,,baß bu fo njal^r^eit^Iicbenb unb getoiffenl^aft bift ; 
bcnn fiel^e, l^ier (iegt birt)t öor un« bie fatale SBrildte." Da lonnte 
fic^ bri ^unge nid^t länger Ratten unb rief ängftlid^ au« : 
„SSater, td^ Juiü e« nur geftel^en, ber ^unb tvax nid^t größer 
ate anbrc |)uube finb." ,,@o ift miä) biefe Jörüdte," fprad^ 
läd^elnb ber SSater, ,,tt)ie alle anbere Srüdten finb, unb bu 
tannft rul)ig l;iuitbergeljen, ol^ne gu fürdjlen, ein ^ein gu 
bred^en.'^ ^ 
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The anecdote which 1 am going to teil you, is very old; 
80 old, that it has even disappeared from the ordinary 
school-books. 

A young man, who had passed a short time in foreign 
parts, thought he appeared a man of great importance to 
his countrymen, when he related to them a great deal 
about the marvellous and stränge things which he had seen 
on his travels. One day, when he was going with 
his father to a neighbouring town, he told him how one 
day he had seen at Lisbon a dog which was larger than 
a horse. "Most certainly," said the father, "that was 
a remarkable dog." *'You seem to doubt it," observed 
the youth. **By no means," replied his father, "there 
are many things in nature which are far more remarkable 
and almost incredible. So, for instance, we shall soon 
come to a bridge which has the stränge property that he 
who passes over it, and has told a lie on the same day, 
breaks his leg, when he has reached the middle of it." The 
boy was for some time as quiet as a raouse; then he said: 
•*To teil the truth, father, the dog of which I spoke, was 
not bigger than a donkey.** "Surely," said the father, 
**that was a most remarkable dog, anyhow." Thus 
the two went on for some time in silence. Then 
the youth said: " Dear father, do not go so fast, I should 
like to rectify an error before we come to that bridge. 
The dog which I saw at Lisbon, was not bigger than a 
calf." "I am glad,*' said the father, **that you are 
so tmthful and conscientious, for look, here close 
before us is the fatal bridge." Then the boy could 
restrain himself no longer, and exclaimed füll of trouble : 
"Father, I will confess it, without reservation; the jjlog 
was not bigger than other dogs are." ** And so," said his 
father with a smile, "this bridge too is just as all other 
bridges are, and you may walk calmly across it without 
being afraid of breaking your leg.*' 
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VII. 

SBotlen €te gefäOtgft juerft bie Keine ®efd^td^te li>id)a> 
eraä^Ien, ipomit id^ bie tefete Sefrton befd^to^, 

Der erfte leil ber gefrion befte^t imeber aus Hebten 
fragen. S3ttte, geben ©ie auf iebe ^rage immer eine boO« 
ftänbige 3lnttoort 

S33ie^ei§en©ie? 

SBie l^ei|t Q^r beutfd^er Se^rer ? 

XBie ]^ei6t bte ©tra^e, in ber ©ie too^nen ? 

SBie l^eigt ber regierenbe Äaifer Don J)eutf(l^Ionb ? 

SBie ]^ct|t bie ^ouptftabt beJ beutfd^en SReid^o^ ? 

SOfie ftetfit bog ganb, toeldfteS bie f^rongofen bemo^nen? 

SßJie l^eißt i>a§ 8anb, toeld^eJ bie SRuffen betoo^ncn ? 

SBie öeif t ba« englifd^e SBort table auf beutfd^ ? 

SQSie IieiBt „SSerbotener Cingang" mtf englifd^ Y 

SQSie l^etgt * No Admittance ' auf beutfd^ ? 

äfie l^ei^en bie üier SBettgegenben? 

ajie feigen bie üier Stjangeliftcn? 

S3Sie^ie§berS5ater3faaFi8? 

SaSie Riefen bie ©ö^ne QfaoF«? 

ffiie l^icl fjranfretdl jur Qdt (Eäfar*« ? 

softe l^ießen bie erften ffiintoo^ner üon SBrittannlen ? 

3Beld|ei8 8anb ^ieg früher ©attten ? 

ffite ^eißt ber ^anbiperfer, ber ©d^löffer iwb ©d^Iüffd 
ntadjt? 

® a§ tnadjt ber ©d^Ioffer ? 

SKoju btenen ©djlöffer unb ©d^Ififfel? 

Sffioimt fd^tte§en toir baß ^a\x§ ju? 

SJontit fd^Ite|en toir bie ©tube auf ? 

a)?an fjat alfo Zf^ov^^ Zffixx^, ©tuben^ Kammer* unb 
ttod^ anbere ©d^Iüffet. SBonad^ toerbcn bie öerfd^iebenen 
Slrten öon ©d^tüffeln benannt? 

SBointt jtel)t man bie U^r auf ? 

(S§ giebt Umreit, bie man o^ne ©d^tüffel aufgießen fanu. 
2)?an nennt foldje Ul^ren auf beutfd^ mit einem franjöfift^c» 
%Borte iRemontoir^U^ren. 
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VII. 

Will you kindly first repeat the little story with which I 
closed the last lesson. 

The first part of our lesson consists of a few little ques- 
tions. Pray, always give a complete answer to every 
question. 

What is your name ? 

What is the name of your German teacher? 

What is the name of the street in which you live? 

What is the name of the present emperor of Germany ? 

What is the name of the rapital of the German empire ? 

What is the name of the country in which the French 
live ? 

What is the name of the country which the Russians 
inhabit ? 

What is the German word for the English table f 

How de you express in English : fBcxboinex Stngang ? 

What is the German for " No Admittance ?" 

What are the names of the four cardinal points of the 
compass ? 

What are the names of the four Evangelists ? 

What was the name of the father of Isaac ? 

What were the names of the sons of Isaac ? 

What was France called in Caesar's time ? 

What were the first inhabitants of Britain called? 

What country was formelly called Gaul ? 

What do you call the workman who makes locks and 
keys? 

What does the locksmith make ? 

Of what use are locks and keys ? 

What do we lock the house with ? 

What do we open the lock of the room with ? 

Thus, you see, we have keys for gates for doors, for 
rooms, and closets. What do the various kinds of keys 
take :heir names from ? 

With what do you wind your watch up? 

There are watches which can be wound up without a 
key. Such watches are called in German by a French 
Word : RemontoL -Ui^vett (keyless watches). 
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3;efet fagcn @te nttr, toa& tft eine SRcmoutoir^U^r? 

SBer ju ^oriS geboren ift, ift ein — ^ 

SBer ju 93erttn geboren ift, ift ein — ? 

838er ift eine ^oriferin ? 

838cr ift eine Berlinerin ? 

SBer ift ein gebomer JRuffe ? 

838er ift ein gebomer ©entfd^er ? 

838er ift ein S^anjofe ? 

6i^ giebt au(| granjofen, bie nid^t in f^ranfreid^ geboren 
flnb, bie feine geborne granjofeu finb^ fonbern bie burd^ 
JWaturaüfajion bie yitäftt tm§ granjofen tttoSTbta l^aben. 
838ie ^ei§en biefe Seutc ? 

SBäoiS ift ein naturalifterter ®ngtönber ? 

a33ar ®eorg I., Äönig üon ©ngtanb, ein gebomer ®ng* 
Ifinber? 

SSBar ber f^rf^^^^ft^öll Äeitl^ ein gebomer ^rm^e ? 

S)er SSaler ber grau üon ®tad l^ieg Sßedcr. S)ie fjrott 
öon ©tael lüor atfo eine geb — ? 

©dritter l^eiratete eine 2!od)ter ber grau öon fiengefelb. 
Die grau ©dfjiller lüar alfo eine — ? 

a33ie l|ie6 ber SSater ber grau oon ©tael ? 

S3Bie l^ieg bie SFhttter ber grau ©dritter? 

S3Ben nmnt man einen gebomcn Slmerifaner? 

JBSen nennt man einen naturatifierten 2lmf rifoner ? 



Der Seigrer tprid^t: ^orm ©te, toca fd^lgljtienjtt 
erja^tm ^abe : 

„@in 3)?ann bermad^te fein Ubmttnbt§ SScrmJgm bem 
SDSaifen^oufe unb bcn Slrmen in feiner SSaterftabt. ®r l^attc 
jebod^ mehrere toürbige unb in großer Dürftigfeit Icbenbc 
aSertranbte." 

Oft e§ bie ^flid^t etne§ {eben SWenfd^m, ftd^ ber 2fmm 
anjunel^mm ? 833er fottte fid^ befonberig ber Slrmen annel^* 
men ? ^\t ejS red^t, lüenn ein 9teid^er ben 3lrmen tttoa^ in 
feinem 2ieftamente ))ermad^t ? Sin toc^t Wmt foQte ber 
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Now, teil me, what is a keyless watch ? 

A man that is born in Paris is a — ^? 

A man that is born at Berlin is a — ? 

What is a Paris woman ? 

What is a Berlin woman ? 

Who is a Russian by birth ? 

Who is a German by birth ? 

Who is a Frenchman ? 

There are also Frenchmen who are not bom fn France, 
who are not Frenchmen by birth, but who have obtained 
the rights of Frenchmen by naturalization. What do you 
call such people? 

What is a naturalized Englishman ? 

Was George L, king of England, an Englishman 
by birth ? 

Was Fieldmarshall Keith a Prussian by birth ? 

The name of Madame de StaeFs father was Necker. 
Madame de Stael's maiden name was therefore — 1 

Schiller married a daughter of Frau von Lengefeld. The 
maiden name of Schiller's wife was therefore — ? 

What was the name of Madame de StaeFs father? 

What was the name of Frau Schiller's mother? 

Whom do we call an American by birth ? 

Whom do we call a naturahzed American ? 



The ieacher says': Listen to what I have to teil you: 
"A man willed his considerable property to the 
orphanage and the poor of his native town. He had, 
however, several deserving relatives who lived in great 
poverty." 

Is it every man's duty to consider the poor? Who 
more especially should consider the poor? Is it right 
when a rieh man leaves in his will something to the poor ? 
Whom, among the poor, should the rieh man remember 
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SRcid^c pd^ jucrft erinnern? Qfft tS xtä^t, feine dgnen 
Sertoonbten, bie arm finb, gu öemad^Iöfftgen ? SBojJ benleu 
©ie üon einem iDtonne; ber f o ^onbetn tonnte ? 

„©er bönifd^e Snftfpietbl^ter ^otterg toor eine QAt long 
i^^rer ber fronjöfifd^en ©prad^e ju (E^riftianftabt in SWor* 
megen. S(te er aber (p&ter nod^ $ariS tarn, lomtte 9Kemanb 
fem fjranjbfifd^ üerfte^en." 

SBoburd^ f)at fid^ ©otterg berühmt gemad^t ? ©o« für 
ein ganbömonn toar |)oIberg ? 2ßo lüar ßolberg eine Qdt 
lang Se^rer ? ffiaö (e^rte er ? SWad^ ipeltf er ©tabt mad^te 
|)oIberg eine JReife, nadEjbem er ein berühmter !Did^ter gc* 
toorben toar ? SBcId^e ©prad^e mugte ^olberg in $ariJ 
fpredjen ? Äonnten bie ^arifer ^olbergi^ fjtanjöfifd^ Der* 
fielen ? Unb txxi^ towc ^oiberg tro^bem früher geioefen ? 



Der Seigrer fprtd^t : fj^lgcnbe ffetne ©rjSl^Iung tütrb 
;5Jf^nen ben Unterfdjieb gttjifd)en ©parfaiulcit nnb ®rij an 
emem SBeifpiel Har mad^en. 

3[n einer Itcinen ©tobt tourben öon ber Dbrigleit einige 
gntbenfenbe S3urger t>on ^avtß ju ^awS I)erumgefd^id(t, um 
mttbe @aben für bie Slrmen ber ©tabt cinjufammete. ©ie 
lamen unter anbem frü^morgeuiS auf ben ^of einei^ too^t» 
^obenben SBaueri^. ©ie fanben i^n t)or bcm ®talk unb Rotten, 
toie er einem Äned^te eifrig öermieö, baS ^ferbegefd^irr über 
5Wad^t im Stegen gelaffen unb nid^t iui^ IrodCne gebrad^t ju 
l^aben, „D totf) 1 ber 3Kann ift genau 1" fprad^ (Kiner jum 
Slnbem, „l^ier tüirb t» n\ä)t öid geben." „ffiir lüoücn el 
tocnigften^ öerfud^en," fagte ein Slnberer, unb fie gingen 
na^er. Der |)crr empfing bie gremben fe^r freunbtid^, unb 
inbem er mit i^nen in fein |)auig ging, brachten fie i^re Sitte 
öor. SQSic grog toar i^re SBcrmmibcrung, ate er i^nen fe^r 
bereitipiüig ein anieljultd^eig ©efd^enf an @elb gab, unb nod^ 
tcrfpradj, er mUt aflc ;5$a^re um bic[etbe Qtit eben fo öict 
geben. S)ie SittfteKer f onnten fid^ nid^t entladen, bem mifU 



Practica! Lessons in German Convcrsatton, 89 

first ? Is it right to neglect one's own relatives, when they 
are poor? What do you think oi a man who could 
act thus? 

" The Danish comic poet, Holberg, was for some time 
teacher of the French language at Christianstadt, in 
Norway. But when he, at a subsequent period, came to 
Paris, nobody could understand his French." 

By what has Holberg made himself famous? What 
countryman was Holberg? Where was Holberg for 
some time a teacher? What did he teach? To what 
town did Holberg go after he had become a famous poet ? 
What language had Holberg to speak in Paris? Could 
the Parisians understand Holberg's French ? And what, 
in spite ofthat, had Holberg been formerly? 



The teacher says: The following little story will make 
clear to you, by an example, the diiference between 
economy and avarice. 

In a little town some kind Citizens were sent round 
from house to house, by the authorities in order to 
collect charitable contributions for the poor of the town. 
Among others, they came, early in the morning, to the 
farm of a well-to-do agriculturist. They found him in 
front of the stable, and heard him earnestly re- 
primand a servant for having left the horses' harness 
during the night out in the rain, and for not having 
placed it in a dry place. "Oh, dear, that man is 
stingy," Said one, "we shall not get much here." 
"At least, we will try," said another, and they went 
nearer. The gentleman received the strangers very 
kindly, and, whilst going with them into his house, they 
presented their petition. How great was their astonish- 
ment when he readily gave them a considerable present 
of money, änd, moreover, promiscd that he would give the 
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tljätigen Warnt ju peftc^cn, ha% frinc ^refgcWglclt t^ncit 
ganj unerwartet fei, inbem ber S5crtoei5, ben er öor^in bem 
^ned^te luegen einer ftleinigfeit gegeben ^e, fie mtf ben 
Slrgmo^n gebrad^t ^abe^ ba% er tDo^( fe^r genau fein muffe. 
r,?iebc greunbe/' toar feine Änftport, ,,eben boburd^, ha% 
id) boiS SOtetnige fe^r gu 9iate ^ielt^ laut id^ in ben g(ü(£[id^en 
ßuftanb, tool^tt^otig fein ju lönnen-" 

ffi>tm tott itbaäft ift auf bo» ©eine. 
Der forgt erft red^t \&x'^ Sittgemeine.* 



VIIL 

©offen ©ie mir ble GJefd^id^te t)on bem fparfamen Sauer 
toiebererjä^Icn ? ©ie »erben bemcrit l^aben, baß t)on btm 
Sauer atö öon einem „^ervn" gefprod^en tüirb, unb au^ feiner 
|)anblung^tt)eife merben ©ie leidet abnehmen fönnen, ba§ er 
fid^ toirftid^ ipie ein „^ttx'* benehmen lonnte. 

Der fie^rer fprid^t: S33enn e5 fd^on fd^Wterig ift, in 
einer frembcn ©prad^e feine ©ebanfen au^jubrüden, fo »irb 
bie ©ad^e nod^ fd^wieriger, ipenn tt)ir irgenb eine anbere ®c^ 
banfenoperation ju gleid^cr Qt\t auSfüI)ren foöen. DieSI 
jcigt fid^ fogleid^, toenn mir öerfudjeu, bie leic^tefte SRcd^en* 
aufgäbe in einer f remben <Spxaä)t jU löfen. SSiele iitvitt, bie 
ben größten leü i^rejS gcbeui« im ^^u^Ianbe jugebrad^t unb 
il^re äWutterfprad^e faft ücrgcffen t|aben, fangen gleid^ an, fid^ 
tl^rer SJhitterfprdd^e gu tebiencn, fobatb fie }u jäl^Icn ober jU 
red^nen ^aben. 2)a nun aber ein SReifenber immerfort ju 
red^nen l^at, bemt er muß SReti)nungen bejal^tcn, Sittette (bfen, 
©etb toed^feln, fid^ nad^ Slbfa^rt, änlunft unb äufent^alts^ 
geit ber Qn^t erlunbigen, fo »oßen mir in ben näd^ften itU 
tionen einige leidste Übungen im SRcd^nen unb ®ebraud^ ber 
Safjten anftctten. SBir fangen natürtid^ mit ben atterleid^* 
teften tJragen oxu 

2Bie öiel ^änbe l^abm ©ie ? 

Xßie t)\A §inger ^oben ©ie m jieber ^onb? 
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same sutn every year about the same time. The peti- 
tioners could not help confessing to the kind man that 
his liberality was quite unexpected to them, inasmuch as 
the reprimand which he had given just before to the 
servant, had led them to suspect that he must be very 
stingy. "Dear friends," he replied, "it was just by 
always taking great care of everything belonging to 
me, that I attained the happy position of being able 
to be charitable." 

•* For he who is careful of his own, 
Cares also for the common weaL" 

VIII. 

Will you repeat to me the story of the careful farmer? 
You will have observed that the 33auer is spoken of as a 
^err (or gentleman), and, from his manner of acting, you 
will easily infer that he could really behave like a gentle- 
man. 

The teacher says: If it is difficult to express one's 
thoughts in a foreign language, the matter is made more 
difficult when we are to perform, at the same time, some 
other mental Operation. This is at once apparent when we 
attempt to do the easiest sum in a foreign language. 
Many people, who have passed the greater part of their 
lives in foreign countries, and have almost forgotten their 
mother-tongue, begin immediately to use their mother- 
tongue as soon äs they have to count or to reckon. But 
as every traveller has constantly to reckon, for he must 
pay bills, take tickets, change money, enquire about the 
arrival and departure of trains, and how long they 
Btop, so we will have, in the next lessons, a few easy 
exercises in arithmetic, and the use of numbers. Of 
course, we begin with the very easiest questions. 

How many hands have you ? 

How many fingers have you on each hand? 
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UnD tote trie( Ringer an briben |)iinben jufammen? 
SBie t>\ü p§e ^at ber ^mfd^ ? 
SBic üicl 3cl)m ^at bcr ajfmf^ «n icbcm JJugc ? 
Unb toic üicl 3rf}«i an bciben g-ügcn jufauuttm? 
SDierfcn ©ic fid^ fotgmbm Ämbcrrmn : 

(S§ \ä}n& ebt SRonn an feine SBanb 
3e^n x^ixvitt f^aV xä) an jcber |)anb 
gfünf unb ätoonjig an ^änben unb fjügcn. 
SBer bieJ lieft, toirb äetd^en fefcen muffen, 

SBo toerben ©ie l|ier bte Kommata feften ntüffen, tan bcn 
redeten ©inn l^crou^ jubvingcn ? ' 

SSJie t)iel ©d^itting mad^en ein $funb ©terltng ? 
, SluiS \mt öicten 83lättcrn beftc^t ein Äleebtatt? 

aaSaig ift ein Drcied? ein SJiercd? ein günfed? ein 
©ed^Sed? ein «d^ted? 

SS?a^ ift ein gleidjfeitigei^ ÜDreied ? 

SBoj^ ift einOuabrot ober gteid^feitige«, red^tttJtnKigeö 
SJiered? 

SBie Diel ÜWonote finb im ^af)x, \m üiel SSSod^en in einem 
SKonat unb tüie öiet läge in einer SBod^e? 

SBie feigen bie jtDölf Monate? bie fieben Z^ge ber 
SBoc^e? 

S3Bie öiel ©tunben ^at ein 2!ag ? 

SBie t)iel 5Kinuten mad^en eine ©tunbe? 

3ät)tcn ©ie üon 1 bi^ 30. 

SBäoiS ift eine gcrabeßa^l?- 

SD? 05 ift eine ungerabc Qa^ ? 

SWenncn ©ic mir bie gevaben Qoi)im bt5 auf 20. 

S'lennen ©ie mir bie ungcrabcn 3^^I^n ^^ ^nf 19. 

SBctd^c^ ift bcr crfte »ud^ftabe bc5 Sßp^abetig ? 

miä)t^ ift ber tctäte 93u(^ftabe be^ 5ttp^abet§ ? 

Sie I)ci§t ein 3)reicd, in bcm alle brei ©ertcn gteid^- 
finb? 

ffiie ^cißt eine fjigur, bie öier ©eiten ijat ? unb »ie ^eißb 
fie, toeun bie bicr ©eiten cinonbcr gleid^ unb i^re SBintet 
redjtcäßiufetfinb? 
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And how many fingers on both hands together? 
How many feet has a man ? 
How many toes has a man on each foot ? 
And how many toes on both feet together? 
Remember the foUowing nursery rhyme : 

There was a man who wrote on his wall 

Ten fingers have I on each hand 

Five and twenty on hands and feet together. 

He who reads this will have to put the stops. 

Where will you have to put the commas here, in order 
to make the proper meaning piain ? 

How many Shillings go to a pound Sterling ? 

Of how many leaves does a trefoil (clover leaf) consist? 

What is a triangle? a quadrangle? a pentagon? a 
hexagon? an octagon? 

What is an equilateral triangle ? 

What is a Square, or an equilateral rectangular parallel- 
ogram ? 

How many months are there in a year ? how many 
weeks in a month ? and how many days in a week ? 

What are the names of the twelve months ? of the 
seven days of the week ? 

How many hours are there in (has) a day ? 

How many minutes are there in (make) an hour ? 

Count from i to 30. 

What is an even number? 

What is an odd number ? 

Say the even numbers up to 20« 

Say the odd numbers up to 19. 

Which is the first letter of the aiphabet 1 

Which is the last letter of the aiphabet ? 

What is a triangle calied whose three sides are all equal? 

What is a figure calied which has four sides ? what is it 
calied when its four sides are all equal, and its angles 
right angles ? 
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mt ffd^t chtc gfigur Mc fcd^ö ©rftcn f)at? mibtoU ^dgt 
Pc, tocnn bic fcd^ö ©citen glrid^ ftnb ? 
SSonn fte^en ®ie getoö^nßd^ auf ? 
Um tocld^c 3eit gc^en ®tc gemd^nltd^ ju Sett? 
SBic lange fd^fafen @ic gctoö^nlid^? 
S)en n)te))te(ten ^aben tok fjtntt? 
S)cn ipicötcttcn fjattm toir geftcrn? 
S>er toitoidit Ztil einer SBod^e ift ein 2;ag? 

©er Setter fprld^t: ©a h)ir in biefer ?eftton fo rfef mit 
Saluten ju t^un gehabt ^aben, fo wiü id^ in ben ju anat^pc* 
renben ©äfeen alle 3^^!^ öermetben, 

„a5aJ neugeborene Äinb ift ein ^tlflofe« SSSefen. ffi« müßte 
Jämmerlid^ ju ®runbe ge^en, hjenn nid^t bie 50hitter fid^ 
feiner erbarmte, i^m S^al^rung fpenbete unb ei9 liegte unb 
»pflegte." 

SBer ift ein l^itflofc« SBefen? SSSa« toflrbe auö einem neu* 
geborenen Äinbe ol^ne feine 50hitter »erben? SSSeffen erbarmt 
fid^ bie üKutter? SBem fpenbet bie 3»utter S«a^rung? »o» 
loem toirb ba^ Ainb gel^egt unb gepflegt? 

„Die aßutter »af^t bem «inbe ben Äopf mit Seife.« 

SBer Mfd^t? ^cA tfßt bie Wibitttt? S3en ober roa» toäfd^t 
bie aßutter? %&m m\äft bie 9ßutter ben Stop\? )IBomit 
toäfd^t bie aßutter bem ^nbe ben Aopf ? 

gur Slbiüed^Slung iefet eine fitr je fjabel öon einer 9Rau«, 
bie Hug fein tooltte. 

,,(£ine ^aa» tarn auiS il^rem Sod^e unb fa^ efate f^Qe. W)al 
fagte fie, ba fte^t eine fjaüe. Sie Hugen SKeufd^en! !Da fteßen 
fie mit brci |)5Ijd^en einen fd^weren ßi^g^fftein aufredet, unb 
an bad eine |)ö(jd^en ftedten fie ein ©tüdd^en ©ped. !DaiS 
nennen fie eine 3Kaufefatte. ^a, tocnn totr "iSlävSäftn nxijt 
Müger »ären! 2Bir miffen tüo^t, tocnn mon ben ©ped f reffen 
toitt, Happl föOt ber gieget um unb fd^tögt m aKouSd^en 
tot, 5Wein, nein, id^ lenne eure 8tft." 

„aber, fu^r ba& SRöUigd^en fort, ried^en barf man fd^on 
boroui Dom b(o^ 9lied^en tonn bie ^^ nid^t iufaden. Unb 
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What is the name of a figure which has six sides ? and 
ivhat do you call it, when its six sides are all equal? 
When do you rise generally ? 
At what time do you usually go to bed? 
How long do you usually sleep? 
What day of the month have we to-day ? 
What day of the month had we yesterday? 
What part of the week is a day ? 



As we have had so much to do with fignres in this 
lesson, I will avoid all figures in the sentences to be 
analysed. 

" The new born child is a helpless being, it would have 
to perish most miserably if its mother did not have mercy 
upon it, and did not give it food and protect and foster 
it/' 

What is a helpless being ? What would become of a 
new born child without its mother ? On whom has a 
mother mercy ? To whom does the mother give nourish- 
ment ? By whom is the child guarded and fostered ? 

" The mother washes the child's head with soap/* 

Who washes? What does the mother? Whom or 
what does the mother wash ? Whose head washes the 
mother? With what does the mother wash the child s head? 



Now, for a change, a short fable of a mouse which 
thought to be very wise. 

A mouse came out of its hole and saw a trap. " Aha,** 
it Said, " there is a trap ! Those clever men ! There they 
put up a heavy brick on three little pieces of wood, and 
on one (rf the little pieces of wood they stick a little 
piece of bacon. That they call a mouse trap. As if 
we little mice were not more knowing. We know very 
well that when anyone tries to eat the bacon, bang! 
goes the brick, and kills the mouse. No, no, I know 
your cunning." 

"But," continued the mouse, "there is no härm in 
smelling it a little ; the trap cannot fall by merely smelling 
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xd) ried^c bcn ®ptd hodj für mein 8ebcn gem. ©n Mgd^en 
ricd^m mufe id^ baraiu" 

©1^ lief unter bie gatte unb rod^ an bnn ®})c 1 ©te fj-attc 
toax aber ganj lofe gefteßt, unb launt berül^rte t§ mit beut 
SWä^djen bcn ©ped, flapp! fo fiel bie 3)laufefaüe jufammen, 
unb ba§ tüfternc äRäUi$d)en loar jerquetfdjt! 

IX. 

Der Sel)rer fprtd^t: fjabeln finb Don bcn öUeften Seiten 
^cr ein ^ülfi^mittel im Unterrid)t genjcfen. Die ®ried^en unb 
aiömcr bebienten [xdj berfetben beim Unterrid^te in ber 9il^c* 
torif. Diefent guten 83eifpiete folgen aud^ tt)ir, SBieber^oten 
©ie mir be^l)alb juerft bie gafael öon bem (iifternen 3DMu!^ 
d)en. 

5Wad)bem ein ©d^üter bie fjabel crjft^tt f)at, fä^rt ber 
Se^rer fort ju fpredden: „Qefet tt)oüen tt)ir fortfal^ren, bie 
ga^Ien etnjufiben- Die heutige Seftion ipirb etwaig fdjiüerer 
jein ate bie letzte." 

^n tücld^em ^a^r^unberte leben mir? 

äßetd^eig ^öf)^ ««4 ^^^]^ ©eburt fd^reibcn toir icftt? 

Den ttjieöielten ^aben mir l^eute? 

Den toicüielten l^atten mir geftem? 

Der micüiclte S^eil einer ©tunbe finb brei^ig SKinuten? 

Der lüieüielte leil einer ©tunbe finb 15 3)Hnuten? 

Der miemette Zdi mt& ^funbei^ Sterling finb 10 
©d^iüing? 

Der mieöielte S:ei( eine§ Zi)akv^ ift eine aWar!? 

^err |)ubert l^at brei Xöditer unb oier ©ö^ne. 3Bie üiele 
Äinber l^at er? 

SBenn ein ^funb Kaffee onbert^olb Sßiait loftct, tx>miü 
foften brei ^funb? 

SJie oft gel)t 3 in 12? 

SaSie oft ge^t 6 in 18? 

SBie oft gef|t 7 in 21? 

SBie oft ge^t 9 in 72? 

SBie öiel ift 6 mal 2? 

5Bie Diel ift 8 mal 3? 
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it And, of all things in the world, I like the sniell'of 
bacon. I must just have a little snifF at it." 

It ran under the mouse trap and smelled the bacon. 
But the trap had been put up very lightly, and scarcely 
did it touch the bacon with its little nose, when, bang 1 
went the mouse trap, and the covetous little mouse 
was crushed« 

IX. 

77u Uacher says: Fables have been, from the oldest 
time, a means of imparting instruction. The Greeks 
and Romans used them in the teaching of rhetoric. 
And, in this matter, we foUow their good example.; 
Therefore, repeat to me first the fable of the covetous 
Lttle mouse. 

The fable, having been told by a pupil, the teacher 
continues : " Now we will go ön, and have some more 
exercises in the use of the numerals. To-day*s lesson 
will be a little more difficult than the last one," 

In which Century do we live ? 

What year after the birth of Christ do we writeat 
present ? 
. What day of the month is to-day ? 

Whät day of the month was yesterday ? 

What part of an hour are thirty minutes ? 
' What part of an hour are fifteen minutes? 

What part of a pound Sterling are ten Shillings ? 

What part of a dollar is a mark ? 

Mr. Hubert has three daughters and four sons. How 
mariy children has he ? 

If a pound of coffee costs one and a half marks, 
how much do three pounds cost? 

How many times does 3 go into 12? 

How many times does 6 go into 18 ? 
" How many times does 7 go into 21? 

How many times does 9 go into 72 ? 

How rauch is 6 times 2 ? 

How much is 8 times 3 ? 
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6iiio(4ift — ? 

2iiiar7tft — ? 

lOmoISiß — ? 

ffitcoftg^tSiitlS? 

9Bte oft gdit 7 in 14? 

ffite oft ge^t 8 in 80? 

iDioibicrat @te 60 mit 6, loa« femmt ^eronl? 

S>iotbiarm@te 15 mit 2, mod Ibmmt ffccma? 

WbOÜpliiwcm ©ie 4 mit 3, tamd Ibmmt ^ma? 

flM6pliiktm @te 7 mit 6, looiS tommt Itroitf ? 

Sßie oie( aßart mod^ einen Z^er? 

SBemt ein SiOet jum ftonjert eine aßart 25 ^erniig 
bftet, loie \nd bften 2 StOette? 

Stom Söge! flfen mtf einem Sonm. Sin ^ct fbmmt 
nnb fd^iegt jtoei ^enmter. 9Bie oiele bleiben fi^en? — 
Heiner ; bie onbem fiAen fliegen mg. !X)Qd ift ein alter 
SMgemn^« 

ein SBtOet britter Jtloffe Oon Serlin nad| 8etf)jtg toftet 
7 Wlwct 20 Pfennig. ^ bejahte m ©d^atter (an ber Aaffe, 
an ber SiOetaudgabe) ein 3tDan2tg«SD2art^@tfi(l SBie oteC 
nnt§ id^ ^erou^triegen? 

(Sin 93iQet jtoeiter iHaffe oon ßmmooer nod^ Stnben fbftet 
45 Pfennig. ^ bejahte am ^d^olter eine a^orL Sßie 
oie( mu^ id^ ^ou^triegen? 

Sin (£ng(&nber ge^t jum @eIbtDed^iS(er nnb loed^fett eine 
6 Vfunbnote. S3ieoie( aßarl erl^dlt er ? 



©er Seigrer fprtd^t: ^äf ^offe, biefe Keinen JRed^en^ 
eftmpd ffobm ©ie nid^t jn fe^r ongeftrengt SOiS alter ^ 
bogoge ^abe id^ f olgenben ©nmbfa^ burd^ bie (Srf a^nmg bt» 
ftfttigt gefunben: 

„^n ber ©d^nle »erben bie Äinber getoö^nfid^ für otd 
bfimmer gehalten, atö fte loirHid^ fmb; tora^renb i^re ZcOaitt 
im efterfid^en ^anfe fe^r überfd^oftt »erben." 

XBo toerben bie Z^Iente ber Atnber getoö^nlid^ unterfd^äft? 
SBer ^ fttnber ge^dl^nlid^ flir bfimmer ali^ ftt »irftidl fmb? 
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6 times 4 are — ? 

Twice 7 is — ? 

10 times 8 is — ? 

How many times does 3 go into 15 ? 

How many times does 7 go into 14? 

How many times does 8 go into 80 ? 

Divide sixty by six ; what is the result ? 

Divide 15 by 2; what is the result ? 

Multiply 4 by 3; what is the result ? 

Multiply 7 by 6 ; what is the result ? 

How many marks make a thaler ? 

If one ticket for a concert costs one mark 25 pfennig 
(is. 3d.), how much do two tickets cost ? 

Nine birds sit upon a tree ; a sportsman kills two ; how 
many remain sitting upon the tree? — None, the other 
seven fly away. That is an old sportsman's joke. 

A third class ticket from Berlin to Leipzig costs 7 
marks 20 pfennigs. I pay at the ticket-ofüce a 20 mark- 
piece. How much change do I get ? 

A second class ticket from Hannover to Linden costs 45 
Pfennigs. I pay at the ticket-office i mark. What change 
do I get ? 

An Englishman goes to a money-changer and changes 
A five-pound note. How many marks does he get ? 

ITie teacher says: I hope it has not required too great 
an effort on your part to do these little sums. As an 
old teacher, I have found the following maxim confirmed 
by experience : 

"At school children are usually considered more stupid 
than they really are; whilst their talents are greatly 
over-rated at home (in the house of their parents)." 

Where are the talents of children usually under- 
rated ? Who generally takes children to be more stupid 
than they are? Who usually over-rate the talents of 
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SBcr üSerfd^fifet ittobfjnüi) bic Zaimtt ber Ämber? Über* 
fd)a^c icii ^^rc Slrbrit^fraft; — gebe ic^ ^nm ju ötel m 
tl)un? ^inbcn ©ie nid^t, ba^ Sie ^ortfd^rittc im münblidben 
©cbraud^c bcr beutfdien ©prad^c mod^cn? Unb madbt ^bnen 
ha^ feine greube unb 8uft »eitcr ju orbciten? 

,,2luf ben^ö^enbc« ©d^tDarjiDalbcg ernähren fidb 13,000 
SWenfciien, b. i). (m mt) 20% (jmanjig ^rojent) ber ein* 
too^ner burd^ bie SSerferrtgung l^öljemer U^ren." 

aSorouig lüerben bie ©d^maramälber Ur)ren gcntad&t? 
©erben bie ^öfjernen U^ren nteiften^ in bcn StMrem bt^ 
©djttjarjmQlbeg verfertigt? ©ie öie(e aWenfdien emäfiren 
fid^ im ©d^roarättjatbe burd^ bie SSerfertigung böUeruer 
U^ren? SBie öiel ^rojent ber SBeööIIerung mad[|t ba^? 



©erSe^rer fprid)t: SWodi einer fo fd^toterigen geltton 
im« id^ Ö^nen eine um fo Ieid|terc ©efd^id^te erjagten. Rvan 
leid^teren SSerftänbnii^ berfetben bemerfe id^ jum3Soraui§, bafi 
baä SBort „©d^iüamm^ loetd^eg loir frül)er in ber Söcbeutung 
öon sponge Ratten, ^ier mushroom bebeutet. 

®ie ÜRutter fd^idte einft bie Heine ^atljarine in bcnSöoIb, 
©d^ttjämme ober ^iljc ju ^olen, bie ber aSoter fel^r gern a§. 
„aKutter'^ rief ba» SWäbd^en, alig fie jurüdfam, „bieigmat 
l)aV iä) rcd|t fd^öne ©d^ioämme (^ipiläe) gefunben. !Ca fie^ 
nur, fagte fie unb öffnete ba^ Sörbd^en; fie'finb atte fo fd^ön 
rot unb lüie mit perlen befefet. ©^ gab ttjo^t nod^ oon ienen 
grauen, öon benen bu neutid| brad^teft; fieiparenmir aber ju 
f(^fedE|t unb id| lie^ fie fte^en." „O bu einfäWgejg, t^örid^te« 
^nb,"rief bie erfd^rodfene aWutter, „biefe fd^önen ©d^toamme 
finb giftig, unb toer baoon i^t, ber muß fterben/^ene grauen, 
bie bu nidf)t mod^teft, finb bei allem fdE|fed^ten Slnfe^en ben* 
nod^ bic beften. Unb fo, ttcbei^ Sinb, ift eö nodf) mit oielett 
fingen in ber SBett. ©^ giebt Jugenben, bic n)enig 2lu^ 
f^^cn mad^cn, unb glänxenbe ^el^Icr, bic ber Zfjüt betounbert. 
5)ie ©ünbe fetbft {ud^t burd^ ongencljmen ©dE|cin ju oer- 
führen,'' 
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children ? Do I over-rate your capacity for work?— do I 
give you too much to do ? Do you not find that you 
make progress in the oral use of the German language ? 
And does that not give you pleasure and a desire to go 
on working ? 

• "On the heights of the Black Forest, 13,000 men, that 
is 20 per Cent, ot the population, earn their living by 
making wooden clocks ." 

What are the Black Forest clocks made of? Are 
Fooden clocks manufactured chiefly in the Valleys of 
the Black Forest? How many people in the Black 
Forest earn their living by making wooden clocks ? How 
many per cent. of the population is that ? 

The teacher says : After such a difficult lesson, I will teil 
you a Story which will appear all the easier. In order that 
you may the more easily understand it, I observe before- 
hand that the word Sc^watnilt; which we have had before 
with the signification "sponge," here means a "mushroom.** 

Little Kate was sent one day by her miother into the 
wood, in Order to fetch some mushrooms which her father 
was very fond of. "Mother," exclaimed the girl when 
she returned, "this time I have found most b^autiful 
mushrooms. Look here," she said, openitig lier little 
basket, "they are alt so beautifully red and as it were 
studded with pearls. There were, indeed, still some of 
those grey ones, of which you lately brought some; bu^ 
they did not seem to fne good enough, and'I left them." 
"Oh, you silly,* foolish child," exclaimed her frightened 
mother, "these beautiful mushrooms are poisonous, and 
he who eats of them niiist die. Those grey ones which you 
did not like are, in spite of their unpromising appearance, 
the best. And thus it is, my dear child, with many other 
things in this world. There are virtues which attract Httle 
attention, and dazzling faults which fools admire. Sin 
itself endeavours (tries) to seduce us by (putting on) a 
pleasing appearance.*' 
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X. 

3)er Sf^rer ^ptläjU ^t erjS^tett @ie mir Me ©e» 
fd^d^tf bon bor Hetnen ftot^orine unb ben diftigm ¥tI)aL 

!Z)er ee^rtr f%t fort: Sn trielen Orten !bmtfd^(aiibi$, 
brfonbenS te Öfterretd^, fyxt man in SSfartd^tm bef onbere 
Q(iS)lMntt, roüäit bie SSeja^lung ber Sted^nungen in (£m^ 
|)fang nel^men, lodl^renb bie onbem fteUner mit ber %if« 
tDortung }n t^ l^oben. XBemt mon bie 9ttäfxam% bQO^Ien 
txnü, fo ntft man getodl^nlid^ nur: ^^AeUner, jal^Ienl'' ober: 
^@ie ba, jo^Ienf' 

^ier ift eine Heine |»ote(red^nung, bie tarir jum (^egen* 
ftanbe unfrer Unter^altmtg mad^en looQen. 

$)a(6erftabt,.ben 11. ©eptember 1887. 

3immer SRr. 6. 

^otel }um Sd^marjen SSäres 

Don ijftiebrid^ @(|raber. 

{Red^nung 

f&r $)erm l^fo^amted (Sd^ulge. 

2ler ^oidlnec^t imb ber ^rtier fmb ni^t mit in bem 6etl>icf 
berechnet. 

@et)t 10. 
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18 — 
pr. acquit 

8f- ©d^rober. 
SIeffamaiiMen fbtb birdtt an ben (Eigentämer ju rid^ten. 
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Tke Bacher says: Now teil me the story of little Kate 
and the poisonous mushrooms. 

Tk^ teacher continues : In many places of Germany, 
espedally in Austria, there are in hoteis special 
waiters, called ^cü^Wtfbxttf who receive payment of 
the bills, whilst the other waiters have only to do with 
the attendance. When any one wishes to pay the bill, 
he generally calls out simply : •* Waiter, pay ! " or " You 
there, pay l " 

Here is a little hotel bill, which we will make the 
subject of our conversation. 

Halberstadt, Sept xx, 1887, 
Room No. 6. 

Black Bear Inn, 

Proprietor : Friedrich Schraden 

Bill 

for Mr. Johannes Schulze. 

Boots and Porter are not included in the charge for Service« 

Mark. Pfg. 



iept« IG. 


2 Candles ••• 


••• 


••• 


X 


-. 




Omnibus ••• 


••• 


••• 





75 




I Omelette .•• 


••• 


• •• 





75 




I Beefsteak ... 


..• 


• •♦ 


X 


50 




Half-a-bottleofMoselle 


• •• 


X 


«5 




Room 


• ••• 


••• 


2 


50 




Attendance 


••• 


••• 


X 




Sept. IX. 


X Coffee ••• 


••• 


• •• 


I 


50 




I Dinner 


... 


• •• 


3 


— 




Half-a-bottle of Moselle 


.•• 


X 


«5 




Room and Attendance 


• •• 


3 


»50 






Paid 




18 










F. 


Schrader. 



Complaints are to be addressed direct to the proprietor. 
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9Bie ruft man ben ^eKner, totm man bte Sted^nung Be« 
jaf)(fn n)iU ? 

©cldjc ÜDienftc »erben in ben ^otclrcd)nmiflcn niäft in 
bem ©crotcc mttbcrecftnct ? 

SELMe üicl, benfen Sic/ toürbc für ben Sortier unb ben 
^auj^fncd^t genug fein ? 

Doi^ i!id)t lüirb oft auf beutfd^en SReti^nungen bougie gc* 
iwnnt. SiJieuiel ift ^ier für ba« ^\djt bcred)net? 

3)0)9 fd^cint k)te(. ÜDod^ fe^en Sie nad^, ob t& am jmeiten 
5tage lieber bered^nct lüirb ? 

I)a bte 8id)ter ni(^t alle 2:age mit einer SKar! angefahrte* 
bat werben, fo tarnt man ftd^ nid^t beßagen. Sod^, tpie Diel 
loftct ber Omnibus oon bcr ©tajion nad) bem ^otcl ? 

I)ai8 ift gaui genug, unb iDäve bie ßölfte fd^on genug 
gewefcn ■ Slber, mie oiet foftet bie ^albe JJiöf^^ aRofctoein ? 

SBcnn eö ein gute« ®etränl mar, fo mar baig^ billig genug, 
©ie oict mürbe bemnat^ eine ganje gfafd^e foften ? 

ÜDer ©ein- in ben ganjen ^t^ifd^cn ift intmer beffer aö 
ber in ben falben, ^dj fage bie^ md)t, um ©ie ju öer«» 
führen.— S^un fagen ©ie mir, mie üiet loftcte ber 2Korgen^ 
«affee? 
, SBic t)iel ift filr bo» SWittagj^effen bered^net ? 
' SjJiit mie oiet ift ba§ 3^?^"^^^ angefd^rieben ? . 

^n mcn'folltcn äteflamajioncn geridjtet »erben ? 

Sluggenommcn lüenn ein mirftid^cr :$Jrrtum vorliegt, mürbe 
id^ ^^nen ittd^t raten, irgmb meldte 9?efiamajion ju ma* 
dE)en. ®ie SBirte ^"aben i^re feften greife für jieben Soften, 
unb mo§ Sie ju beja^fen ^aben, beja^It jeber anbere ®aft. 
SBa^ ift bie ©ummc biefer ülcd^mtng ? 

SBenu ttun ^^wc ^^o^anneö ©djutge ein jmanjig SKar^ 
ftüdf in 3^^)'i^^9 Bi^l>^ toieöiel friegt er ^erauiS ? 

Damit fann er |)au^hted^t unb^Jortier bejahten. 



©er Seigrer ^pxiijt : 2)ie erfte SBrüdfe, metd^e über ben 
{R()etn gebaut mürbe, mar bie ^ötjernc Srücfe bc^3 Qutiu3 
Eäfar. Da bie mäd^tige ©trßmung alle ^öljemcn.SJrücfen^ 
megrig, fo b^l^alf man fid^ mit ©d^iprüdEen. SDWt SBagen' 
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' How do you call the waiter when you want to pay the 
bill? 

What Services are not included in the hotel-bills in the 
diarge for attendance ? 

How rauch, do you think, would be sufficient for the' 
Porter and Boots ? 

Lights are frequently called in German bills "Bougie." 
How much is here charged for lights ? 

That seems a good deal. Just see whether they have 
cliarged it again on the second day ? 
'- As the candles are not charged a roark every separate 
dajr, there is no room for complaint. But teil me, how 
much is charged for the omnibus from the Station to the 
hotel ? 

. That is quite enough, and half of it would have been 
quite enough. But, teil me, what is the Charge for half- 
a-bottle of Moselle ? 

If it was a sound wine, it is cheap enough. What would, 
according to this, be the price of a whole bottle ? 

The wine in pint-bottfes is always better than that in 
half-pints. I do not say that to tempt you. — Now, teil 
me, what was the charge for coffee in the morning ? 

How much has been charged for dinner. ? 
. How -much has been charged for the room ? 

To whom should complaints be addressed ? 
■ Except when there is a palpable error, I should not advise 
you to make any complaints whatever. Inn-keepers have 
fixed prices for every item, and what you have to pay, 
every other stranger pays. What is the sum total of 
thisbill? 

« Now, if Mr. John Schulze tenders in payment a twenty- 
mark piece, how much change does he get ? . 
' That will do to pay feoots and the Porter. 



, The tecuher says: The first bridge which was built 
over the Rhine was the woo.den bridge of Julius Caesar. 
As the powerful current carried away all wooden bridgeSj 
people had to manage with bridges of boats as a Substitute 
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ttttb ?fetben ober jtt guS fie^t man tim^ ^jtttofle üb« 
b«, «btra auf bat ©(^iffbrtt<fen §« «Mn,, ÄoMmj unb 
ÄtraPur9(«^. ®«t Crftnbunfl bor (Stfenbo^nra ^ 
man Jtt DüffeJbotf , «bin, «obteij, ÜRoinj unb ©trapurg 
rif cme Stüitat über ben «^era iömL 

2Ser baute bie erfte ®räde Aber ben {R^? KnB )od> 

* A^nt SDtaterial ttor biefe SBrttde g^out ? 9Q3obnrd^ lourbe 

S!fe bötjeme »rüde jerftört? ©o beftaben ftd^ ®«^iff. 

fc!S<<en über ben 81^? ^xiben ©te ie eine ©(^tffbrüde 

«!ff^6en? ©Ott td^ 3^nen eine ©c^iffbrfide befc^reiben? 

sflV welligem ÜRateriol fmb bie ©fenbo^nbrfiden gebout ? 

S^ioeld^en ©tobten befinben fl^ biefe eifemen «rüden ? 

^ ^ermann fd^reibt feinem »ruber, ba| et morflen in 

iR^rttt» «tfonnnen wirb." 

^et fi^mW feinem »ruber? «n »en fd^relbt ^er- 

*^ ? ©0« fd^reibt ^jermonn feinem »ruber ? ©o »itt 

^^•iiann morgen ontouraien? SBSona »itt ^ermann tu 

eve^t ^ ^ ^!l^ <i>i< ^^it' ®efd^id^te mS bcr bcntfii^en 

o «rob in. im Äriege mit |)eraoö ©e(f Don »aiem 
ml^^ bie ©tobt unb »urg SBeinÄberg belagerte, »eit 
S Kttt ©elf gegolten ^otte. (gnblid^ mürben bie »e. 
IflöiSett «estDupö««» f«^ ä« «»9*«n- ®« M« ober »er* 
5S ja ber Ubergobe, bo§ bie grauen freien Sttjug ^aben 

iolltm ttiri> ^'^ i** *"*" *^"*" ""* ^"^ ®*'**'* mitnehmen 
bürf te f bW fte tragen töraite. m» nun bie Sl^ore ber 
@tahtoeöffnrt würben, ba tonen bie grauen ^erau«, jebe 
töten mcaai (e^emorai) ouf bem SSüden trogenb. Darüber 
iöor mmt ben« in be« fiaif«« ©«folge unge^tten unb rief, 
bos fei »etrag unb nid^t bie ÜWeinung be« »ertrag«. Äon* 
»ab ober freute fi(^ biefer «einen 8ift unb fproi^ : „^ W» 
HttKtt wc[ptoätati be« «bnifi« ©ort ^"^f ««^t i^oäfta 
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Even at the present day, you pass across the Rhine 
with carriage and horses, or on foot on the bridges of 
boats at Cologne» Coblencey and Stiassbuig. Since the 
invention of railways, iron bridges have been burlt across 
the Rhine at Düsseldorf» Cologne» Coblence, Mayence^ 
and Strassburg. 

Who built the first bridge across the Rhine ? Of what 
material was this bridge built ? By what means was this 
wooden bridge destroyed? Where are there bridges of 
boats across the Rhine ? Have you ever seen a bridge 
of boats? Shall I describe to you a bridge of boats? 
Of what material are the railway bridges built ? Near 
what towns are these iron bridges ? 

''Hermann writes to his brother that he will arrive to- 
morrow in Berlin." 

Who writes to his brother? To whom does Hermann 
write ? What does Hermann write to his brother ? At 
what place is Hermann going to arrive to-morrow ? When 
is Hermann going to arrive at Berlin ? 

Now I will teil you a little story of the old days gone by 
of Germany. ' 

It was in the midst of winter in the year 1140 that the 
emperor Conrad III.» in his war with duke Guelph of 
Bavaria, besieged the town and Castle of Weinsberg, 
because they had espoused the cause of Guelph. At last 
the besieged were compelled to surrender. But the 
emperor promised, in the terms (at the time) of the 
capitulation, that the women should be allowed to depart 
without let or hindrance, and that each one might take 
with her out of the town as much as she could carry. 
Now, when the gates of the town were opened, the women 
came out, each one carrying her husband on her back. 

At this the people in the emperor's suite were indignant, 
and exclaimed that it was fraud, and not within the 
meaning of the treaty. But Conrad was pleased with 
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merbcn." Ä(fo tonten bic grauen mit t^rcn STOanncm bo^ 
bon ; blc ©tQbt aber »urbe bem ÄriegSoot! jur '^Jlünberung 
übergeben, ßum Slnbenfen an biefe ^elbcnmfttige I^at ber 
grauen i^ei^t nod^ b\& gnm heutigen 2:age bie 93urg 2^ 
Süieüu^berg bie SSeibertrciu 

XL 

flWt ©ieber^otung ber ©efd^id^te bon ber ©eibertren 31t 
©cindberg mad^en toit ^ente ben Anfang. Sllfo, ^crr — 
(gn (Suteln — ) »oßen ®ie und biefclbe gefättigft er j^Ien. 

^ann fä^rt ber Se^rer fort: 93om @pre(i^en fyd bie 
®prQc{)e t()ren 92amen. ^eute tooUta mir ein mentg t)oit 
(Sprad)en fpred^en. SSox allen fingen beantworten @te mir 
f olgcnbe ^^^9^ • 

©prcd^cn alle SWenfd^en biefelbe (Sprad^e ? 

^ciäjt ©prad^e (pru|t man in (Snglanb, in f^ranlreid^, 
in 9JuBlanb ? 

SBie I)ei6t bie ©prad^e ber Dcutfd^en, ber ©panier, ber 
(SI)inefcn, ber ^ortugtcfcn? 

ÜDie Italiener fpred^cn — ? ÜDie Danen fpred^ — ? 
{Die ©eutfd^cn fpred^en — ? unb @nglänber fpred^en — ? . 

SS>cl(f)e ©prad^e nennt man bie a)2utterfprad^ eined 
SReuf^cn ? 

SaScld^e ©prad^e ift S^re SDhitteriprad^e? 

SBcld^c ©pradien nennt man frembe ©prad^en? 

Semen ©ic nod^ anbre frembe ©prad^en außer (Dentfd^ ? 

3)?an teilt bic ©prad^cn aud^ in lebenbe unb tote. 
' SBa^ ift eine lebenbe ©prad^e? — 2Ba3 ift eine tote 
©pradEjC ? 

3u meldten ©prad^en werben ©anSirit, ^ebrai[d^, 
®rie(f|tfd^ unb Satcimfd^ geredEjuet? 

SBo unb mie ^abcn ©ie ®nglifd^ gelernt? 

©eit toann lernen ©ie Deutfd^ ? 

SBSie oiele beutfd^e ©tunben nehmen ©ie »Sd^cntlid^ ? 

S«e^men ©ie Q^re beutfd^en ©tunben üormittag^ ober 
tmd^mittagd ? 
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this little stratagem, and said: "I have promised thcm; 
the king's word must not be broken." Thus'the women 
escaped with their husbands, but the town was delivered 
up to the soldiers for plunder. In memory of this heroic 
deed of the women, the Castle of Weinsberg is called to 
this present day the " Weibertreu" ("Women's fidelity"). 

XL 

To-day we begin by repealing the story of the 
Weibertreu at Weinsberg. Therefore, Mr. — (Miss — ) will 
you kindly teil it. 

Then the teacher continues: Speech derives its name 
from speaking. To-day we will speak a little of 
languages. First of all answer the following questions : 

Do all men speak the same language ? 

What language is spoken in England, in France, in 
Russia ? 

What do you call the language of the Germans, the 
Spaniards, the Chinese, and the Portuguese ? 

The Italians speak — ? The Danes speak — ? The 
Germans speak — ? and the English speak — ? 

Which language do we call the mother-tongue of a 
person ? _ 

Which language is your mother-tongue ? 

What languages do we call foreign languages ? 
' po you learn any other foreign languages besides 
German ? 

Languages are also divided into living languages and 
dead languages. 

What is a living language? What is a dead language ? 

With what languages do you class Sanskrit, Kebrew, 
Greek, and Latin? 

Where and how have you leamed English ? 

How long have you been leaming German ? 

How many German lessons do you take a week ? 

Do you take your German lessons in the morning or 
in the afternoon? 
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9Rit totlätem 9Umm begrid^net man gemS^nlid^ bte Stmt^ 
ben, in boten @))red^übungen vorgenommen tattbm ? 

2Bie Diele Aonoerfa)iondftunben nehmen @ie mSd^entßd^ ? 

9In koeld^en XSod^mtogen nehmen ®ie ^f)xt beutfd^en 
AonDerfojioniSftunben ? 

Skffen ©rommotil gAraud^ @te? XBeffen Sßdrtet^ 
bttd^ gdbrmtd^ @ie ? 

93o mng man ein XBort auffud^ toemt man bie fßt^ 
benhmg beffelben nid^t meig ? 

3n meldtet Orbnung finb bie Sbrter im SSdrterbnd^ auf« 
geführt? 

Unter koetd^em (SnfangiSO 93ud^ftaben mug man nad^ 
fd^Iagen, memt man im SSJörterbud^e ba» SBort ,r@pf^ 
ftunbe'Mm^t? 

2Bad ift bie ©pred^ftunbe eined IbcHM? eine« Sboo« 
loten? 

SBad l^eigt auf beutfd^ a consultation hour ? 

Sßie nennt man a(fo auf beutfd^ bie Qüt, ju ber ein ^t 
ober S(bootat ju fpred^en ift? 

®iebt ed aud^ aßenfd^en, bie nid^t fpred^en lönnen? 

SSSte nennt man biefe(ben? 

SDBoiS lönnen bie Xauben nid^t ? SSoiS tömten bie @tttm^ 
men nid^t ? SBad tonnen bie Siaubftummen nid^t ? 

ffia« ift bie ®eberben^ ober geid^enfprad^e? 

ffia« ift bie ©c^rift ober ©^riftfprad^e ? 

Stuf toeld^e ©eife lömien wir bal^er unfere ®ebantei 
rinanber mitteilen, o^nc ein (outeiS SBort ju fpred^en? 

SBoran erlennt man gemöl^nlid^ ben^remben, menn er 
eine frembe ©prad^c fpri^t ? 

^ben ©ie fid^ ba^er aUe äßü^e eine torrette unb beutfid^e 
Äu^fprad^e ju ertangen. Siennen ©ie mir bie beutfd^en Saute, 
tt)c(d^e e« 3f^nen fd^iücr toirb, au^iufpred^en. — S)urd^ 
flei^ge Übung loerben ©ie balb aOe ©d^ioierigteiten äbec» 
U)uibeit» 
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By what name are the lessons usually called in 
which the object is to have practical exercises in 
speaking? 

How many conversation lessons de you take a 
week? 

On which days of the week do you take your German 
conversation lessons ? 

Whose grammar do you use? Whose dictionary do 
you use ? 

Where must you look for a word when you do not know 
the meaning of it ? 

In what Order are the words arranged in a dictionary ? 

What initial letter must you turn up when you look for 
the word ©prerif^ftunbe in the dictionary ? 

What is meant by the @pre((^ßunbe of a physician ? of 
a barrister? 

What is the German for a consultation hour? 

What do you call, in German, the time at which a 
physician, or barrister, may be seen (consulted) ? 

Are there people who are unable to speak ? 

What do you call them ? 

What can the deaf not do ? What can the dumb not 
do ? What can the deaf and dumb not do ? 

What is the language of gestures or signs ? 

What is writing, or written language ? 

In what manner can we communicate our thoughts to 
each other without uttering a word aloud ? 

By what do we generally recognise a stranger when he 
speaks in a foreign tongue ? 

For this reason take great care to obtain a 
correct and distinct pronunciation. Teil me which 
are the German sounds that you find difficult to utter. 
With constant practice you will sooo overcome all 
difficultiea. 
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Qcfet ftctten txnv »tcber eine Beine Übung in her grammo 
tifcf)en SbmlQfe an. (Daju foUen und fo(genbe @ä§e 
bienen : 

„Slbolf ^atte tool^I^abenbe unb fe^r gütige ©Item. 3)a fic 
nur ben eingigen ©o^n Ratten, fo toanbten fie fc^r öict an 
xfjn, unb Slbotf ^otte ba^er QÜiei^, toa& er fid^ nur tDünfd^en 
fonnte : gute Ätciber, atte löge gut ju effen unb managt» 
SSergnügen. Slber eben baruut, iDeil ei^ i^m ju gut ging^ 
tourbe er ungenügfam unb unjufrieben.'' 

JBoig für 8eute iparen bic ettcm 2lbo(f« ? pottm äboff« 
Gftem t)icfe Stnber ? ©od traten fie für il^ren einjigen 
©o^n? g-e^lte eiS 2lbolf an guten Ätcibern? |)atte er 
genug ju effen ? SBar 3lboIf mit feinem ©^icffat juf rieben P 
SBoig mad^te i^n ungenügfam unb unjuf rieben ? 

„SBenn »ir mit ber ©ifenba^n burd^ einen Sßalb fahren, 
fo jd^eint e« und, ate ob ton ftiüe ffißen, unb bie Saume alle 
einer nad^ bem anbem tiefen." 

auf loetd^e fficife fönnen loir und fdEjueü Don einem Orte 
jum anbem hinbegeben ? SBann fdjrint ed und, ba^ mir 
tro^ ber ©ddnelligleit ber SBeiocgung, ftiüe fäßen? ®ad 
fdfieint fid^ im ©egenteü fd^neü ju beilegen? 



SWad^ htm toa§ id) ^ffntn jefet erjäl^Ien »erbe, Knnen ©le 
ftd^ einen ^Begriff oon htm einfamen Seben ber ^irten auf bm 
f)of)tn Sllpen madjen. 

Qn einigen ®egenben t)on ^iemont unb ©aooi)en, in benen 
bie 93en)of)ner auf ben {|o^en Sltpen jerftreut atö ^ivtm 
ttjo^ncn, ^errfd^t eine fd^öne, fromme ©itte,iüeld^e ben ^irten 
einigen Srfatä für bad gefellige geben in it)rer ©nfamfeit oer* 
fd()afft. SBenn bie ©onne ba§ Zljai öertaffen ^at unb i^re 
testen ©tra^Ien nod^ fdötDad^ bie fd^neeigen &\p^tl ber Serge 
öcrgotben, nimmt ber ^irt, beffen ^ütte auf bem ^öd^ften 
fünfte liegt, feitt 2ltpen|iom unb ruft, wie burd^ ein ©prac^^' 
ro^r: „Sobet ben ^erml'' Slüe benadf|barten |)irten, an ber 



Practicäl Lessons in German Comfersatton. €8 

» Now we shall have again a little exercise in gramtnatical 
analysis. For this the following sentences will serve us : 

"Adolphus had wealthy and very kind parents. As 
they had but one son, they spent a great deal on him, 
and Adolphus had, therefore, everything he could wish 
for : good clothing, plenty to eat every day, and many a 
pleasure. But, for this very reason that he was too 
well off, he became unreasonable and discontented." 

What sort of people were the parents of Adolphus ? 
'Had Adolphus' parents many children ? What did they 
do for their only son ? Was Adolphus in want of good 
clothing ? Had he enough to eat ? Was Adolphus satis- 
fied with his lot ? What made him unreasonable and 
discontented ? 

*• When we go by train through a wood, it seems to us 
as if we sat still, and the trees were all running after each 
other." 

In what manner can we transfer ourselves (go) 
quickly from one place to another ? When does it seem 
to US, in spite of the rapidity of motion, that we sit still ? 
What, on the contrary, seems to move rapidly ? 



From what I am going to teil you now, you may form 
sonie idea of the lonely life of the shepherds on the high 
Alps. 

In some parts of Piedmont and Savoy, in which the 
inhabitants live scattered upon the high Alps as shep- 
herds, there prevails a beautiful religious custom which 
afTords to the shepherds some compensation for the want 
of social life in their solitude. When the sun has left 
the Valley, and ils last beams gild but feebly the snowy 
mountain tops, then the shepherd, whose hut is situ- 
ated on the highest point, takes his hörn and calls, as 
through a speaking trumpet, "Fraise the Lord!" AU 
the neighbouring shepherds, standing at the door of their 
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Äl^flr l^rer ßütten fte^enb, toiebcr^olcn bcr Wdl^c nad^ bot 
{Ruf, foiDic pc i^n Dcmcl)n!cn; unb fo ertönt eine 9Sterte(« 
ftunbe long Don (^ ju f^eld, Don Xiefe jn Ziefe, ftd^ 
immer in loeiterer f^eme Derßerenb, baiS (Ed^o: ,,Sobet ben 
^mnl" (Sine feierßd^e ©tide folgt ben legten Xöncn be0 
^otti&, unb bornt faüen oKe ^irten mit entblößtem ^arxpt 
auf bie ^iee nleber. Unb hienn enblid^ t^ftemis bie 
SBerge uml^üQt, fo erfd^aHt bad ^orn Don neuem mit einem 
trmtlid^en ^r^^ute ^aäftV* unb in f^rieben jie^en fid^ nun bie 
|)irten in i^re einfamen SBo^nungen jurud, um mti^auru^ 
Don ben Wlväjm ht& Xaged. 



XIL 

©er Se^rer f»)rid^t: SKad^en ©ie atte Me ©fidler ju 
unb ^ören ®ie J^^rem SIÄitfd^üIer — Q^rer üßitfd^ülerin 
t^räutetn — ) ju, ber (bie) uniS eine 93ef(|reibung ber 8benb« 
mibad^t ber fd^metjer |)irten geben loirb. 

hierauf fftl^rt ber fie^rer fort mit folgenben gwgen: 

^aben ®ie mitunter Gelegenheit, beutfd^ }U fpred^en? 
beutfd^e ^rebigten ober Sieben anjuf|ören? 

3u toetd^em 3»edfe lernen ®ie beutfd^ ? »ereiten @ie fid^ 
mtf ein S^mnen Dor? SBoUen ©ie in !£)eutfd^Ianb reifen? 

XBirb ed l^^neh leidster, beutfd^ ju (efen unb ju fd^reiben, 
ote JU Derfte^en unb ju fpred^en ? 

©pred^e id^ ^^nen ju fd^ned? ©od id^ langfmner 
f^jred^en? 

@ie mfiffen ftd^ nid^t fürd^ten, f^e^Ier }tt mad^en. SBie 
nennt mwi einen fje^ler, ben man im ©pred^en mäd^t? 

SBie nennt mm einen i^e^Ier, ben man im ©d^rciben 
mad^t? 

2Bie nennt man einen f^el^ter gegen bie SDrtl^ograpl^ie ? 
gegen bie ©rommatil ? 

Ba& ift ein ©prad^fe^Ier? ein ©d^reibfe^Ier? ein ort^o^ 
grapl^ifd^er f^el^Ier ober ©d^ni^er? du grommatilaßfd^er 
^el^Ierober ©d^ni^er? 
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huts, repeat in tums the call, as soon as they hear it, 
and thus, for a quarter of an hour, from rock to rock, 
from height to height, gradually dying away in the 
distance, the echo repeats : '' Praise the Lord ! " A 
solemn stillness foUows the last sounds of the hörn, and 
then all the shepherds, their heads bare, fall on their 
knees, and when at last darkness envelops the mountains, 
the hom resounds once more with a kindly "Good night! " 
and peacefully the shepherds withdraw to their lonely 
dweUings in order to rest from the labours of the day. 

XII. 

7Ä^ teacher says : Shut your books, all of you, and 
listen to your fellow scholar — , who will give you a descrip- 
tion of the evening devotion of the Swiss shepherds. 

After this the teacher goes on to put the following 
questions : 

Have you sometimes an opportunity of speaking 
German ? of hearing German sermons or speeches ? 

With what object do you learn German? Are you 
preparing for an examination ? Do you wish to travel in 
Germany ? 

Do you find it easier to read and write German than 
to understand and to speak it ? 

Do I speak too fast for you? Shall I speak more 
slowly ? 

You must not be afraid of making mistakes. What do 
you call a mistake that is made in speaking ? 

What do you call a mistake that is made in writing? 

What do you call a mistake that is made in ortho- 
graphy ? in grammar ? 

What is a mistake in speaking ? a mistake in wiitmg ? 
an orthographical misuke or blundei: ? a grammatical 
mistake or blunder? 
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Soburd^ tonn ein ber ©prad^e Unlunbiger ftd^ im Sbtd^ 
lanbe t)erftönbtid^ mad^en? 

©ie ffcbm bie 9{nefbote t)on bem (Snglanber gehört, ber 
ju ^oriiS in ein SReftauront ging, tmt ein ^al^n fragte unb 
babei bie arme loie $(üge( bemegte, unb bornt ben Ringer in 
ben aJhmb ftedtte? SISq§ tooUtt er mf)l homit fagen? 

aWd^tig. SWun erjagten ©ie mir bie ®efd^id^te nod^ einmal. 
SßaiS Ofot ber @nglanber, um ju fagen, bag er ein gebratene^ 
^ü^nd^en^abenmoUte? 

©d^retben bie 3)eutfd^en mit benfelben 93ud^ftaben toit bie 
(Snglönber? 

©inb beutfd^e Sudler mit benfelben Settern gebrudCt tü\t 
bie engtifd^ ? 

©d^reiben ©ie oud^ beutfd^e Sjcerjitien? SBie biete bie 
V&oä)t? korrigiert fie ^f)x Stierer naäf ber neuen ober nad^ 
ber alten Drt^ograpl^ie ? 

92ennen ©ie mir einige ber ^au))tunterfd^iebe jmif d^en ber 
alten unb neuen Drtl^ogrop^ie. 

!I)ie neueDrt^ogrop^ie mirb aud^ bie offijieöe genannt, »eil 
fie in famttid^en JRegterungi^^SBüreauig, in amtlid^en SBc* 
lanntmadjungen unb Mitteilungen gebrandet tvirb. ©ie tvirb 
aud^ oft bie ©d^utOrtl^ograpl^ie genannt, toeit fie in fämt* 
lid^en ©d^ufen obtigatorifd^ ift.— liefet erHaren ©ie mir, 
marum bie neue Drt^ograj^l^ie m^ bie offijietfe genannt 
toirb ? 

835ei8]^a(b toirb fie oft bie ©d^uI^^Drtl^ograpl^ie genannt? 

©tubiercn ©ie au|er bem !Deutfd^en no(^ eine frembe* 
©prad^e? fjinben ©ie bicfelbe fd^merer ober leidster ai§ 
iCeutfd^ ? SBie toeit finb ©ie in ber ©rammatif gelommen ?. 
SSeld^eS Sefebud^ gebraud^en ©ie? ^aben ©ie aud^ ©ebid^te 
getefen? unb n)et(|e? 

©pred^cn ©ie lieber franjöfifd^ ober beutfd^ ? 

aSeld^e ©prad^e fpred^en ©ic am (icbften? 



Der Se^rer fprid^t: fj^gmbe« ^dtam toirb JJ^ncn 
bie uerfd^ieb^ älnfd^auungi^meife t)erf^iebener Götter m*. 
anfd^aulid^eu. 
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Huv7 can a man who does not know the language, 
make himself understood in foreign parts ? 

You have heard the anecdote of the Englishman who 
went into a restaurant in Paris, crowed like a cock, and at 
the same time nioved his arms like wings, and then put 
his fingers into his mouth. What do you thlnk he 
wanted to express by that? 

Just so. Now teil me that story again. What did the 
Englishman do in order to express that he wanted a roast 
fowl? 

Do the Germans use the same letters in writing as the 
English? 

Are German books printed in the same characters as 
English ones ? 

Do you write German exercises (in addition to your 
other lessons) ? How many a week ? Does your teacher 
correct them in accordance with the old or neworthography ? 

Mention some of the principal differences between the 
old and new orthography. 

The new orthography is also called the official, because 
it is used in all government offices, in official proclama- 
tions'and Communications. It is also called the ortho- 
gjraphy of the schools, because it is obligatory in all the 
schools. Now explain to me why the new orthography is 
called the official. 

Why is it often called the school orthography ? 

Do you study any other foreign tongue besides 
German? Do you find this language more difficult or 
easier than German ? How far have you got in grammar? 
Whose reader do you use ? Have you also read poems, 
and which ? 

Do you prefer speaking French or German ? 

Which language do you like most to speak ? 

The teacher says: The following fact will give you 
an insight into the various ways of looking at thxngs 
among various nations. : / . . . 
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,rX>cr 9flömer lernst ben ^uSbtixd iDtutterf^rad^e ttid^ 
(Er fprid^t t»oit sermo patrius, obfd^on bod JMnb fetttt 
@))rad|e in bot erftm ^a^ren ^au^^tfäd^tid^ don ber äßtitfter 
tmb ber Sbnme ober Si^arterin (emf' 

jtennt ber atöiner ben auidbrud SDtutterfprad^? Wt 
loeld^em ^u&hxndt bejetd^nete ber 92ömer bie ®pxaäft bt§ 
geborenen Stönterd ? 93on totm (emt bod $tnb feine ©prnd^e 
in ben erften Qa^rcn? SSJeö^alb fyit ber SSatcr einen aerin* 
gern Anteil an ber Sriiel^ung hc§ ^inbed in ben erften 
ga^ren? %Sa& für ein 8id^t toirft ber 9lui5bmd sermo 
patrius auf bie fogiale nnb ))oIitif(i^e ©tedung ht& ^nbt& ? 

„!Cie tieffte ©timmlage ber SJtänner bejeid^nen toit be« 
fanntlic^ mit Sag, eine ^ö^ere mit ^avt)ton, bie ^ödjfte mit 
jCenor. !I)ie tieferen Stimmen be« ©eibe«, bejiel^ungömeiie 
bt& ^aben, begeid^nen toir mit "äit, bie (;ö^eren mit @o^ 
pran ober Dfc&lant" 

SWit »eld^en Siamen benennen toir bie brei ©timmftnfcn 
ber 9}2anner ? SRit meldten iRamen benennen toit bie jmei 
©ttmmlagen ber ^ranen unb^aben? SBoiS ift ein ©o»* 
prott? ait? SBaß? ^ax\)ton? Senor? 



©ie folgenbe Keine ®efd^id^te enthalt ein ©ortfpiel, toet 
d^eö fid^ fe^r gut auf engßfd^ aber nid^t auf franjöfifd^ 
toiebcrgeben lögt 

ein ^err, toetd^er oft t>on einem langmettigen 35efud^er 
fielciftigt »erben toox, gab feinem Diener ben SBcfel^I, biefen 
aWenfd^en ntd^t toieber üorjufaffen, fonbem i^n l^öflid^ ab* 
jumeifen. S5oIb fam oud^ ber untoilßommcne ®aft unb 
fragte ben Diener, ob fein |)err ju ^oufe fei. „Siein/' ant* 
»ortete ber Diener, ,,er ift ausgegangen." f,^n biefem 
gaüe/' bemerlte ber Sefud^er, „mod^te id^ 3^re ^errin 
feigen; id^ l^abe i^r tttoa^ ju fagen." „©ie ift aud^ auS* 
gegangen," antwortete ber Diener. „®ut, id^ »erbe auf fie 
»arten; aber ba t» Uli ift, »erbe id^ neben bem geuer 
im ©alou f Ia& nehmen." „DaiS ift aud^ ausgegangen," 
fagte mit ber größten «u^e ber Diener. 
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•* The Roman does not know the expression " mother- 
tongue," he speaks of a sermo patrius, although the child 
learns its language, during its early years, chiefly from its 
mother, and the nurse or female attendant/' 

Does the Roman know the expression "mother- 
tongue ?" By what name does the Roman call the native 
language of the Romans ? Of whom does the child learn to 
talk during its infancy (early years)? Why does the father 
take a lesser part in the education of the child during its 
early years? What light does the expression sermo patrius 
throw upon the social and political condition of women ? 

" The lowest register of the male voice we call, as is 
well known, bass, the higher one we call baritone, and 
the highest, tenor. The lower portions of the compass 
of the female voice, and of boys, respectively, we call 
alto, and the higher ones, soprano, or treble." 

By what names do we call the three registers of male 
voices ? By what names do we call the two registers of 
female, or boys* voices ? What is a soprano ? An alto ? 
a bass ? baritone ? tenor ? 



The following little story contains a play on words 
which may be very easily reproduced in English, but not 
in French. 

A gentleman, who had been frequently molested by a 
tiresome visitor, gave Orders to his servant not to admit 
this person again, but to deny him admittance in a polite 
manner. Soon after the unwelcome guest came, and 
inquired of the servant whether his master was at home« 
" No," answered the servant, ** he has gone out." "In 
that case," observed the visitor, *' I should like to see 
your mistress, I have something to teil her.'* " She has 
also gone out," replied the servant." " Very well, I will 
wait for her ; but as it is cold, I will sit by the fire in 
the drawing room." "That has also gone out," said 
the servanty with the greatest imperturbability. 
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XIIL 



gfhm, tDotlcn ©ic tmr jucrft ble ®efd^i(^te Don hon im^ 
nnötommcnm ®afte erjagten. 

Der fic^ret fprid^t : (£§ ift an bcr Seit, ba§ ®te btc 
öClDÖ^nfid^cn ^öflidifeitöfomieln ber beutfrf)cn ®prad|c Icr* 
nm. 3«^ ^iß f'^ 3^}"^ öorfagcn, unb ®ie toerbcn bicfclbctt 
otjobolb itiö enflüfd^e übcrfefccn: 

©Uten aßorgm, mein ^err. ®iiten log, mein fjräufrfn. 
®uten äbenb, üRobam. ^d^ toünfdic 3l)ncn einen guten 
SDfiorgen, meine ^erren unb ©amen. SQSie qOjf»? SJöie Qcf)t 
cg sinnen? SSJie ftel)f « mit ^^rer (äefunb^eit ? 2Bq« ma^cn 
(Sie? 3^ *«fi«^« «^i^ «d)t tool^t, ®ott fei 5Danf ! SBic 
tiaben ©ie bieje S^ad^t ge|(I|(afen? |)aben ©ie biefe mad}t 
gutgej^afcn? Söimidie, too^l geru|t ju l^aben, D ia, td^ 
l^abe red)t gut ge?d)taten. get^tt ^^nen etma^ ? SBo^ f ef)« 
3I)nen? Seiben ©ie an 3al}ntoe^ ? Äopftoel^ ? ^abcn ©ie 
«Dpfjdimerien? 3al|njd)mer jen ? Qd^ fjabe nu§ erfattet 
®ad t^ut mir leib. ®ute 5Waci|t, fd)tafcn ©ie too^L geben 
©ie ttjofjt, auf SBicberje^cn. 

9hm tt)i« id^ ^Ijncn bicfetben fjormetn auf ©ngtifd^ öor* 
lef en unb ©ie joücn mir jd)neü bie bcutf d^cn Slu^brürf e baf ür 
ßeben. 

®ic beutfdien ©itten tücit^en in manchen Sejiel^ungen Don 
^en englifrf)en ab. ffi« ift fet)r nötig, fid) mit biefen Slbmci^ 
jungen befannt ju mad^cn unb fid^ bamad) ju rid)ten. 

.^enn ein ^crr unb eine j)mne cinanber begegnen, fo 
gwBt in ®eutfd)Ianb ber $err juerft; in ©nglanb bic 

i.itt^^""5r «el^men in ©eutfAlanb ben $ut ab, tomn fte in 
ffeoPfhK^^^t^^'^t' ^««i 8aben, ein Süreau treten. (£ö ift 
Pep^^ftben|)utaufäube^alten. 

^erSt man P5 ? ^*^ ©irtStafet (table d'h6te) fcfet, fo 

niü> & Zj^tW^ Segeu feine 2;iid)nac^barn .rec^td 

• ®^ Me «)öfii4eitg ormd unterlaßt, tann fi(^ 
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XIII. 

Now then, will you first repeat to me the story of the 
unwelcome guest. 

The Uiuhcr says : It is time that you should learn 
the ordinary formulae of politeness of the German 
language. I will first repeat them and you will listen, 
and immediately translate them into English. 

Good moming Sir. Good day, Miss X. Good 
evening, Madam. I wish you a good moming, ladies 
and gentlemen. How are you ? How are you getting 
on ? How is your health ? How do you do ? I am 
very well, thank God ! How have you passed the night ? 
Did you sleep well last night? I hope you have 
had a good rest. Oh, indeed, I have slept very soundly. 
Is anything the matter with you ? What is the matter 
with you? Do you suffer from toothache ? head-ache? 
Have you got toothache ? a headache ? I have caught 
a cold. I am sorry for that. Good night, a good night*s 
rest to you. Good-bye, tili we meet again. 

Now I will read to you the same formulae in English, 
and you shall give me promptly in retum the German 
phrases. 

German customs differ, in some respects, from Engh'sh 
customs. It is most necessary to make one's seif 
acquainted with these differences, and to regulate one's 
conduct accordingly. 

When a lady and gentleman meet in the street, the 
gentleman salutes first in Germany ; in England, the lady. 

Men take off their hats when they enter a public room, 
a shop or an office. It is boorish to keep on one's hat. 

When taking one's seat at the table (Tfiöte, it is 
customary to bow politely to those seated to the rignt and 
eft. He who omits this form of politeness must not be 
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ttid^t tomnbem, tüctm tt Don ber ftonoerfaston ouiSgefd^Ioffat 
bleibt unb aU ntd^t qiftterenb be^anbelt iinrb« 

Senn man t»on ber Sßirtötofel ouffte^t, fo verbeugt man 
ftd^ toneber. & tft gemö^nlid^ babei jn fagen: „@efegnete 
aRa^Ijett/' ober aud^ nur ,,a»a^(iett'' 

9fa)d^ einige ^Sflid^Idtöf orme(n flnb : 

(Eiüfd^ulbigen ®ie mid^. Sitte, entfd^ulbtgen Sie mtd^. 
S5er jri^en ©ie, mein $err. S5er jei^en ®ie, »erat i^ mir bie 
fjrci^eit ne^me. Urlauben ©ie mir, ©ie 5U fragen, ^ä) hvx 
§^nen febr üerbunben. ©d^önen Danl. fteine Urfad^e. SRid^t 
Urfad^', nftitte). ©rügen ©ie Qf^ren ßerm SSater, bie grau 
STOutter. empfehlen ©ie mid^ befteni8 5^rer ^rau ©ema^tin. 
©rügen ©ie oDe fjreunbe unb JBefannte üon mir. ^äf 
empfehle mid^ i^^nen. äßein SSoter (agt fid^ ^l^nen 
emf)fe^(en. 

9hm einige fjragen gnr JBeanüoortung. 

SBer grüßt guerft in !I)eutfd^Ianb, toerai fld^ ein ^err unb 
eine !Z>ame begegnen ? 

Sie unterfd^eibet fid^ biefe ©emol^n^eit Don ber engßfd^en 
©itte? 

®eld^e Siegel beobad^ten bie !Ceutfd^en im ^utabnel^men ? 

^tldft ^öflid^IeitSbegeugung f oOte man m ber SBirtiStafet 
beobad^ten? 

ffierni ^emanb m bie I^üre Köpft, fo rufen tt)ir — ? 

Sem tt^ünfd^en mir eine glüdlid^e 9ieife, eine gtüdKic^e 
Überfahrt, eine batbige Sieberf e^r ? 

Sann rufen toir „^ttün l" 

Sie begrilgen bie ©d^iffe einanber ? 

Sic toirb ein JJürft bei [einer änlunft begrüßt ? 

Seld^e ©dualer »irb ein beutfd^er Se^rer mit „!Btt" unb 
toeld^e mit ,,©ie'' anreben ? 

Sie rebet man einen gürften an ? — 3[d^ toitt ej3 Q^nen 
fagen ; man rebet i^n gor nid^t aa, foubem loartet b\» man 
ingcvebet toirb. 
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«UTprised when he is excluded from the conversation, and 
is treated as non-existent, his presence not noticed. 

On rising from the table cPhdte you again bow. It is 
customary to say, at the same time, •* (The Lord) bless 
your meal," or simply SWaf^fgett. 

A few more formulae of politeness are the following : 

Pardon me. Pray, pardon me« Excuse me, Sir. 
Excuse me, if I take the liberty. AUow me to ask you. 
I am much obh'ged to you. My best thanks. Don't 
mention it Pray, don't mention it. My compliments to 
your father, to your mother. My kindest regards to Mrs. 
N. Remember me to all friends and acquaintances. 
Good bye (Hterally, I rccommend myself to you). My 
father wishes to be kindly remembered to you (he sends 
his compliments to you). 

Now a few questions for you to answer. 

Who Salutes first in Germany when a lady and gentle- 
man meet? 

How does this custom differ from English manners ? 

What rule do Germans observe in taking off the hat? 

What form of politeness should people observe at the 
table d^hdtel 

When a person knocks at the door, we call — t 

To whom do we wish a pleasant joumey, a prosperous 
▼oyage, a speedy return ? 

When do we call out " Come in *? 

By what means do ships salute each other? 

How is a prince saluted on his arrival ? 

Which pupils does a German teacher address with 
•* thou," and which with '* you ? " 

How do you speak to a prince ? — I will teil you. You 
do not speak to him at all, but wait untü you are 
tpoken to« 
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Hufgetmgt: „l^n ^ö^em a(ter Derßert bte inenfd^fic^ 
©tiintne ni^t nur an ^af t unb SBo^Ißong, fonbent aud) m 
Umfang. ;^m SlQganeinen ttf^bift fid^ bie ©timmc ber be« 
ia^rten 3Ranncr, UKi^renb bie @ttinnie ber beia^rten Sßetber 
\xä) oertieft." 

Sleibt bie ©timme be« üRcnfd^en fein gebelang unöer* 
dnbert ? ffioiS üerßert bie ©tinrate mit oorrüdenbem ?Kter ? 
aSeffen ©timme toirb rief er mit june^menbem Sllter ? SBeffen 
©rimme mirb burd^ bod Sfter er^ö^t ? 

„SSerfd^iebene liere, Äafer, ©ritten, ^eimd^en, erjeugen 
Xöne, bie mir für ©rimmen ^(ten, inbem fie jmei rau^e 
2:ei(e bed Sbtptt^ gegen einonber reiben, öQnlid^ nrie man 
bie ©aiten einer 93io(ine baburd^ jum S^önen bringt, bag 
man fte mit bem raupen ^ogen ftreid^t. ©o reiben bie 
abritten unb ^eimd^en einen f^tüget gegen ben anbem. ÜDie 
gemeine $clb|eufd^rede reibt ben Oberfd^enteC gegen bie 
glugel." 

^ie bringt man bie ©aiten einer 93io(ine jum 3Snen ? 
ffietd)e liere bringen aione auf fij^nlid^e SBeif e ^ert)or ? ©inb 
btefe Stdne eigentlid^e lierfrimmen ? ^a§ Sxvpm ber ^eim* 
d^eu unb ha& ©ingen ber @nUm ift oft üon !Cid^tem be^ 
fungen korben ; nrie bringen bie (dritten unb ^eimdfen biefe 
2:öne ffttt>ox ? SBie bringt bie ^eufd^rede i^re fd^narrenben 
5£öne ^eröor ? SBol^er ^at bie ^eufd^recfe i^ren Flamen? — 
SSon ^eu unb üon einem üeraftetcn SEBorte fd^ridfen, 
totlift^ fo Diel tDie fpringen bebeutet. ^eufd|red(e ift ba^er 
tobxüxä) baffelbe toit bad franjöftfd^e sauterelle. 



9{ad^bem nrir fo triel t>m ÜReufd^en^ unb XierfUmmen ge« 
^ört ^aben, toiU xq ^fjxxtn eine änefbote üon 9Kofeö 9Ken^ 
betefo^n, bem ©ro^üater bc§ berül^mten SDlufifcrj^ (Äom^ 
poniften) 5IÄenbctöfo^n^93artl^otb^ erjagten. 

^o\t^ üKenbetöfo^n mar |)anbfung!3biener bei einem 
Äaufmann, toeld^er bai3 ^uloer nid^t erfunben ^atte. aWofe^ 
loar ein fe^r frommer unb mrifer SDtann. S)e^^atb mürbe 
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Attention I **With increasing age the human voice 
loses, not only a portion of its strength and melody, but 
also a portion of its compass. Generally speaking, the 
voice of aged men rises to a higher key, whilst the voice 
of old women gets lower.*' 

Does the voice of men remain the same all their lives 
long? What does the human voice lose with the advance 
of age? Whose voice gets lower with the advance of age? 
Whose voice is raised by age to a higher key ? 

^'Various animals, beetles, grasshoppers, and crickets 
produce sounds, which we take for voices, by rubbing two 
rough parts of their bodies against each other, similarly 
as the strings of a violin are made to sound by being 
rubbed with a rough bow. Thus grasshoppers and 
crickets rub one of their wings against the other. The 
common grasshopper (locust) rubs his thigh against his 
wings." 

How do you make the strings of a violin sound? 
What animals produce sounds in a similar manner ? Are 
these sounds, strictly speaking, voices of animals ? The 
chirruping of crickets, and the song of the cicadae has 
often been sung by poets. How do the cicadae produce 
these sounds ? How does the locust produce its harsh 
sounds ? Whence does the «^eufc^reä e deriveits (German) 
name ? From {)eu, hay, and an obsolete word, fc^ricfen/ 
which means " to jump." ^eufc^recfe is thereifore^ liter- 
ally, the same as the French sauterelU. 



After having heard so much of the voices of men and 
animals, I will teil you an anecdote of Moses Mendels- 
sohn, the grandfather of the famous composer, Mendels- 
sohn Bartholdy. 

Moses Mendelssohn was employed as a clerk by a 
merchant who was not particularly clever. Moses was a 
very gentle and wise man. For this reason he was highly 
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er Bon ben odt^rten aWünnem feinet 3ett ^od^gw^tet tmb 
oeüebt (8t wtlor ober feine Sefd^eiben^ nlc^t, unb toor 
fte» mit feinem ©d^i<ff(de jufrteben. ©ne« a:a8e« f am ein 
greunb ju i^m, ol« et *en on einet fe^t fd^weren fouf- 
männif*en SRed^enoufgobe arbeitete. „©« tft bo«^ fifyibe, 
auter a)Jofe8," fofite biefer, „bag ein fo ouSfleaeü^neter Sopf, 
toie ^I)r feib, einem ÜKonne um'« S5rot bienen mu§, ber ©ud^ 
iaS «ifoffer nid)t teilet, fiobt 3^r nie^t me^r SöeiS^cü in 
eurem Meinen Ringer ofe er im gonjen geibe ?" aKofe« 
fte(Jte bie geber hinter'« D^r, fo^ feinen gteunb ru^ifl an 
uiib foflte : „Sä ift fe^t 9«* f». »« «« »ft- ®« SJorfe^ung 
bot e» »oeife einfleri(*^tet ; bcnn fo fonn mein ^ert öon 
meinen DienfteniRufeen jie^cn, mtb iäf f^tibe ju (eben. SBäre 
i^ ber ^err mib er mein ©djreiber, US) lönnte i^n ni(^t 
braw^" 

XIV. 

@le »oethett bemerft ^aben, bog in ber Stndbote, ble td^ 
«Vtaen bo« lefetemot erj&^tte, SOlofcS afienbetöfo^ mit „^^r" 
Jmoerebet »oirb. ®o rebete mon Sente feine« ©tonbe« im 
„origen 3<^r^ttnbert an. ^jeutjutage würbe man „<5ie" 

Sefet erjfi^ten Sie mir bie ©efd^id^te tjon 2Rofe8 «Ken* 

' fiwte »oöen »oir »on ber 3eit mtb »oä ben 3a^re«äeitejt 

ff tielB«« >>'< »»»«f 3o^re«ietten ? 
«Vn wetd^er 3!o^re« jeit leben toir iefct ? 
föelAe 3a^re«8ett ift bie lättefte ? 

anan ftat oft bo« fieben bc3 3Rmfd^en mit ben So^reS- 
aeUen oerflüd^o» ; mtt »e(d^tr 3o^re«äeit »ergleii^t man bie 
liuoenb? baä®reifenotter? ^ ^ 

aiit wetd^ 3a^te«äelt tarnt man bo« aßannegoKer »er* 

ardd^ett? 
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esteemed and greatly beloved by men of leaming of his 
time. But he did not lose his modesty, and was always 
satisfied with his lot. One day a friend came to see 
hiniy when he was just working at a hard commercial 
Problem. " It is a pity, my good Moses,*' said his friend, 
" that such a dever fellow as you should serve, for his 
daily bread, a man who is not fit to clean your boots. 
Have you not more wisdom in your little finger than he 
in his whole body ? " Moses put the pen behind his ear, 
looked quietly at his friend and said, " Things are very 
well as they are ; Providence has wisely ordained it so, 
for, as it is, my master profits by my Service, and 
I eam my living. If I were the master and he my 
Clerk» I sliould not be able to employ him«'* 



XIV. 

You will have observed that in the anecdote I told yoa 
last time, Moses Mendelssohn was addressed with the 
pronoun 3^r. This was the proper mode of addressing 
people in his position in the last Century. At the present 
day we should say Sie. 

Now teil me the story about Moses Mendelssohn« 

To-day we will speak of Time and the Seasons« 

What are the names of the four seasons ? 

In what season are we now? 

Which season is the coldest? 

Which season is the wärmest? 

The life of man has often been eompared to the 
seasons. With what season is youth eompared ? With 
what old age ? 

With what season may the age of manhood be com« 
pared? 
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^n »elri^er gfa^rcögctt nehmen bic läge ab ? imb in 
tDÜdjtt ^a^rcöjcit nel^mcn fie ju ? 

i^n n^eldjem aJIoHote ^abm toir bm metften SRegm unb 
häufige SRcbct? 

SSoburd^ lann man ftd^ t>or bem Stegen fd^u^en? 

%Sa§ Ü)m mir um uni§ gegen bte Aalte ju fdfu^en ? 

Qn toddjer ^afjreöjcit ^aben toit bie metften ©eiüitter ? 

923cS^a(b oerfe^en mir und mit 9tegenfd^irmen unb koaffer^ 
bid^ten aWänteln ober Überrdcfen ? 

SQSann jie^en mir »ärmere Kleiber an ? 

SBoburd^ fd^ufet man ©ebaube gegen baiS (Etnfd^Iagen bcd 

S33er l^at ben Stifeableiter erfunben ? 

SBer fann mir erjagten, toic granftin auf btefe ffirfinbung 
geleitet mürbe ? JBaö für Cjperimente mad^te er ? 

S93ie ermannen mir im SBinter bie Suft unferer 8BoI)n^ 
ftuben ? 

3n„6nglanb i)at man Äaminfeuer, in 35eutfd^Ianb ^ot 
man £)fen jum @in^eijen. ä3e)d^reiben @ie bie|e beiben 
Arten ber (Sinl^eijung. 

2ßeld^ei8 ignftrument fonfultieren mir, um jU erfahren, ob 
bad SBetter beftanbig ift ober fid^ batb anbem mirb ? 

©ad für ©etter lönnen mir ermarten, menn ba» Soro* 
meter (ober 2BettergIai8) ptö^Iid^ fallt? 

©aiS für SaSetter jeigt bad Steigen be« Sarometer« 
an? 

2Ba5 geigt ba§ 2:^ermometer (jumeilen auf beutfd^ ber 
SBärmemeffer genannt) an? 

aSon mcfdfiem ©rcigniö batieren bie ®I)riften i^re 3ei^ 
redEjnung ? ^it meld^em (£reigniiS beginnt bie ma[)omebani)d^e 
3citrcd^nung ? 

^aben bie Shiffen benfelben Äatcnber mie mir ? 

3mifd^en bem fialenber alten ©titö unb bem Äalcnber 
neuen ©titö finb 12 läge Unterfd^ieb. SBarum meigern fid^ 
bie Siuffen ben gregorianifd^en Aalcnber an^une^men ? 
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In what season do the days decrease ? and in what 
season do they increase ? 

In what months do we have the most rain and frequent 
fogs? 

By what means can we protect ourselves from rain ? 

What do we do in order to protect ourselves from cold ? 

In what season have we most thunderstorms ? 

Why do we provide ourselves with umbrellas, water- 
proof-cloaks, or overcoats ? 

When do we put on warmer clothing ? 

£y what means do we protect buildings from lightning? 

Who invented the lightning conductor ? 

Who can teil me how Franklin was gradually brought 
to the idea of this invention ? What experiments did he 
make? 

How do we warm, in winter, the air of our sitting- 
rooms ? 

In England people have open fires, in Germany they 
have stoves for heating. Describe to me these two 
methods of heating. 

What Instrument do we consult in order to know 
whether the weather is settled, or will change soon ? 

What kind of weather may we look out for when the 
barometer suddenly falls ? 

What kind of weather is indicated by the rising of the 
barometer ? 

What is indicated by the thermometer ? 

From what event do Christians date their era? With 
what event does the Mahometan era begin? 

Do the Russians use the same calendar as we do ? 

There are twelve days of difference between the calendar 
of the old style and the calendar of the new style. Why 
do the Russians tefuse to accept the Gregorian Ca- 
lender? 
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SeTd^en 3t{trmtm lejetd^nen toxt im ÜDeutfd^en oft hmäf 
„aift 2:age'' ? SReinen mir bomit txnttlxif aäft Za^t ? ^q§ 
^rigt ,,l^eute über oäft Za^t" auf engtifd^ ? 

92un fogen @ie mir nod^ fd^neU : toxt t)ie( 3)?onate finb in 
einem ^a^re, txnt diel Zage in einem äßonote^ toie diel Zage 
in einer XSod^e, toie diel t^age in einem i^o^re, unb toie diel 
Xage in einem ®d^allj[a^re ? Unb ben toteoielten l^oben loir 
^eute? 



35er Seigrer fprid^t: Um gu toiffen, ob ber SRonb jtt* 
nimmt ober abnimmt^ giebt mon in !Deutf(i^(anb ben ^nbem 
fotgenbe Siegel : äßcrai bie ©id^et beö SKonbe« fo aui^fiel^t, 
bod man ein beutfd^eiS j baraud mad^en tarnt, fo nimmt ber 
äßonb ju ; koenn man aber ein a barauiS mad^en lann, fo 
nimmt er ab. 

SBoran erlernten bie ^tnber in 3)eutfd^tanb ben junel^ 
menben SRonb? Hßoran erlernten @ie ben abnel^menben 
aßonb? 

„@u(en unb ^a^en fd^Iafen bei Xage unb gelten bei 9?ad^t 
auf aiaub au5." 

©d^Iafen atte Siere unb SKenfd^en bei Sttad^t? S33a3 tffm 
bie ©ulcn unb Äatjen bei "^a^t ? SBetd^e SKenfd^en gleichen 
ü^nen barin? SSoburd^ unterfd^ciben fid^ SKenfd^en unb 
Siere, bie bei S^g auf Staub au^ge^en, bon bencn, bie bei 
S«ad^t auf 9iaub auggc^en? ^fft ber Unterfd^ieb ein |J]^^fifd^er 
ober ein moraüfd^er? — toenn man bei äiöubem oon SIÄoral 
fpred^ien barf. 



©er Seigrer fprid^t: D^ne 3^^?^ ^««^t tS ^^nm 
mel^r SScrgnügen, für jiDeiUge Slnelboten ju ^örcn. Dann unb 
»ann crjäl^Ie id^ l^^nett aud^ eine mit bem größten SScr^ 
gnügcn. Slnefboten mad^en aber nur einen fel^r geringen S^eil 
ber gefeüfd^aftftd^en Untergattung aa^. ©ewö^nltd^ fprid^t 
man oon aOtaglid^en (Srdgniffen, unb eiS ift in :^^rem 
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What Space of time is frequently expressed in German 
by "eight days" ? Do we really mean eight days by that 
expression? What is "this day week" in German? 

Now, in addition to what you have told me, teil me 
quickly: How many months are in a year ? How many 
days in a month ? How many days in a week ? How 
many days in a common year ? and how many days in 
a leap-year? and what day of the month have we 
to-day? 

The Uacher says: In order to know whether the 
moon is increasing or decreasing the following nile is 
given to children in Germany : When the crescent of the 
moon appears so that you can form it into a German j, 
then the moon is increasing; but when you can form it 
into an a, then it is decreasing. 

By what sign do children in Onmany know that the 
moon is increasing ? By what sign do they know that the 
moon is decreasing? 

** Owls and cats sleep by day, and go out to seek their ^ 
prey by night." 

Do all animals and men sleep uy nighl? What do owls 
and cats do by night? What men resemble them in 
that ? How do men and animals» who go out to seek 
their prey by day, differ from those who go out to prey 
by night ? Is the difference a physical one or a moral 
one ? — if we may speak of morals in the case of robbers. 



Thi Uacher says: No doubt, it gives you greater 
pleasure to listen to amusing anecdotes. For the matter 
of that, I will teil you one now and then with the greatest 
pleasure. But anecdotes form but a very small portion of 
our conversation in society. People usüally speak of 
every-day occurrences, and it is in your interest, if, this 

o 



82 S)cutfd^e ©pred^aOungen. 

$^ntcrcffc, tocitn i^ Qljnm jcfet »tebcr ein: olßftgtid^ 
&t\diiä)tt tt0){t, unb @ie bitte, mir biefelbe nad^iuer« 
jölllen." 

^an9 unb j((aud gingen an eincnt fe^r faUen S?inter« 
tage mit einonbcr über g«lb. »n ber ©trofee fanben fie einen 
nnbetannten a)ienfd)cn im ©d^nec liegen, »eld^er feft gu 
fd)lafen fd)ien. ^ar\& l^otte aßitleiben mit i^m unb mtiS ^e« 
forgniS, bag er erfrieren möd^te, fud^te er i^n gu loeden. 
)Hber fo biet er i^n mtd^ rüttelte, fo ermad^te er bod^ nid^t. 
,,^en famtft bu lange rütteln/' rief SlauS lad^enb, ^^er n^irb 
nid[)t aufmod^en, er ift betrunfen ; lag ben fterl liegen unb 
lomm ; ei8 ift fatt." ,,9?ein/' antwortete ^an3, „fo unbarm* 
^erjig fann id^ nid^t fein ;^ toie leidet fönnte ber arme iWcnfd^ 
erfrieren ; unb mag er immerhin betrunfen fein, er ift ein 
aWenfd^, unb gtoar ein ^ilfäbcbürftiger SWenfd^. ^äj toitt 
tl^un, toa^ id^ lann, um ifp ba& geben ju retten." ,fiflm, fo 
mad^e toc3 bu toiUft,'' rief &lm^ unmittig, id^ mag nid^t 
länger l^ier fte^cn unb frieren ;" unb bamit ging er weiter, 
^ani^ bebedCte nun eiligft ben ©d^lafenben mit ©d^nee, weil 
er gel^ört l^atte, bag ber ©d^nee wärme, unb lief bann fo 
fd^nett wie mSglid^ nad^ bem näd^ften S)orfe, um einen SBagen 
jm ^oten. ®fücfti*crweife fanb er einen mcnfd^enfreunbli^eu 
Sauer, ber eben auiS ber ®tobt gefaf)rcn lam unb au^fpannen 
Wollte. 5Kit feiner ^ütfe l^olte er ben ^alutoten fjremben 
in5 Dorf unb brad^te il)n aud^ bafb in§ geben jurüdf. ^vbff^ 
Ixij wanberte er bann, in bem Sewugt|ein [eine ^fltd^t getl^an 
ju ^aben, nad^ ^au[e. 



XV. 

©er Seigrer fprtd^t : @3 tl^ut mir leib, ©le mit einer 
fo alltSglid^cn ©efd^id^te, wie bie bon ^amS unb ÄfauiS ge* 
langweilt ju l^aben. Slber ta^ geben ber mciften SKenfd^en ift 
nun einmal nid^t l^eroifd^. SBoIten ©ie be^l^atb fo gut frin, 
unb bie ©efd^id^te öom guten ^an§ noä) einmal crjfi^Icn. 
^an^ ift 3(bf ür jung bon ;^o^annei^ unb ^l(m^ oon 9?itotaui^. 
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time again, I teil you a common-place story, and ask you 
to repeat it after me. 

John and Nicholas were Walking, on a cold wintert 
day, across the country. By the road-side they found a 
Strange man lying in the snow, who seemed to be fast 
asleep. John had compassion on him, and apprehending 
that he might be frozen to death, he tried to wake him up. 
But however much he shook him, he did not wake up. 
"You may shake that fellow a long time," exclaimed 
Nicholas laughing, "he will not wake up; he is drunk; 
let the fellow lie, and come along; it is cold." "No,**. 
answered John, "I cannot be so cruel; how easily might 
the poor fellow be killed by the frost. Never mind, if he 
is drunk, he is after all a man, and in sooth a man in need 
of help. I will do what I can in order to save his life." 
•'Well, do as you like," exclaimed Nicholas peevishly, "I 
don't want to stand here any longer in the cold ; '* and 
saying this, he went on. John now hastily covered 
the sleeping man with snow, because he had heard 
that snow is warming, and then he ran as fast as pos- 
sible to the nearest village in order to fetch a vehicle« 
Foriunately he found a humane farmer who was just 
Coming back from the town, and was about to take the 
horses out. With this man's assistance he carried the half- 
dead stranger into the village, and soon brought him back 
to life. Happy in the consciousness of having done his 
duty, he then pursued his way homeward. 

XV. 

The teacher says: I am sorry to have taken up 
your time with such a dull common-place story as that of 
John and Nicholas. But the truth is, the life of most 
' men is not heroic. Will you now be so good as to repeat 
the story of good John. Hans in an abbreviation of 
Johannes, and Klaus of Nicholas« 



84 X)eutfd^e ©pred^übungen. 

„Qfefct fo^rcn »ir fort mit unfcnn @^px&äf über bic gelt 
unb bic ^ö^rc^icitcn." 

SBcId^cö fjeft friem tofar am 25ftcn Dcscmbcr ? 

3[t SSei^nod^tm dn bdoeglid^ed ober mtbetDegtid^ed 
geft? 

©efd^ejJ ift bo« l^auptfäd^fid^e belDcgfid^c fjeft, nad^ bcm 
bie ^dtt aUct onbcrn bcioeglidjcn gcfte fid^ rid^tct (reguliert 
toirb)? 

SBie biete Stage nod^ Dftem Ibmmt ^ftngften ? 

^abcn ©ie ju ©et^nari^ten mib ju Dftem Serien ? 

ffiJie lange bouem bie SBeil^nad^töferien? bie Dftcrferien? 

SBeld^eä ©reigni^ feiern bie ß^riften jU Dftem? jtt 
^fingften? 

aSetd^e aÄonate ^aben breißig Stage ? Deutfd^en Äinbcm 
|)rdgt man ba^S SBort Apjunseno ein, tDetd^eiS auS ben 9ln^ 
fangigf^ltben ber üier üKonatc jufammengefefet ift, »eld^e je 
breißig S^ge ^oben: Slprit, ^^i, ©eptember unb Sßo* 
Oember. 

SD?an fprid^t fotool^t im ©ngtifd^cn tüie im Deutfd^cn bon 
Äprilnarren. 3Boi8 tüitt boS bebeutcn ? 

S33ie l^eigt auf engüfd^: „^emanben in ben Slprit 
fd^idfen'' ? 

©ie feiert boS SJoff in berfdjiebenen ®egenben ben erften 
Sßai? 

SBeld^er S:ag ift ber ISngfte 2:ag im Qfal^re ? 

@ö gicbt jttjei :J^o|^anni^tage im ^afjvt. SBeffen ^eft feiern 
toir am 24ften $^uni ; unb iDcffcn am 27ften 35ejember ? 

Um meldte 3cit ift bo^ SBetter immer fel^r ftürmifd^ ? 

SBetd^e ©türme nennen tt)ir bie tquinoftial*©türme ? 

SSJetd^en 2^ag l^attcn njir borgeftcm ? 

SBcId^en lag njcrben mir übermorgen ^aben ? 

Sfat toieoietten biefe^ äWonot^ ttjerbcn mir SBoItaonb 
^aben? 

SaSetd^en Stag beiS ^afjxti nennen mir ben Sleuial^riStag ? 

SBai^ münfd^en mir einanber am erften S^age bei§ ^afjx^? 

Ka» ift ein ©d)attia]^r ? SOSie oft fommt ein ©d^attia^r ? 
gn meldten SWonat mirb ber ©d^alttag eingefd^altet ? 
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•* Now we continue our conversation about Time and 
the Seasons *' 

What feast do we celebrate on the 25th December? 

Is Christmas a moveable or an immoveable feast ? 

Which is the principal moveable feast, according to 
which the date of all other moveable feasts is regulated ? 

How many days after Easter comes Whitsuntide? 

Have you holidays at Christmas and Easter ? 

How long do the Christmas holidays last ? The Easter 
holidays ? 

What event do Christians celebrate at Easter? at 
Whitsuntide ? 

Which months have thirty days ? — In Germany 
teachers impress on the memory of children the word 
Apjunseno which is composed of the first syllable of the 
names of the four months which have thirty days, viz. : 
April, June, September, and November. 

In English as well as in German people speak of April 
fools. What is the meaning of that ? 

What is the German for " to make an April fool of 
some one ?" 

How do the people celebrate, in various parts, the 
first of May ? 

Which day is the longest day in the year ? 

There aye two St. John's days in the year. Whose 
fiißst do we celebrate on the 24th June ? and whose on 
the 27th December? 

About what time is the weather usnally very stormy ? 

What gales do we call the equinoctial gales ? 

What day had we the day before yesterday ? 

What day shall we have the day after to-morrow ? 

On what day of this month shall we have^a full-moon? 

What day of the year do we call New-Year's Day ? 

What do people wish each other the first day of the year? 

What is a leap-year ? How often do we have a leap- 
year ? To what month is the additional day added ? 



86 ©eutfdjc ©predjubungen. 

Um totläft Xagedjrit toxxb t& je^t buntd? 

SBonn nm§ man bic Sid^tcr emftccJcn ? 

SBann Idfd^cn ©ic btc Sid^tcr ou3 ? 

SBomi fe^en tovc einen 9{egenbogen ? 

©0« fd^mUjt im laumetter? 

SBod ftfiert, menn ha& X^ermometer unter 92u0 htxdb* 
fmft? 

äuiS toctd^er ©egenb lomrnt (totfft) ^ente ber ffiinb? 
Äommt er oui^ SWorben, ^nbtn, Dften ober SBeftcn ? 

SSJie ^ei§t ber SSSinb ber avi§ bem SWorben lommt ? 

SBie l^eigt ber äBinb ber aa& bem ©üb^Sßeften fommt ? 

ffiefd^cr Sßinb bringt nmS Siegen ? 

SBeld^er 2Binb ift ber tältefte? 



„ffienn »ir auf freiem f^elbe ober auf bem SJerbetf efaie« 
©(!^iffei§ jnr ©ee [teilen unb \m» nmfel^en, fo erfd^eint \xnS 
bie @rbe atö eine frei^runbe Sbene, njcld^e bon ber fid^tbareit 
^Mfte ber ^immetöluget überwölbt ift. SBir fetbft befinben 
un^ fd^einbar in ber 3Äitte biefer (Sbene unb in btm SÜüttet 
fünfte bt§ ^immet^gewolbei^.'' 

^aben ©ie Je ouf bm, SSerbcd einej^ ©djiffe« geftonbeii 
unb fid^ umgefel^en? 

ißJie erfd^ien ^^nen bonn bie ®eftalt ber (Jrbe? ^ 

3[n tijeld^em fünfte fd)ienen ©ie \xä) felbft ju bepnben ? 

9[n metd^er ©eftatt erfd^ien !3f^nen ber ^immel ? 

ßann man btcfetben ßrjd^einungcn aud^ mitten in einer 
©tabt beobad^ten ? SBamm nid^t ? 

SBcr nie jur ©ee gewefen ift, tann aber biefetben ®r* 
fdjetnungen beobad^ten — wo ? 

„ÜDie Söifberfd^rift ift eine ältere (Srpnbung oü bie Sud^ 
ftobenfd^rift.'' 
.SBa^ ift eine SBitberfd^rift? 

©ia-tft eine öud^ftabenfdfjrift f -^ : 
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About what time of the day does it grow dark at 
present ? 

At what time must the candles be lighted? 

When do you put out the lights? 

When do we see a rainbow ? 

What melts when it thaws ? 

What freezes when the t ermometer falls below zeio 
(32Tahrenheit)? 

From what quarter does the wind blow to-day? Does 
it blow from the north, south, east, er w st ? 

Wh^t do you call the wind that blows from the north ? 

What do you call the wind which blows from the south- 
west ? 

What wind brings rain in these parts ? 

Which wind is the coldest ? 



" When we stand in an open field, or on the deck of a 
ship at sea, and look around us, then the world appears 
to US as a circular plane, over which the visible half of the 
heaveuly sphere rises as a vault. We ourselves are 
seemingly in the middle of this plane, and in the centre 
of the celestial vault." 

Have you ever stood on the deck of a ship and looked 
around you ? 

Of what sh: p did the world then appear to you ? 

In what point did you yourself seem to be ? 

What shape did the heavens appear to have ? 

Can you observe the same phenomena also within a 
town? Why not? 

But he who has never been at sea can observe the same 
phenomena — where ? 

•* Picture-writing is an older invention than writing with 
letters." 

What is picture-writing ? • 

What is writing with letters (alphabetical writing) ? 



88 Sbtui\dft eptf^flbitngeiL 

®e6rQU^en aUt S5ßer bit^Obt Sud^ftobenfd^rift ? 
SS^ciifet ©d^rift bebimtm fid^ bie alten Sg^ter ? 
SS^elc^ don btefm betbm @d^rribartm tft bie filtere ? 
©ebrottd^at iirir biqdben Sud^ftobat im Z)nu( iirie in ber 
edirift? 
SBod ift ein ©d^etbebnd^ ? 
ViQ^ ift ein Sef dmd^ ? 



SJie man bnrd^ ba9 Stfl) ftd^ mitunter DerftSnbigen bnn, 
toemt aQe onbre 9Ritte( fe^Ifd^Iagen, boDon gidt vm§ joU 
genber SorfoK im Seben eines berühmten bei^d^en TlaUx» 
ein te^rreid^ed SeifpieL 

atö ^cM |)oIbetn ber füngere nac^ (Sngimtb lom, monbte 
er fid^ gucrft an ben bomatigen Äanjfer, Zf^oma» SKoru«, 
an miäfta er ein Ompfe^fung^id^reiben don bem beräumten 
@e(e^rten Sro^mUiS don iRotterbom mitgebrad^t ^atte. ^o^ 
mx^ SWomö na^m ben großen Äunftlcr mit ber grdßten ®aft* 
frmnbßd^feit auf nnb gab ü}m me^r a(iS jmei ^a^re totg 
SBo^nung in feinem ^aufe. &nc§ Za^tS erjo^tte il^m ^ol^ 
bein, »ie er ju S5afef bie S5c!anntfd)af t eine« engtifd^en ®rafen 
gemad^t ^obe, ber il^n aud^ eingetaben ^abe, i^n in Sngtanb 
ju befud^en. Seiber fei i^m ber SWome bicfcö ©rafen nid^t 
langer im ©ebad^tnis. SWoruö crlunbigtc fiel), toie ber ®raf 
too^l cu^gefe^en ^abe. ^otbcin bcfd^rieb, unb WtotvA riet 
Umfonft. ffinbtid^ na^m |)otbcin rinen Steiftift unb ein ©tücf 
^.rpier nnb jeid^ncte in »cnigen 3ugen ba» SBitbniig bed 
®rafen. ©oglrid^ rief ber Äanjtcr ben Spornen „ärunbel" 
ans, unb ^olbein ftintmte ein, bat bieiS ber ^lam feiued 
@önneri9 fei 

XVI. 

SWd^t 3eber ifl ein STOaler »ie ^ata ^olbein. Cr jfi^len 
Sie mir, mie feine Aunft einmal feinem fd^mad^en @ebäd^tnid 
Itt^ülfelom.. 
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Do all nations use the same letters in writing ? 
What writing did the ancient Egyptians use ? 
Which of these two ways of writing is the older onc ? 
Do we use the same letters in printing and in writing? 
What is a copy-book ? 
What is a reading-book (reader) ? 



The following incident in the life of a famous German 
painter gives us an instructive example of the manner in 
which people may convey Information by means of a 
picture, when all other means have failed. 

When Hans Holbein the younger came to England, he 
applied, in the first instance, to the then Chancellori 
1 homas More, to whom he had brought with him a 
letter of recommendation from the famous scholar, 
Erasmus of Rotterdam. Thomas More received the 
great artist with the greatest hospitality, and gave him 
aparlments in his own house for more than two years. 
One day Holbein told him how he had made at 
Basle the acquaintance of an English earl, who had 
also invited him to pay him a visit in England. Un- 
fortunately, he no longer remembered the name of 
the earl. More inquired what the earl had looked like. 
Holbein described him, and More went on guessing. 
But in vain. At last Holbein took a pencil and a piece 
of paper, and drew, in a few strokes, the portrait of the 
earl Immediately the chancellor uttered the name 
*' Arundel," and Holbein agreed that this was the name 
of his patron. 

XVI. 

Not everybody is a painter like Hans Holbein, TeD 
me how bis art, one day, aided his bad memory. 



90 X)futf(^e @pre(f)ubungen. 

X)erlSe^rerfft^rtfort: Vk» ift bieU^r? fßMdUfft 
if t c« ? 

©d^itfcr (fic^t noel^ bcr U^) : Sd ift — 

Se^rer : SBie trid 9Rtnutm ffäbtn loir atfo tiod^ 3^^ ^^ 
itnfer ^eutiged ^enfutn burd^iuariietteit ? 

&cijt ^f)xt U^r aud^ rid^tig ? 

@e^t fie meber üor nod^ nad^ ? 

^obcn ©ie Q^rc U^r mit bcr ©oJ^ofiSu^r öcrgtid^en ? 

©timmt fic mit bcrfdbcn übcrdn ? 

SBoim muß man rinc U^r öorftcttcn ? 

ffiann muß mmi eine U^r nad^ftcttcn ? 

ätfo, man ftclft eine U^r öor, »enn fie — unb mmi ftettt 
lenad^, tocnn fie — 

^abcn ©te eine gofbne ober fifbeme U^r ? 

ffiann jiel)en ©ie ^i)vt VÜ)x auf ? 

SWan fottte bie U^r immer ju berfelben 3cit ouf jie^en^ unb 
i^e fie abgelaufen ift. 

Siiffen ©ie Qf^re U^r mitunter ablaufen ? 

©ann paffierte e« ^^nen baß feftte SWat ? 

SBie fam eö, ba§ ©ie öergagen, Q^re U^r auf jujie^cn ? 

^Q§ ift rine ©onnenu^r ? eine ©anbu^r ? eine SEBaffer^ 
u^r? Äne lurmul^r ? eine Sßanbu^r ? rine©tu^ul^r? 

SBie ^eigt eine SSianbu^r auf engtifd^? mie eine Za^ 
fii^enu^r ? 

SÄüffen ©tufeul^ren ade läge aufgejogen »erben ? 

SDSoju bicnt ein Ul^rfd^tüffet ? 

©erben alte U^rcn mit rinem ©d^Iüffet aufgejogen ? 

©ie nennt man bie jd^tuffettofcn Uf)ren getoö^ntid^ mit 
einem franjöfifd^cn 5Wamen in Deutfd^Ianb ? 

©anufte^teineU^rftiH? 

©ie oiel 3^ger fe^en ©ie auf bem 3iff^6tatt ? 

©ie Diel gett brandet ber äTJinutenieiger, um über boS 
eonje Zifferblatt ju. laufen i 
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'- The teaeher continues : What o*ciock is it ? What is 
the time ? 
' Pupil (looking at his watch): It is — 

Teacher : How many minutes nave we therefore foi 
getting through to-day's lesson ? 

Does your watch go right ? 

Does it go neither too fast nortoo slow? 

Have you compared your watch with the clock at the 
railway Station ? 

Does it agree with it ? ' 

When must you put on a clock (watch) ? 

When must you put back a watch (dock) ? 

Thus then, you put on a watch when it— 

And you put it back when it — 

Have you a gold or a silver watch ? 

When do you wind up your watch ? 

Yqu should always wind up your watch at the same 
time, and beföre it has run down. 

Do you sometimes let your watch run down ? 

When did it happen the last time ? 

How did it happen that you forgot to wind up your 
watch ? 

What is a sun-dial? an hour-glass (sand-glass) ? a 
depsydra ? a turret clock ? a pendulum clock ? a drawing- 
room (dining-room) clock ? 

What is the German word for a timepiece that is hung 
on the wall ? for a watch ? 

Do drawing-roora clocks require to be wound up 
every day ? 

For what purpose does a watch key serve? 

Are all watches wound up with a key ? 

By what French name are keyless watches usually 
called in Germany ? 

When does a watch stop ? 

How m^ny hands are there on the face of a watch or 
clock ? 

How much time does the minute-hand require in order 
to pass over the whole face of tfae watch ? 



92 S)eutf(i^e ©t^red^flbnngetL 

SBie t)te( 3^^ braud^t ber ©tunbenjetger, um fltor bau 
fionj^ B^ff^^blatt }u (aufm ? 

^at ^i)vt U^r ottd^ cmen ©etunbenjetgtr ? S3o ift berfelbe 
ongcbradit ? 

ffietd^cr QA^tt ift bcr ttngcrc, bcr ©tunbcnjcigcr ober bcr 
SRtnuten5etger ? 

ffiic oft lauft bcr ©tunbenjrfgcr in 24 ©tunbcn über boiJ 
3tff crbtatt ? tote oft ber üRinutcnjriger ? 

aSJol^er ^ot ber ©tuubenjcigcr feinen ^Warnen ? ffio^ fjat 
ber aRinutenjeiger feinen 5Wamen ? 

S33a5 jeigt ber längere QÄQtx an ? tooiS ber fftrjere ? 

aSonn ftel^cn ©ie gettjöl^nüci^ auf ? gaffen ©ie fid^ loeden 
ober ^abcn ©ie einen ©eder (eine SBecf crul)r) ? 

©teilen ©ie ben SSkcfer atte Slbenb ? 

ÜDer üKcnfd^ gewSl^nt fid^ an 3llle8. Äenncn ©ie 8eute^ 
bic fid^ fogor an ben gcäßlid^ fd^narrenben 8arm einer SSäeder* 
vi)v geföo^nt l^oben ? 






. ©er Se^rer f^jrld^t: Sei 2;age fe^en mir Me ©onne 
gtönjenb am blauen ^immet fte^en ; fobalb fie untergegangeu 
ift, U)irb bie $arbe btß ^immetö aamäl)lig bunller, unb nun 
erfd^eint eine SIBenge funfelnber (Btmit, bereu um fo mel^r 
\\ä)tbax »erben, Je bunfler ba5 ^immetögemölbe toirb. 

SBaig fe^en »ir bei Xage am ßimmel? ?}on toeld^er 
garbe ift ber |)immel bei Sage ? SSo feigen toir bie ©onnc 
hei STage ? SBann mirb bie ^arbe be0 |)immete allma^lig 
bunfler ? 3Bai5 erfd^cint am |)immel, fobalb bie ©onne un^. 
tergegangen ift ? SBooon l^ängt bie QafjH ber fid^tbar toer* 
benben ©teme ab ? SBonn »erben bie ©teme am ^inunel 
fid^tbar? 

Da« ©prid^wort fagt: „ÜDie Äafee fängt bie SKöufe nid^t 
mit ^anbfd^u^en." 

S33ai8 fängt bie Äafee ? ©er fängt SKäufe ? SBer jie^t 
ßanbfd^ui^e an ? SSBoju jiel^t man |)anbfd^ut)e an ? Qkf^t 
me^a^e ^anbfd^u^e an l iSk» bebeutet biefed ®px\ä)tootL 



Practica! Lessdns in Ger man Conversation. 9S 

How much time does the hour-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch or clock? 

Has your watch also a hand to mark the seconds ? 
Where is the second-hand placed ? 

Which hand is the longer one, the one that shows the 
hours, or the one that shows the minutes ? 

How often does the hour-hand pass over the dial in 
twenty-four hours ? how often the minute-hand ? 

Whence has the hour-hand its name ? , 

Whence has the minute-hand its name ? 

What does the longer hand show ? what the shorter ? 

At what time do you generally get up ? 

Do you get yourself called, or have you an alarum ? 

Do you regulate your alarum every evening ? 

Man gets accustomed to everything. Do you know 
any people who have got accustomed to the horribly 
rattling noise of an alarum ? 



TTu teacher says: By day we see the sun stand in the 
blue sky in all its brightness. As soon as it has set, the 
blue colour of the sky becomes gradually darker, and then 
appears a multitude of glittering stars, of which the more 
become visible as the vault of heaven grows darker. 

What do we see by day in the sky ? Of what colour is 
the sky by day? Where do we see the sun by day? 
When does the colour of the sky grow gradually darker ? 
What makes its appearance in the sky as soon as the 
sun has set? On what circumstance does the number 
of the Stars which become visible depend ? When do 
the Stars become visible in the sky ? 

A proverb says: ''The cat does not put on gloves to 
catch mice." 

What do cats catch ? What animal catches mice ? Who 
puts on gloves? Why do people put on gloves? Do cats 
put on gloves? What is the meaning of this proverb ? 



Der burd^ feine SSerWnbung mit ben grögten beutft^eti 
Dichtern belannte ?a Sloci^e l^ieg urfpränglid| granf unb 
toar ber ©o^n eine« gef djirftcn ©^irurgen, ber aber fru^ ftarb. 
@raf (Stabion na^m ftd^ t>t§ Jhioben an, ben er auf f olgenbe 
SBeife tennen lernte. 

®raf ©tabion ^ieCt ftd^ einmal einen ©inter long mit 
feiner ^Jamilie im ©d^loffe be8 ihirfürften öon SRoinj ju 
Xauberbifd^ofiS^etm auf. 9m l^eiUgen 9(benb mürben bie 
Äinber bei3 Drteö jur (J^riftbef^erung auf ba« ©d^Iog ein* 
gelaben, mobei fic| ber ®raf mit icbem Äinbe unterl^ielt. 
Unter benfelben befanb fid^ ber broltige, fünfjährige 9)2id^ael 
f^rant, ber unter allen Zubern am meiften &d\t ju ^aben 
fd)ten unb auf alle ^wgen trefflid^cn SBefd^eib nrngte. 2)eö^ 
n)egen mürbe er ))om Strafen mebr atö ein anbrer befd^enft, 
fo bag ein 93ebienter baran ju tragen l^atte. ÜJeim SBegge^en 
jagte ber ®raf : „5yiun, 9Kid)cl, fDmm baft mieber ju mir." 
Die« mirfte bei bem kleinen fo, baß er bei XagcSaubnid^ 
bie 5Wad^tia(fe feiner SWutter anjog, mcit er feine Äletbcr 
nid^t fanb, unb in bicfem Slnjug ^eimttd^ nad^ bem ©d)(o§ 
lief, mo er burd^au« gum gnftbigen (Srafen getoffen ju merben 
verlangte. Stuf fein t^ltljtn unb Sitten ging ber ^mmer* 
bicner mirlüdi in« ©djlaf jimmer unb erjö^lte feinem ermo?» 
d|cnben |)erm ba« Heine 3lbcnteuer. „S3ring mir ben jungen 
^eretn," fagte ©tabion, unb balb barauf trat ber Keine 
3)lid)el ganj erftarrt unb blau öor ^roft jum ©rafen an« 
Sett. „3f^9^/" f*^9^^ ^^ ®^^h fM^\^ Siebe mitt id^ bir gc* 
beuten." ©ogleid^ ^ob er i^n ju fid^ in« SBett, mo er, nad)* 
bem er eine SCaffe Äaffee getrunfen l^atte, fid^ balb mieber 
ermärmte. Slod^ an bemfelben S^ag fefete ber ®raf ber SKuttcr 
fo lange ju, bi« fie il)m ba« Äinb gang überlief, unb nun 
üertrat ©tabion felbft SSaterftelle unb gab bem ^gwngen Un^ 
terrid^t im ßefen, ©d^reiben unb ben ©prad^en. SSon biefcr 
gcit an ^ie§ er nid^t mc^r ^xanl, fonbcrn 8a 9tod}e, unb 
tourbe f^jäter, auf ©tabion« SSenoenben, üom Äai[er in hm 
ttbelftonb er^obm. 
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La Roche, who is so well known by bis intimacy with 
the greatest German poets, was originally called Frank, 
and was tbe son of an able suigeon wbo, bowever, died 
young. Count Stadion took chaige of tbe boy, wbose 
acquaintance be made in tbe following manner. 

Count Stadion Was residing, once upon a time, witb 
bis family for a wbole winter in tbe Castle of tbe Elector 
of Mayence, at Tauberbiscbofsbeim. On Cbristmas £ve 
tbe cbildren of tbe place were invited to tbe Castle to a 
Cbristmas tree and distribution of presents, on whicb oc- 
casion tbe Count bad some talk witb eacb of tbe cbildren. 
Among tbese was tbe droU Micbael Frank, tben üve 
years old, wbo seemed to baVe more wit tban tbe rest of 
tbe cbildren, and sbowed great clevemess in answering 
all questions. For tbis reason he received from tbe Count 
more presents tban any otbercbild, so that a servant bad 
enougb to do to carry tbem. On bis going away, tbe 
Count Said : "Well, Mike, come soon again to see me/' 
Tbis bad sucb an effect on tbe Uttle fellow tbat, at break 
of day, be put on bis mother*s nigbt-jacket, as be did not 
find bis own clotbes, and, in tbis guise, ran secreily to tbe 
Castle, wbere be insisted on bemg admitted to^see bis 
lordsbip. On bis continual praymg anc^ entrcating, 
tbe valet at last went into tbe bed-room of bis niaster, 
wbo was just waking up, and related to bim tbe little 
«dventure. "Bring tbe little fellow in," said Stadion, 
and immediately after little Mike, blue and stiff witb cold, 
stepped to tbe Count's bedside. "Tbis love of yours, my 
boy," said tbe Count, "I will never forget," At tbe same 
time be lifted bim up into bis bed, wbere be soon got 
warm again after baving drunk a cup of coffee. That very 
day tbe Count pressed tbe boy 's mother until sbe gave op 
tbe child to bim entirely. After tbis Stadion bimself took 
the place of a fatber to tbe boy and gave bim instruction 
in reading, writing, and languages. From this time he 
was no longer called Frank, but I^ Roche, and was subse- 
quently, tbrougb the influence of Stadion, knighted by 
the emperor. 
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XVII. 

©et Setter \pt\ift : ,,3)fc ^rmi bed SKoj 8a Siod^, 
tote er fp&ter genannt tourbe, toor bie beräumte @op^te 
Sa 9b)d^, bie f^mnbin &iü)t9, ©d^iOerd unb befonberi^ 
föiefambd. SD^e^ere i^rer 9tomane tourben m» (Snglifci^e 
fiberfe^t unb erfreuten ftd^ einer grogen ^opuloritfit.— :^e|^t 
tci^i|Hm @ie mir, toer 2a SRoc^e eigentlid^ mar unb toie er 
sunt &xa\ta ©tobion tont. 



TAt nU^ften Sftagen ftnb k>on einer |)erf5nßd^en 9rt ^df 
wMftt nid^t gern inbi^fret fein. !Z>eS^a(b rid^ten @ie guerft 
bie Sftagen m mif unb, toenn t^ ;Q;^nen nad^l^er beliebt, 
toiQ id^ biefdben fragen an @ie rid^ten. (&» gefd^ie^t nur 
}ur Übung, unb ctmaige inbisirete fragen lönnen ©ie un« 
beonttoortet laffen. 

S33ie ^el^en ©ie mit Qf^rem SSomomen (Siaufnomen) ? 

©ie l^feen ©ie mit ^f)xtm 3unomen (gamilien*SRamen) ? 

S3er ffot ^ntn biefeit Vornamen gegeben ? 

SSurben ©ie nod^ einem ^ermonbten ober f^reunbe ber 
^amttie f o genannt ? 

SBeiS^alb nennt man ben SBomamen aud^ !£aufnamen ? 

Vk&itäb nennt man ben Zunamen aud^ ben S^amtlien^ 
92amen? 

3[n toeld^em ^a^re fmb ©ie geboren ? 

SBann ift ^f^x @eburtdtag ? 

©ieaftfmb©ie? 

©inb ©ie auf bem Sanbe ober in einer ©tabt geboren ? 

SBie ljei§t bie ©tabt (bo^a !Dorf) in ber (in bem) ©ie ge» 
boren ftnb ? 

Siegt ^ffx ®eburt«ort (Qf^re JBaterftabt) m einem fjluffe ? 
im ®ebirge ? in einer (Ebene ? 

©inb ^^r (&xo^\>attx unb ^^e @ro^utter nod^ am 
geben ? 

^aben ©ie aud^ ®efd^toifter ? toie oiel SSruber ? toie oiel 
©d^toeftem? 
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XVII. 

The feacher says: The wife of Max La Roche, as he 
was called subsequently, was the famous Sophia La Roche, 
the friend of Goethe, Schiller, and especially of Wieland? 
Several of her novels were translated into English, and 
enj03red great popularity. — Now, teil me, who La Roche 
really was, and how he came to Count Stadion. 



The questions which now follow are of a personal 
nature. I should not like to be indiscreet. Will you, for 
this reason, first put these questions to me, and afterwards, 
if you like, I will put the same questions to you. It is 
only for the sake of practice, and if any of the questions 
should be indiscreet, you need not answer them. 

What is your Christian name ? 

What is your faraily name ? 

Who has given you your Christian name ? 

Were you called so after a relative or friend of the 
fiunily? 

Why is a Christian name sometimes called the baptismal 
name? 

Why is the surname frequently called the family 
name? 

In what year were you bom ? 

On what day is your birthday ? 

How old are you ? 

Were you born in the country or in a town ? 

What is the name of the town (village) in which you 
were born ? 

Is your birth-place situated on a river ? in the moun- 
tains ? or on a piain ? 

Are your grandfather and grandmother still alive ? 
: Have you any brothers and sisters? How many 
brothers ? how many sisters ? 
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©tnb 3^re ®efd^tt)iftcr älter ober jünger aö ©te? 

©inb ©ic fd^on cingefegnet (f onflrmiert) ? 

Qn rodi)tm Seben^jol^re fiiü)et bte ©nfcgramg ber Äon» 
prmanben bei Ö^nen ju Sanbe gewo^nüd^ \tatt ? 

SRit miäjmt ^affxt merben bte {ungen itatt f)wc ju Sonbe 
mflnbig (majorenn, großä^rig) ? 

©0« tft ein SBormunb auf englifd^ ? SBem giebt man 
einen SSormunb ? 

SBen nennt man eine minorenne ober nnmünbtge ^erf on ? 

ffield^e ©tabt nennen ©ie ^ffxt SJaterftobt, nnb toeld|c« 
?onb nennen ©ie ^fyc SSaterlanb ? 

3;ft hQ& ©eburti^tanb aud^ immer ba« SBaterlanb ? 

©tnb bie ßinber englifd^er @(tem, bie in ilfrita geboren 
finb, afrüqner? 

gür toie alt ^Iten ©ie mid^ ? 

®eld^er Äonfeffion gehören ©te an ; pnb ©ie eöangefift^ 
ober tat^oßfd^ ? 

^lerfen ©ie ftd^, ba§ man in X)eutfd^(anb gemb^Itd^ fogt 
„etwngeUfdfi" unb nid^t „proteftontifd^." "^o» 2Bort eüangc* 
ß)d^ ^at ntd^t ganj biefelbe Sebeutung loie bai^ englifd^e V&oxt 
evangelical 

SBai^iftS^r®efd^aft? 

SBeldjem ©efdjäfte looHen ©ie jid^ »ibmen? 

S33o ^aben ©ie ^f)vt legten gerien gugebrad^t ? 

SEßo ^offen ©ie :^^re nad^ften f^erien iujubringeit? 



Die Qnquipjion ift jtt ^nbe. gefet tttoaS «nbere». 

„SSenn man öon einem Inrme ober einem Serge am Ufer 
auf ba^ offene 5D?eer l^inau^fd^aut, f o fic^t man öon einem fid^ 
na^embcn ©d^iffc juerft nur bie ©j^ifecn ber SÄaftcn ober be5 
©(|ornftetne^. äßfnn fid) ba^ ©dfjiff bem SScobad^ter näl^crt^ 
fo fd^cint cä aüma^ig au3 bem SBaffer auf jutaud^en, bi^ c3 
cnbüd^ öoüftanbig fid^tbar tpirb. S)iefe ffirfd^unj icijt 
offenbar, ba$ bie ^eerei^oberfläd^e gebümmt ift" 
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Are your brothers and sisters older or younger than 
yourself. 

Have you bcen confirmed ? 

At what age are people usually confirmed in your 
country ? 

In what year of theit lives are young people of age in 
this part of the world ? 

Wliat is the German for " a guardian " ? 

To whom do people appoint a guardian ? 

Who is called a minor or a person under age ? 

What town do you call your native town ? and what 
country do you call your native country ? 

Is the country of a person *s birth always the country 
he owes allegiance to ? 

Are children born in Africa of English parents Africans ? 

How old do you take me to be ? 

To what religious denomination do you belong ? Are 
you a Protestant or a Catholic ? 

Remember that in Germany people usually say Evan- 
gelicalzxA not Protestant The word e\)anflclif(^ has not 
exactly the same meaning as the English word evangeli- 
cal. 

What is your business ? 

To what occupation do you intend to devote yourself? 

Where did you pass your last holidays ? 

Where do you hope to pass your next holidays ? 



There is an end to these inquisitorial questions. Now 
to something eise. 

" When you look out upon the open sea from a tower 
or a hill on the shore, and observe an approaching ship, 
you see at first the tops of the masts or of the chimney. 
As the ship gets nearer to the observer, it seems gradually 
to rise from the water, until at last it becomes completely 
visible. This phenomenon clearly demonstrates that the 
surface. of the sea is curved." 
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SBo tnuS man ^timuffteigm, tpemt man eine gatt SuSjui^t 
^eit »td ? 

Sßemt ein @d^iff ftt^ bem Sonbe nfi^ert, fo fielet man 
juerft iDdd^ Zeile bef[e(ben? 

Sßod bemerfen »ir, {e nfi^er ^bod @(i^tff bem Sanbe 
bntmt ? 

93od aber bemerlen loir, toemt fld^ bod @d^tff koieber 
entfernt? 

©0« betorift biefc (Srfd^elnung ? 

„©ttrum foö id^ meinen geinben totberfpred^en?" fagte 
4>einrici^ ^eine. „^n »enigen ^a^ren bin iä) tot, unb bann 
mug id^ mir aUe ^ügcn boc^ gefa((en (äffen." 

j(dnnen mir envarten, ba| mi[ere $einbe ©uted üon und 
reben? 

^ielt ^eine e« ber SWu^e »ert, feinen geinben ju toiber* 
pnr^en? 

ftonn man feinen ^etnben naci^ bem Zobe miberfpred^en? 

SS3aiS mug man [\ä) naä) bem Sobe üon feinen ^^einben 
gefallen laff en ? 

iäQ& mar ^eine'iS a^einung ? 



®raf Dbo aiuffefl, ber englifd^e ©efanbte am bentfd^en 
fiofe, befud^te eine« iageS bcn dürften SBiiSmardf in beffen 
$alai8 in ber SBit^etmiS^Sti-aße ju SBcrtin. 9?ad^ einer 
längeren Unterl^altung bemcrfte ber ®raf, ba§ ein SDJonn 
tt)ie ber JReid^^fonjIer mo^I rcd^t oft öon langweiligen 9D?en^ 
fdien mit Sefud^en geplagt toerbe. „Da5 fei ®ott gcHagt/' 
öerfcfete feufjenb ber gürft. „©ie ^abcn aber bod^ itbm* 
faltö ba5 eine ober ba« anbre SKittel, fid^ fold^e 8eute üom 
^alfe ju fd^affen/' bcmerlte ber ®raf. „©freilid)/' fdjmun^ 
gelte 83i«niardt. „(&ix\^ meiner beften ift, ba§ id^ mtd) burd^ 
meine ^rau unter biefem ober jenem ajormaube abrufen taffc 
SWatürlit^ lann bann ber SSefud^er nid|t länger bleiben.'' 
Aoum ^atte ber f^ürft biqe SSSorte gefprod^ien, als bie prftin 
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Where must one climb to if one wishes to have a good 
view? 

. When a ship gets near the shore, what parts of it do 
you see first ? 

What do we observe the nearer the ship approaches the 
shore ? 

But what do we observe when the ship sails away 
again ? 

What does this phenomenon prove ? 

" Why should I contradict my enemies ? " said Heinrich 
Heine, " in a few years I shall be dead and shall have to 
submit to all sorts of lies." 

Can we expect that our enemies should speak well of 

US? 

Did Heine think it worth his while to contradict his 
enemies ? 

Is it possible to contradict one's enemies after one's 
death ? 

What must we submit to at the hands of our enemies 
after our death ? 

What was Heine's opinion ? 



Lord Odo Russell, the English ambassador at the Ger- 
man court, one day paid a visit to Prince Bismarck, in 
bi$ mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After a 
somewhat protracted conversation, Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the Visits of tiresome 
people. "God knows, that is only too true," replied 
the prince with a sigh. "But, surely you have some 
means or other,*' observed Lord Odo, " to get rid of such 
people." "Why surely," replied Bismarck, withaknowing 
smile; *'one of my best dodges is to have myself called 
out by my wife under some pretext or other; then, of 
course, the visitor cannot stop any longer." Scarcely 
had the prince uttered these words when the princess 



102 Dcutft^e ^prcäfüluxtittL 

^crclntrat, tmb mit ber mtfri^Iblgftm SDKcnc wm icr WMt 
fagtc : f,Z)ttd, t& ift an ber Qdt, bcmc SJZebijin ju nc^mm. 
Sergig c3 nid^t." Quiild^t geringem Srftmmcn ber ^ürftin, 
brai| ®raf Dbo bei biefen SBotten in ein fd^aöenbe« ®> 
löddter Qttd. Site ein SJelttnomt fagte er bie ©ad^ üon ber 
l^eitem @eite auf, no^m feinen $ut unb empfahl fid^ 

XVIII. 

auf »etd^e ©eife fud^t fxä) prft St^mori ijon taftigen 
SBeJuci^em ju befreien ? Srjö^len (Sie mir bod. 

SBo ju brandet man Rapier, f^eber unb Siinte ? 

93er fd^reibt mit einem ©d^ief erftift auf eine ®d^iefer^ 
tafel ? 

SBomit fd^reibt ber Seigrer an bie aBanbtaf el ? 

aSon toctd^er g^rbe ift bie SBanbtaf el ? 

SSomit fd^reibt man, »emt man leine Xinte unb f^ber 
bei ber |)anb ^at, j. 99. toerai man eine Slotij in fein 92otii^ 
bud^ eintragen tüiU ? 

SSorauf fd^reibt man ? 

aBorcin taud^t man bie fjeber ? 

JäBa§ ift ein Tintenfaß ? 

(Sd^reiben ®ie lieber mit ©ta^Ifebem ober mit ®&nfe^ 
febern ? 

^a^ für Rapier brandet man getoö^ntid^ gum ä3rief« 
fd^retben ? 

2öic förtncn totr m\§ mit unfern abn^efcnben f^reunben 
unterl^alten ? 

SBa^ für ©d^retbmatcriafien gcbraudfjen bie Itcinen Ätnber 
bei il)ren erftcn ©dfireibübungen ? 

335er fd^rcibt mit Ärcibe ? SBorauf fd^rribt ber Öefjrer 
mit treibe ? SBomtt töfd^t er baö ©efd^rtcbcne au3 ? 

S5?ann fd[)reibt man mit einem S3Ieiftifte? 

SBorin ift bie Jinte ? 

9ln roen fdfjrciben toir S3riefe, unb ju toeld^em Qmdt? 

Söenn man ben 93rief gefd^ricben l^at, fo ftecft man i^n in 
ein Äouüert. SBoi^ fd^*eibt man auf bo« Souoert ? 
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entered, and, with the most innocent air in the world 
Said, " Otto, it is time to take your medicine, don't forget 
it." To the no small astonishment of the princess, Lord 
Odo hurst out into a loud laugh at these words. As 
a man of the world, he looked at the humorous aspect of 
the matter, took his hat, and — his leave. 

XVIII. 

Teil me in what manner Prince Bismarck tries to get 
rid of troublesome visitors ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

Who writes with a slate pencil upon a slate ? 

With what does the teacher write on the black board ? 

Of what colour is the black board ? 

What do we write with when we have no pen and ink 
conveniently at hand, for instance, when we want to 
enter a note in our pocket-bpoks ? 

What do you write upon ? 

What do you dip your pen in ? 

What is an inkstand ? 

Do you prefer to write with steel pens or goose quills ? 

What kind of paper do people generally use for writing 
letters ? 

How can we converse with our absent friends ? 

What sort of writing materials do httle children use for 
their first exercises in writing ? 

Who writes with chalk? On what does the teacher 
write with chalk ? With what does he wipe out what he 
has written ? 

When do people write with a pencil ? 

What is the ink in ? 

To whom do we write letters, and for what purpose? 
' When you have written a letter you put it into an 
envelope. What do you write upon the envelope? 
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SBte franliert man einen 93rief ? 

SHe nennt mm einen Srief f&r ben bod $orto t>oran§« 
beja^ttift? 

ffiic üiet barf ein einf a^er »rief für'« ^fnlonb totcaen ? 

SBte üiel barf ein einfacher Srief ffir'iS SCuiSlanb loiegen? 

SLMe Diel bejo^U ber (Smpffinger für einen unfronfierten 
»rief? 

SBie Diel betragt hQ& $orto für einen boppelten »rief na^ 
bem audlanb ? 

XBo« ift ein unfranKerter »rief ? 

SBo lann id^ »riefmarfen (fjretntarfen) befommen? 

SBorauf mug man bie »riefmarfen Keben ? 

SBo ift bog ^oftamt ? 3ft e3 tocit Don ^ier ? 

SBo ift ber nad)fte »ricffaften (»riefeinipurf) ? 

ffiie oft toirb ber »rieffaften geleert ? 

SBonn finbet bie näd^fte, unb loann bie (e^te SEufna^me 
(abfjolung) ber »riefe ftatt ? 

SOBo^ foüte man mit »riefen t^un, bie SBertfad^en m* 
galten? 

SOBol^tn lann man frine »riefe obrefperen laffen, toenn 
man feine beftimmte äbreffe in einer ©tabt l^ot ? 

SEBaig ift ein rfngefd^riebener (refommonbierter) »rief ? 

SBa5 ift rin poftlagember »rief ? 

^Jrü^er fdjrieb man auf »riefe, tocld^e anf bem ^oftamtc 
liegen bleiben foüten biS Slbreffat fie abgölte : poste restante. 
SaSo^ ift ber jefetge offijieitc SUii^brud für poste restante 
im beutfd^en Ariele ? 

aSSoju btent ber ^oftftcmpel ? Dient berfelbe nur jur 
©nttoertung ber »riefmarfen ? 

SBo^er fonncn loir loiffen, toann rin »rief Dom 9lbfenber 
öuf bie ?oft abgegeben toorbcn ift, unb toann er am »c» 
fttmmung^orte angefommen ift ? 
\ ^itt ift ein »rief. (3)er Seigrer ^Snblgt bem ©d^üler 
^«i »rief). Sin xom ift berfctbe obreffiert ? 
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How do you prepay a letter ? 

What do you call a letter on which the postage has 
been prepaid ? 

What weight must a Single letter for the United States 
not exceed ? 

What weight must a Single letter for foreign parts not 
exceed ? 

How much has the person to pay who receives an un 
paid letter ? 

What is the (amount of) postage for a double letter for 
foreign parts ? 

What is an unpaid letter ? 

Where can I get postage-stamps ? 

What must you fix the postage-stamps on? 

Where is the post-office? Is it far from here? 

Where is the nearest letter-box ? 

How often is the letter-box cleared ? 

When will the letter-box be cleared next time ? 

And when for the last time ? 

What ought we to do with letters which contain valu- 
ables? 

Where may you have your letters addressed when you 
have no certain address in a town ? 

What is a registered letter ? 

What is a letter " addressed to the post-office f^ 

Formerly people wrote upon letters, which were to be 
kept at the post-office tili the addressee called for them, 
poste restante. What is at present the official expression 
in the German Empire iox poste restante} 

What is the use of the office-stamp of the post-office? 

Is it merely used to deface the stamps ? 

How can we know when a letter has been posted by 
the writer, and when it has arrived at the place of its 
destination ? 

Here is a letter. (The teacher hands to the pupil a 
letter). To whom is this letter addressed? 
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ffio lommt ber SBricf l^ier ? 

9(n mld)tin Za^t \]t et auf ber $oft abgegeben 
toorbcn ? 

9(n loeld^em Xage ift er an beti Sbreffoten abgdiefert 
iDorben ? 

9Bie üiele SSriefoudgoben ffot mon l^ier am Drte ? 

SaJann lommt ber Briefträger (SBriefbote) bo^ erfte SWoI? 
boiSle^teüKal? 

SDlug man einen $a§ ober fonfttge Segttimajioni^pa)?tere 
toorjetgen, tmm man pofttagernbe Briefe ton ber $oft ab^ 
Idolen roxii ? 

^at man ftd^ in neuerer Q^ auci^ ber )93rieftauben bf 
bient? 

SBoÄ tft ein SBriefmarlenfammler ? 

SBod polten ©ie üon biefer !i^ieb^aberel ? 

SSBctcIien 5«ufecn ffat fte ? 

SSSeld^e Sriefmarlen iperben für befonberiS toerttioU qf 
galten ? 

(Sin 8u(^, toeld^eiS eine 3(n(eitung gum Srieffd^reiben 
giebt, ^eigt ein 93rief|Mer. 

©er ^at einen Sricfftcücr nJtig ? S3f o^ finbet man in 
einem öriefftetter ? 

Der ge^rer f^Jrid^t : Um fid^ am geftimten ^immcl 
gn orientieren, ge^t man getoöljnlici^ oom ©terubilbe bt^ 
großen SBären au«, todä)c§ am itörblid^en ^immel ju allen 
Reiten leidet aufgefunben »erben fann. 

SBcId^eö ©tembitb lä|t fid^ am leid^tcftcn am ^immct 
pnbcn ? 

^ft tS ju mand^cn 3rftctt fd^mcr jn ftnben ? 

SBcnn man fid^ am geftirnten ^immet jured^t pnbcn toiß, 
fo nimmt man gctoöljnlid^ mlä)t§ ©ternbüb juui SIujS* 
gangi^punlt ? 

Sefinbet fid^ ber große 93är in ber nörbüd^en ober füb« 
lidEien ^cmtöp^äre be« |)immetö ? 

)QJetd()er @tern ift ber ^ettfte ®tzm m großen ^aren? 
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Where does this letter come from ? 

On what day has it been posted ? 

On what day has it been delivered to the person 
addressed ? 

How many deliveries are there in this place ? 

When does the postman come the first time ? the last 
time? 

Is it necessary to produce a pasdport or other papers 
of identification, when one wishes to obtain at the post 
Office letters addressed poste restante ? 

Have pigeon carriers been used in modern times ? 

What is a postage-stamp collector? 

What do you think of this craze ? 

What is the use of it ? 

What postage stamps are considered particularly valu- 
able? 

A book which gives instruction in writing letters, is 
called a " letter-writer." 

Who requires a letter- writer ? 

What do you find in a letter-writer ? 



The Uacher says: In Order to find thcir way in the 
starry sky, people generally Start from the constellation of 
the Great Bear, which is always easily to be found in the 
northem sky. 

Which constellation is the most easily found in the 
sky? 

Is it sometimes difficult to find it ? 

From what constellation do people generally start, 
when they wish to find their way in the starry sky ? 

Is the Great Bear in the northem or southem hemi- 
ephere of the heavens? 

What Star is the brightest star in the Great Bear? 
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„3n Äünften unb Srflnbuttgcn ftc^t baiJ beutfd^c SJoIl 
ben Snglanbem unb ^ronjofen xAä)t mä) ; int Unterrid^t 
imb in benSBiffenfd^aften ge()t ed ben anbem S3ö(fem üoran; 
in ber SJoIföbUbung fte^t t» unftreitig am ^od^ften, benn 
mtäf hca nrinftc !£)orfd^en ffat feine ®(l^u(e. 

SSorin »erben bie S)eutfci^en Don anbem SBoUem über<> 
troffen? 

SBetd^e SSöIler flnb reid^er ? 

SBeld^e l^oben größere JJtotten ? 

®r5§ere unb jal^Ireid^cre Äolonieen ? 

Qn »eld^er SBejie^ung fte^t boi^ beutfd^e SSofl ben (gna* 
fiSnbem unb fjronjofen nid^t nad^ ? 

S35orin ge^t t^ ben anbem 35ö(fcrn öoran ? 

SBeI(^e (Stellung nimmt !Deutfd^(anb ein, \vaB bie So(fö^ 
bilbunganbetongt? 

SBo finbet man ©d^ulm in Deutfd^Ianb ? 

Selben aUe ^nber in Smtfd^(anb in bie @d^ule? 

83i^ ju meld^em Seben^^ja^rc ? 



gmn ©d^Ittffe biefer Seftion toffl id^ Qf^nm efai norbift^c« 
9ßär(^m erja^Im. 

(£in9{eb^u^n {am auiS bem 9Ba(be geflogen. !X)a be« 
gegnete ifjm ein Qfäger. „%ä), lieber ^aQtx/* Jagte ba3 
Kebl^u^n, „t^ue bod^ meinen Äinbem Siid^fcg gu (eib." Unb 
ber ^äger gab gur Slntmort : „333oran fott ii) beine Äinber 
erlennen ; ^abe id^ fie bod^ nie gefe^en." ,,!Du »irft fie (eid^t 
erlennen/' fagte ba§ 9tebl}u^n, „fie finb gar fo fd^ön ; gett)i§^ 
fie finb bie fd^önften SSögel im SBalbe." „5Wun gut/' fagte 
ber Säger, „toenn id^ beine Äinber fc^en foltte, fo toid id^ 
fie fd)onen." ®a flog bo^ 5Heb^uI)n fvöl;{id^ l^inaui? auf bci§ 
JJetb. 2lm abenbe, atö t^ jurüdfam, traf t§ ben ^ägcr 
toieber unb fa^, mie er aüe i|re Meinen 91cb^ül)ner tot am 
©ürtel tmg. „"ää), bu falfd^er unb graufamer ^äger/' 
lammerte bo^ SReb^u^n, „marum ^aft bu mir meine jungen 
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** In arts and inventions the German people are not 
inferior to the English and French ; in education and 
Science it surpasses other nations ; in the Instruction of 
the people it occupies incontestably the highest place, for 
even the smallest village has its school." 

In what do other nations surpass the Germans ? 

Which nations are richer ? 

Which have larger fleets ? 

Larger and more numerous colonies ? 

In what respect is the German people not inferior to 
the English and French ? 

In what does it surpass other nations? 

What Position does Germany occupy with regard to 
populär education ? 

Where do you find scfaoob in Germany? 

Do all children go to school in Germany ? 

Up to what year of their age ? 



At the end of this lesson I will teil you a Norse story ? 

A partridge came flying out of the wood ; then she met 
ft sportsman. '* Ah, dear sportsman," said the part* 
ridge, ** do no härm to my children ; " and the sportsman 
answered : ** How shall I know your children ? You 
know I have never seen them.** "You will easily 
recognize them," said the partridge, " they are so very 
pretty ; indeed, they are the most beautiful birds in the 
wood." "Very weli, ' said the sportsman, ** if I should 
See your children I will do them no härm.** After that 
the partridge flew merrily over the piain. In the evening, 
when she came back, she met the sportsman again, and 
saw him carrying all her little ones hanging dead from 
his girdle. ** Ah ! You false and cruel sportsman," 
Said the partridge lämenling, '< why have you killed all 
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gefd^offm? ^, meine Äuiber! tneüie armen Ätnber!" 
aber ber ^[afler \pxaif : „Du l^aft mir ia g^agt, beute 
jungen feien bie fd^önften SSöget im SBalbe, unb id^ ^abe 
nur bie l^äßUd^ften gefd^offen." Da fprad^ boiS SReb^ul^n: 
„^Skigt bu benn nid^t, ba| ieber WbütUx i^re dgenen ^nber 
bie fd^önften fmb ?**. 

XIX. 

SJtr fangen bie Seitton, tote gen^ö^nßd^, bomit an, bag 
ein ©dritter bie $abe( ober ©efd^id^te ber legten Settton in 
beutfd^er ©prad^e toiebererja^tt. Sllfo — 

SBaren ©ie üorigen ©onntog in ber ^rd^e ? 

S3er ^at geprebigt? 

Um toetd^e 3eit fangt ber 3RorgengotteiSbienft an? 

Um toetd^e Qdt fängt ber Stod^mittag^gotte^bienft an ? 

Sie lange bauerte bie^rebigt? ffiie gefiel ^[^ncn bie^ 
fette ? SBaiS war ber lejt ber ^rebigt ? Qidjtu ©ie eine 
lurje ^rebigt einer langen üor ? 

^aben ©ie aud^ eine gute Orgel in ^ffxtt Äird^e ? 

Sie Reifet ber Drganift ? 
' Sft bie «ird^e einf d^iffig ? brelfd^ifflg ? freujf örmig ? 

SBeld^e Itrd^lid^en ^anblnngen, auger bem ^ottedbienfte, 
flnben in ber Äird^e ftatt ? 

SBer toirb in ber Äird^e getauft ? 

SBcld^e Äinber erhalten bie Stottaufe ? 

SBie Diele $aten (ober Patinnen) giebt man gemd^nüd^ 
bem 2:äufling ? 

SKcrlcn ©ie [xäf, ba| ® eöatter nid^t godfather ^eigt, ttie 
alle beutfd^e (Slementarbüd^er unb SBörterbüd^er jum &t* 
braud^ ber Snglönber t^ ijobm, auger in bem ^brudt 
„ ©eoattcr fte^en." ©eöatter ift gossip, co-sponsor, auf 
franjöfifd^ comp^re, b. 1^. ein 2Äann, ber mit vm& jufammen 
^ate eincö Äinbeö ift Sllfo ieftt fagen ©ie mir : SBa8 ift 
ein S^äufling ? ein "ißate ? eine $qtin ? ein @eoattcr ? 

mQ& Reifet „®e&atterftc^en'' at^ (Snglifd^ ? 
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my young ones ? alas ! my children, my poor children I" 
But the sportsman said : " Surely, you told me that your 
young ones were the prettiest birds in the wood, and I 
have shot none but the ugliest.*' Then said the part- 
ridge : " Don't you know that to every mother her owa 
children are the most beautiful ? " 

XIX. 

As usual we begin the lesson with the repetition, in 
German, of the fable or story of the preceding lesson, 
by one of the pupils. Now — 

Were you at church last Sunday ? 

Who was the preacher ? 

At what time does the moming-service begin ? 

At what time does the evening-service begm ? 

How long was the sermon? How did you like it? 

What was the text of the sermon ? Do you prefer a 
Short sermon tö a long one ? 

Have you a good organ in your church? 

What is the name of the Organist ? 

Häs the church one aisle? or three aisles? is it 
cruciform ? 

What other religious ceremonies, besides divine service» 
take place in church ? 

Who is baptized in church ? 

What children are baptized privately ? 

How many godfathers or godmotherä äre usually given 
to a child that is to be baptized ? 

Remember that Ocüatter does not mean "godfather,*- 
as it is stated in all German elementary books and 
dictionaries for the use of Englishmen, except in the 
expression " to stand godfather." ®et>atter means 
Gossipy co-sponsory in French comphre^ />., a man who, 
jointly with us, is godfather of a child. Now teil me, what 
do you call a child which is to be baptized ? What is a 
godfather ? A godmother ? a gossip (or co-sponsor) ? 

What is in German : to stand godfather (godmother) ? 
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ffite oft muß ein SBraittpoor aufgeboten tocrbcn, e^e c3 in 
bcr Äirt^c getraut »erben tonn ? 

SBemerf en @ie ^tet ben Unterfd^ieb fat bem ©ebrmtd^ bed 
beutfd^en SBorte« JBraut unb be« cngttfd^en SSäortc« bride. 
SBorin befte^t btefer Unterfd^ieb ? 

Äann man eine Di^penfagion Dom Aufgebot erfoufen ? 

SBeld^e tird^lid^e ^anblungen muß ber Pfarrer in bod 
jtird^enbud^ eintragen ? 

S5Ja5 ift eine SJertobung ? ©erben SSerlobungen aud^ in 
berÄird^e gefeiert? SBie »erben biefetbcn in Deutfd^Ionb 
angejeigt? 

SSäurbe öorigen ©oraitog eine Äoßeftc in ber Äird^e gc^ 
mad^t ? 

3u»effenS5cftem? 

Söirb bie giturgie ober ein 2:cil berfelben öon ben ®eift^ 
fidlen unb bem S^ore pfatmobiert ? 

©erben bie ^fatmen nod^ bem gregorianifd^en JHrdjen« 
gefange pfalmobiert ? 

SBoiS für ein Unterfd^ieb ift j^ifd^en einem @efangbttd^ 
mib einem Sieberbud^ ? 

3ft aud^ ein ^farr^au« bei Igl^rer Äird^e ? 

SBet wol^nt in bem ^farr^aufe ? 

^n tjieten iJird^en Deutfd^Ianbö ge^t ber Äüfter mit bem 
Ätingebeutel l^erum, um »ä^renb ber ^rebigt bie Äoßefte 
einjufammetn. Der ÄUngebeutet ift ein Scutel on einer 
langen ©tange; fo lang, ba§ fic ber Lüfter bis an ba5 (Snbe 
ber Äirdjenftü^Ie fd(}iebcn tonn. 9ln bem Seutcl ift eine 
Älingel befeftigt, »eld^e ber Süfter fdEjüttett, um bie Sluf* 
merffamfeit ber gul^örer ju ermeden. Die gul^örer finb 
nömlid^ ent»eber ju aufmerffam auf bie ^rtbigt, ober fie 
finb etngefd^Iafen. 8Ber ju befonbem milben ober lird^* 
lidjen 3^^dfen beifteuem toxü, finbet an ben Äird^ent^üren 
bie ^rdjcnftöcfe für bie Slrmen, boS |)of<3itaI, u- f. ». — 
Qcfet jagen ©ie mir : 

SBer gel^t mit bem Älingebeutel ^erum ? 

SSann ge^t ber £üfter mit bem fitingebeutel ^emni? 
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How often must the banns be published before a couple 
can be married in church ? 

Observe the difference in the meaning of the German 
Word 93raut and of the English word bride, What is the 
difference ? 

Can a dispensation from the publication of banns be 
had for money ? 

The Performance of what ecclesiastical ceremonies 
must the clergyman of the parish enter in the parish- 
register ? 

What is a betrothal ? Are betrothals also celebrated 
in church? In what manner are they made public in 
Germany ? 

Was a collection made at church last Sunday ? 

For what object ? 

Do the clergy and the choir chant the litui^ or a 
portion of it ? 

Are the psalms sung according to the Gregorian chant? 

What difference is there between a hymn-book and a 
song-book ? 

Is there a parsonage near your church? 

Who lives in the parsonage ? 

In many churches in Germany the sacristan goes round 
with the collection-bag in order to collect the offertory 
during the sermon. The ÄU'llflebeutcI is a bag fixed to a 
long pole, so long that the sacristan may thrust it up to 
the end of the pews. A little bell is fastened to the bag, 
and this the sacristan shakes in order to attract the atten- 
tion of the people attending church. For the people are 
either too much intent on listening to the sermon or they 
have gone to sleep. He who wishes to contribute to any 
special charitable or ecclesiastical object, finds at the 
church-doors collecting-boxes for the poor, the hospital, 
and so forth. — Now teil me : 

Who goes round with the collecting-bag? 

When does the sacristan go round with the coUecting^ 
bag? 

I 
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SBq» totrft man fat ben fitittgelbeutd? 
ffiaÄtftcmJHrd^cnftod? 
SBo fte^m bte Aird^enftöde ? 
SBie fie^t ein AlingelbeuteC oud ? 



,,!Dte !DonQtt tntfpringt auf bem ^tooxitoaVbt M beut 
©täbtd^en IDonauefd^ingen. ©ie fliegt in ÜDeutf(!^Ianb burd^ 
^o^mgoKem, SSurtemberg unb Sbcütecn, bann fliegt fte 
burd^ Öftreid^ unb Ungom^ unb ergießt ftd^ in ber ZMd 
in boiS fd^tDorje Wttx." 

ffield^er fjlug entspringt auf bem ©d^ttunrjttjalbe ? 

SRa^ebei h)eld^er @tabt entfpringt bie S)onau? 

©urd^ »eld^e beutfd^e Staaten fliegt bie Donau? 

S)urd^ iDeld^e ougerbeutf d^e ©toaten fliegt bie S)onan ? 

gn »etd^eö 5Kecr ergiegt fid^ bie Donau ? 

3ft bie Donau in i^rer ganjen 8dnge fd^iffbar? 

SRennen ©ic mir einige ©tobte, bie an ber Donau liegen. 

„3m allgemeinen ift boS Äüma ber neuen SBelt fötter, 
d^ in ben unter gleid^en Kraben ßegenben S&nbem ber alten 
ffielt." 

SBetd^en ©rbteil nennen toir bie neue ®ett ? 

XSeld^e Erbteile nennen mir bie aüt S$elt ? 

!^ft bie |)i^e ober ^olte unter ben gleid^en graben ber 
alten SBelt unb ber neuen 833ett biefetbe? 

SlQon unb 3J2ontreal liegen fo jiemfid^ unter bemfetben 
SBreitegrabe : tooS ift aber ber Unterfd^ieb jtt^ifd^en bem 
^lima oon 8)}on unb SDSontreal? 



Dicöm.al tüxU ii) IJ^^ncn jwci Keine ©efd^id^ten erjö^Ien. 
^ä) l^abe fie in bem ©djotäföftlein beg rl^einifd^en |)au5^ 
freunbeö t)on ^of)axm ^eter ^ebet gefunben. 

gn ber ©tabt Slad^en ift eine gabril, in loeld^er nid^ts 
afö 5Wä^nabetn gemad^t loerbcn. ©in grember befid^tigte 
einft bicfe ^Jabril, unb tounberte fid^, bag eö möglid^ fei, in 
bie aüerfeinften 9labc(n mit einem nod^ feineren ^nftrmnent 
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What do people put into the collecting-hag? 
What is a collection-box ? 
Where are the coUection-boxes placed ? 
What does a ßltngebeutel look like ? 



"The Danube rises in the Black Forest near the Kttle 
town of Donaueschingen. It flows, in Germany, through 
HohenzoUem, Würtenberg, and Bavaria; then it flows 
through Austna, Hungary and Turkey into the Black Sea.** 

What river rises in the Black Forest ? 

Near what town does the Danube rise ? 

Through which German States does the Danube flow? 

Through which non-German states does the Danube 
flow? 

Into what sea does the Danube flow? 

Is the Danube navigable in its whole (length) course ? 

Mention a few towns which are situated on the Danube. 

"Generally speaking, the cliraate of the New World is 
colder than that of the countries in the same latitude in 
the Old World." 

What part of the world do we call the New World ? 

Which parts of the world do we call the Old World ? 

Is the heat or the cold the same under the same 
latitudes in the Old and the New World ? 

Lyons and Montreal are situated pretty much under 
the same degree of latitude \ but what is the diflerence 
between the climate of Lyons and Montreal ? 



This time I will teil you two little stories. I have found 
them in the " Treasury of the Rhenish Family Friend," 
by Johann Peter Hebel. 

In the city of Aachen (Aix-la-Chapelle) is a factory in 
which nothing is manufactured but needles. A stranger 
one day inspected this factory, and was astonished that 
it should be possible to punch a hole into the iinest 
needle with a still finer instrument, a hole so small thiat 
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ein ?od^ jtt fted^en, burd^ mii)t& nur ber oCcrfdnfte, fofl 
unfid^tbarc J^abcn gcjogcn toerbcn fonn. Da jog ftd^ ein SD?äb* 
d^en, bem ber ^reinbe eben ^ufd^aute, ein longeiS |)aQr auiS 
bem Äopfe, ftad^ mit einer ber fcinften 5RabcIn eine Öffnung 
baburd^, na^m boS eine (Snbe beS |)aareig, bog eS um, unb 
jog t^ burd^ bie Öffnung ju einer artigen ©d^Ieife. I)iefe8 
fo lünftßd^ öerfd^tungene |)aar bot fie bem g-rembcn jum 
SKnbenlen, unb belam bafür ein artiges ©efd^cnf. 

Site ©eitenftüdt baju crja^lt ^ebet : 

(S§ »ar einmal ein lagebieb, ber l^atte nid^tig in ber 
SlBett gelernt, unb fid^ nur immer geübt, ©rbfen (m§ einer 
genjiffen ©ntfcmung burd^ ein fleineS göd^eld^cn }u ttjerfen. 
SWit biefer S'unft jog er öon ©tabt ju ©tabt unb tiep fid^ 
für ®elb fe^en. ©o fam er aud^ nad^ 9iom unb erlangte 
julefet ©rlaubniS feine Äunft öor bem Zapfte ju geigen. SBic 
freute fid^ ber ff^artatan, atö ber Äämmercr beö ^opftcS 
i^m ein ftramm gefuUteS ©ädftein überrcid^te. Sttlein ma§ 
toar barin ? ©in aWaß ©rbfen, tot^t^ i^m ber weife ^apft 
jur Seto^nung unb Aufmunterung übermad^en ließ, bamit 
er fi(^ in feiner ffunft nod^ femer üben mü> immer größere 
^ortfd^ritte mad^en tonnte. 



XX. 

®lefe beiben Keinen (Srjal^Iungen ^at ^cter ^ebel unter 
ber Uberfd^rift „brotlofe Äunft" jufammengefafet. 

SBa« ift ber Untei-fd^ieb jU)ifd^en bem Äunftftüdf b^ 
aWäbd^cnö JU Slad^en unb bem bt§ ffl^ariatanS ? 

Sßomit üerbiente ba^ ÜRäbd^en il^r Srot? SBomit ber 
aWarftfd^reier ? — Qefet er jaulen ©ie mir bie beiben Slnet 
boten nod^ einmal. 

SBo laufen ©ie ^\)xt SBüd^er ? 

SBo ift ber gaben ^^reö »ud^^önbler« ? 

SSerfauft er nur englifd^e, ober oud^ beutfd^e unb franjb* 
fifd^e Sudler? 

^wid l^oben ©ie für i^^re beutfd^ ©rommatit gegeben? 
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only the finest, almo^i invisible thread, can be drawn 
through it. Then a girl, whom the stranger was watching, 
pulled a long hair off her head, pricked a hole through 
it, with one of the finest needles, took one end of the 
hair, bent it, and drew it through the hole so as to 
form a pretty bow. This so cunningly entwined hair 
she offered to the stranger as a memento, and received 
in return a handsome present. 
As a counterpart to this story, Hebel relates another: 
There was once a lazy fellow who had learned nothing 
whatever, and done nothing at any time but practised 
throwing peas from acertain distance through a little hole. 
With this trick^ he wandered from town to town, and 
exhibited himself for money. In this way he came to 
Rome, and at last obtained permission to exhibit his skill 
in presence of the Pope. How delighted was the 
Mountebank when the Pope*s chamberlain handed to him 
a tightly fiUed little bag. But, vrhat was in it? A 
measure of peas, which the wise Pope had ordered to be 
given him as a reward and encouragement to continue 
practising his art, and to go on making still greater 
progress. 

XX- 

Peter Hebel has put these two little stories together 
under the heading : "Useless Art." 

What is the difference between the Performance of the 
girl at Aix-la-Chapelle and that of the charlatan ? 

How did the girl earn her bread? And how the 
mountebank? — Now repeat to me the two anecdotes. 

Where do you buy your books ? 

Where is the shop of your bookseller ? 

Does he seil only English books, or does he seil also 
German and French books ? 

How much did you give for your German grammar? 
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S93te bered^net er ^ffnca ben franc unb bie SD?arI ? 

kaufen @ie 3^re Sudler brofd^iert, gel^eftet, obergc 
bunben ? 

gn »eld^cm 3«ftonbc ftnb bcutfdie SBüd^cr octoo^nlid^ ? 

85et toem laff en ©ie ^f^xt SBüd^er binbm ? 

©te tntl jo^tcn ©ic für einen ^olbf ronj*S9onb ? 

y&aS tt)trb immer auf bem 2:itelb(Qtte angegeben ? 

Steffen SWamen finbet mmi getoö^ntid^ auf ber Äe^rfettc 
ht^ litetblattei^ ober auf ber legten ©eite bt§ S5ud^e§ ? 

^ter ift ein 95ud^ (^ier giebt ber 8e^rer bem ©d^üler ein 
beliebige^ ^ni}\ nel^men ©ie e5 unb fagen ©ie mir : 

1. SBer ift ber »erfaffer biefeg SBud^eg ? 2. SBetd^en ®egen* 
ftanb be^onbett boi^ SBud^ ? 3. JJft t§ bie erfte, ober jtoeite, ober 
eine nod^ fpätere aufläge bei^ Sud^e5 ? 4. SBer ift ber 9Ser* 
leger bti ^uä)t§ f 5. ^n toeld^em ^a^tt ift baS SBud^ 
l)craui3ge!ommen ? 6. SBoi^ ift bie ©eitenja^t beS Sßnd}t§ ? 
7. SBo unb t)on toem ift ba^ SBud^ gebrudt ? 8. ginben 
©ie ein gn^altiSoerjeid^niS ? 9. Sin toetd^er ©teüe finbet man 
getrö^nlid^ bai3 3"^altöoerjeid^ni3 franjöfifd^er SBüd^er? 
10. 3ln toetd^cm ^lafee befinbet fid^ getoö^ntid^ ba^ ^nf^alt§^ 
üerjrid^niiS beutfd^cr unb englifd^er SBüd^er ? 11. SäJo finbet 
man bog ÜDrudf el^terDer jrid^ni^ ? Qfft eineö in biefem SBud^e ? 
12. SBo befinbet fid^ bci& atp^abetifdEje ©ad^regifter ? |)at 
bicfer Sanb ein ©ad^regifter ? 13. SSäie öiele ©eiten entptt 
biejer SBanb ? 14. SBoÜen ©ie {efet ©eite — (^ier nennt 
ber ge^rer eine ©eite bei8 ^nä)t§) auffd^tagen unb mir bie 
®itUt üon ber — ten Qült bi^ jur — ten öortefen ? 

®ut, »oüen ©ie mir jefet biefe ©tcße überfe^en ? 

Unb jefet feien ©ie fo gut unb geben mir ben ^nl^att ber 
©teUe auf beutfd^, ol^ne ba§ JBud^ anjufe^en. 

SSerbcn alle beutfd^e SBüd^er mit beutfd^en Settern gc^ 
brud t ? SBeld^e SBüd^er bxndt man jefet oorjug^ipeife mit 
latcinifd^en Settern? 

SaSoäU iDtrb ber Umfd^lag brofd^ierter 93ud^er ge»5l)nlid^ 
Dom ©ud^l^änMer gebrandet ? 

5Ö0 fünbigt ber SBud^^önbter neue SBud^er (Sioöitaten Dom 
ÜSüd^ermartt) an ? 
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At what rate of exchange does he calculate the franc 
and the mark ? 

Do you buy your books in paper Covers, stitched or 
bound? 

In what State are German books usually? 

By whom do you get your books bound ? 

How much do you pay for a half-calf binding? 

What is usually stated on the title- page? 

Whose name do you generally find on the reverse of 
the title-page» or on the last page of the book ? 

Here is a book (the teacher gives the pupil some 
book or other), take it and teil me : 

I. Who is the author of this book? 2. What subject 
is treated of in this book ? 3. Is it the first, or the second, 
or even a later edition of the book? 4. Who is the pub- 
lisher of the book ? 5. In what year has the book been 
published? 6. How many pages are in this book? 

7. Where has the book been printed and by whom ? 

8. Is there a table of contents ? a register? 9. In what 
place do you usually find the table of contents of French 
books ? IG. In what place do you usually find the table 
of contents of German and English books? 11. Where 
do you find the table of errata ? Is there one in this 
book? J2. Where is the alphabetical register? Is there 
a register to this volume? 13, How many pages does 
this volume contain ? 14. Will you now open the book at 
page (here the teacher names some page of the book), 
and read to me the passage beginning at the — th line» 
down to the — th Une. 

Very well ; will you now tianslate this passage ? 

And now be so kind as to give me the contents of the 
pass£^e in German, without looking at the book. 

Are all German books printed in German character ? 
What kind of books are now more frequently jirinted 
in the Roman character ? 

To what object do booksellers usually devote the Cover 
of stitched books ? 

Where do booksellers announce their new publications .' 



120 lOeutfd^e ®))red^üBttngett 

Wim fagt: „®a« gcbmß ift, muß too^r fein/' imb 
„er lügt »ie ein ^nä)." ®ie erffärcn @ic bicfe beibcn ftd^ 
iDiberfprec^enben fprii^ipörtlid^en Stebendorten ? 

SBodiftrinStad^brud? 

SBo iDerben englif d^e aSad^er nad^ebnutt ? 

9Bie unterfd^eibet ftd^ ein 9{ad^brucl getoö^nlic^ Don htt 
Original^Kudgobe burd^ bie fingere SbiiSftattung ? 

^\t nid^t bie Origina(^$(udgQbe gnoö^nlid^ beffer ouiSge« 
fmttetoIdberißQd^bntd? 

©er ift ber befte Antiquar ^ier am Orte ? 

SBie ninnnt ^^x Slntiquar 9Iet(ama}ionen auf, menn man 
i^ befd^igte ober unooQftänbige (S^remplore jurudtfd^idtt ? 



„@d ift aKgemein befannt, ba^ man einen (Regenbogen 
fie^t, koenn man eine regnenbe S3o(Ie k)or ftd^ unb bie 
©onne im 9tücten ffot. Unter ben angegebenen ^ebingungen 
rrfd^eint ber 9tegenbogen aud^ in bem ©taubregen ber äSßaf^ 
ferfätte unb ©pringbrunnen." 

SBann fle|^t man einen (Regenbogen? SSSo rm^ man 
fielen, um einen {Regenbogen ju fe|en? 3^9^ [^ ber 
{Regenbogen nur am ^immel ? S93o tann man einen {Regent 
bogen fe^en, fetbft »enn tß ntd^t regnet? 

„SBormd toar frül^er eine mad^tige {Reid^öftabt unb 
j8pe in ber Seit feiner Slüte 70,000 ©intoorjner; tebt 
Wne 15,000." 

S35aÄ ift ungeffii^r bie Jefeige ©nmo^nerjal^I t>on SBorm« ? 

©ie Diel ffiintoo^ner jafjtte ^oxm jur ßeit feiner 
Slüte ? 

SBod lönnen @ie mir fonft oon SBomtiS erjagten ? 



®er Se^rer fprid^t : ®a5 ftd^ atle 2:age ereignet, ift 
ein aötagli(|eö ©reigni«. ©in fotd^eS ©reigni« ^at nid^t 
ben {Reij ber Sieu^eit, aber t» ift ber getoö^nlid^e ®egen^ 
ftanb unfrer Unterl^altung. (So ift nur, inbem toir fotc^e aO* 
t&gßdbe S)inge bef))red^en, ba| toir bie getoo^nlid^e ©prad^e 



Practical Lessons tn German Conversation. 121 

People say : " What is printed must be true," and ** he 
lies like a book«'* How do you explain these two coo- 
tradictory proverbial expressions ? 

What is a pirated edition ? 

In what country are pirated editions of English books 
published ? 

How does the get-up of a pirated edition usually differ 
from the Copyright edition ? 

Is not the Copyright edition usually better got-up than 
the pirated edition ? 

Who is the best second-hand bookseller in this place ? 

What does your second-hand bookseller say to com- 
plaints, when you retum to hioi damaged or imperfect 
copies ? 

Everybody knows that we see a rainbow when we have 
a rain-cloud in front of us, and the sun at our backs. 
Under these conditions, a rainbow shows itself also in the 
spray of waterfalls and fountains." 

When do we see a rainbow ? Where must we stand in 
Order to see a rainbow ? Do we see rainbows only in 
the sky? Where can we see a rainbow even when it 
does not rain ? 

" Worms was formerly a powerful imperial city, and, at 
the time of its prosperity, numbered 70,000 inhabitants^ 
but, at present, it numbers less than 15,000/' 

What is, roughly stated, the present number of the 
inhabitants of Worms ? 

What was rhe nuniber of the inhabitants of Worms at 
the time of its prosperity ? 

What can you teil me, besides that, about Worms? 



The teacher says : What happens every day is an 
every-day occurrence. Such an event has not the charm 
of novelty, lut forms the staple subject of ou? conversa- 
tion. It is only in talking about such common things 
that we practica the language of ordinary life, nnd learn to 
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ht& Sebend fiben unb gebraud^en lernen. SBoiS id^ !^nen 
je^t erjagten werbe, ^at fid^ fc^on oft jugetragcn, unb »irb 
\\ä) nod^ oft iatrogen, fo lange bie SSelt fte^t. 

9Rori^ war ber rinjtge @ol^n etned reid^en ®rüSlbt^i^tt9. 
@etn SBater, ber i^n jartlid^ liebte, lieg i^m in aßen !£)ingett 
feinen SBiUm. ©o fam ed, bag ^ori^ va ber ©d^ule uncmf« 
nterffom toar unb feine l^äuSlid^en Aufgaben bemad^läffigte. 
©pielen, Weiten, gif^^ toaxta il^m lieber alö Semen. 
SaSenn er ermahnt tourbe, fleißig ju fein, fo fogte er : „^ 
»erbe ein gonbtoirt, unb ber brandet nid^t öiel ju loiffen ; 
wenn id^ lefen, fd^reibert^unb red^nen lann, fo bin td^ gefd^idt 
genug ; unb baju ^abe id^ nod^ immer 3^^ !" ®o ging ein 
Sal^r nad^ bem anbem ^in, unb weil er glaubte, immer nod^ 
Seit genug gu ^aben, fo lernte er aud^ haS 8efen, ©d^reiben 
unb 9led^nen nur fe^r mittelmäßifl. Site äßorife in bie 
Qal^re trat, wo er bie ©d^ute tjerlaffen mußte. Wollte i^n 
fein ^ater jur Sanbwirtfd^aft anleiten, unb trug i^m balb 
bicfe, balb jene ©efd^afte ouf. Slber SKorife ging lieber 
feinen gewol^nten SSeluftigungen nad^. Slnftatt auf bem 
iJelbe JU fein unb bie fined^te jur Slrbett ofljutreiben, ritt 
er in bie ©tabt ju feinen Selannten, fpielte, unb ließ bie 
Äned^te arbeiten fo biel ober fo wenig fie Wollten. ÜDer 
SSater fd^alt il^n jwar be^wegen, aber eS l^alf nid^tig. ©tblid^ 
ftarb ber SJater unb nun war üßori^ |)err beö ©uteig unb 
tonnte ganj nad^ feinem SBiUen l^anbeln. 'Sflaä) bem ©prid^* 
wort : jung gewohnt, alt get^an, blieb er bcrfclbe, lebte 
in ben S^ag l^inein, o^ne fid^ um bie SBirtfd^aft gu belüm^ 
mern, unb in ein paar ^a^ren War boS ®ut fo tjerfd^ulbet, 
baß t» öffcntlid^ tjerlauft werben mußte. Da8 ®elb tjon 
bem tjerlauften ®ute reid^te laum ju, JKori^enö ©d^ulben 
}u bejal^Ien. @o foul er immer tiefer, bis i^m jule^t bie 
nötigen gebenömittel fel^lten. 9iid^ti3bcftoweniger blieb er 
berfclbe leid^tfmnige SDienfd^. Sineö 3ßorgcn<g im ^rül^ling 
fa^ er eine ©d^walbe. ,,9^n ift ber ©ommer bo," rief er 
frö^Ud^ au^, rrWoju braud^c id^ nod^ einen 5Rodt." Sttfo öer* 
faufte er feinen 9iod, ging iui^ SSirti^^aud unb betranf fid^ 
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use it What I am going to teil you now has happened 
often in the past, and will happen frequently in time to 
come, as long as the workl lasts. 

Maurice was the only son of a rieh landed proprietor. 
His father, who loved him tenderly, let him have his own 
way in everything. The result was that Maurice was 
inattentive at school, and neglected his home lessons. 
He preferred playing, riding, and fishing to learning. 
When he was exhorted to be industrious, he said, *' I 
shall one day be an agriculturist, and as such need not 
know much ; if I leam reading, writing, and arithmetic, 
I am clever enough, and for that I have plenty of time« 
and to spare." Thus one year after another passed by, 
and, as he believed that there was still plenty of time, he 
acquired but a mediocre knowledge of reading, writing, 
and ciphering. When Maurice came to the age when he 
had to leave school, his üither wished to lostnict him in 
üarming, and entrusted to him now this, now that 
task. But Maurice preferred to attend to his accus- 
tomed amusements. Instead of being in the fields, and 
keeping the farm labourers to their work, he rode into the 
town to his acquaintances, gambled, and let the labourers 
work as much or as little as they liked. It is true, 
his father scolded him for it, but it did no good. 
At last his father died, and now Maurice was master of 
the property, and could act entirely äccording to his own 
wilL But the proverb says, " as the twig is bent the tree 
will grow," and so he remained the same, lived recklessly 
on without minding the farm, and in a few years 
the estate was so encumbered with debt that it had 
to be sold by public auction. The money raised by the 
sale of the estate was scarcely sufficient to pay the debts 
of Maurice. Thus he went on in the downward path, 
until he at last was in want of the necessaries of life. 
Nevertheless, he remained the same careless fellow. One 
morning in spring he saw a swallow. " Now summer has 



134 Sentfd^e ©pred^fibungen. 

in <Sd^nap<9. aber beSfelbigen jEagtö fam a6enb<9 ebt f^roft 
unb tiefer ©d^nee, tmb ba maxi xf)n ouS bem SBirti^^aufe 
ffimtötoQx^, blieb i^m SWd^t« Ittrig, dd im Slrmen^aufe 
eine d^iP^t i« fud^etu 



XXL 

,r93edl^(b erjagte id^ ^^neti mitunter fotd^e einfädle ®e« 
fd^id^ten ? 

^ ^offe, ©te »erben mm fd^on fo toeit fortgefd^ritten 
fein, baß ©ie mir o^ne große Staftrcngung bie ®efd^id^te 
Don bem tetd^tfinntgcn ÜRorife merben nod^erjäl^len tonnen.'' 

Sefen ©tt bie ßritungen regelmäßig ? 

SBeld^e« 95tatt galten ©ie? 

3[ft t& ein STOorgenbtatt, ober rinSlbenbbratt? ctn®od^en^ 
Matt, ober ein Slagebfatt ? 

Um toetd^e Ul^r »erben bie 3Korgenbßtter ausgegeben? 

Um »etd^e Ul^r »erben bie äbenbbtdtter ausgegeben? 

Äann man einjefne Sommern auf ber ©trage unb auf 
ben SBal^n^öf en laufen ? Qa »etd^em greife ? 

©inb ©ie auf eine geitfd^rift abonniert ? ©ietrfel beträgt 
ba« ?lbonnement öiertelja^rlid^ ? ^albjä^rfid^ ? jä^rüd^ ? 

3fn Deutfd^tonb tonn man bei aßen ^oftämtem auf eine 
Leitung abonnieren, inbem man ben ^Betrag ber ©ub^« 
fcripjion praenumerando beja^tt. Äann man baS aud^ in 
anbem Säubern? 

9tan fagen ©ie mir, too tonn man ftd^ in 35eutfd^(anb 
auf ein .Journal abonnieren ? 

^at biefe Qntmq tüd^tige Äorrefponbenten im SluS^ 
lonbe? SBefd^c auSmärtige Äorrefponbenj interefficvt ©ie 
am meiften? 

Sringt Q^re Leitung aud^ üterarifd^ 2lrti!e( ? SRcjen* 
ponen üon 95üd^em? SBerid^te über X^cater, Äonjeite, 
^unftauSfteUungen? 
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come," he exclairaed joyfuUy, "of what use is a coat to me 
now ?" So he sold his coat, went into an inn, and got 
drunk with spirits. But on the evening of the same day 
came frost and a heavy snowfall, and when he was turned 
out of the inn, nothing remained to him but to take 
cefuge in the poor-house. 

XXL 

Why do I now and then teil you such simple stories ? 

I hope you have by this time made so much progress 
that you will be able to repeat, without any great effort; 
the Story of thoughtless Maurice. 

Do you read the newspapers regularly? 

What paper do you take? 

Is it a morning paper or an evening paper? A weekly 
or a daily paper ? 

At what o*clock are the morning papers published ? 

At what o'clock are the evening papers published ? 

Are Single numbers seid in the streets and at the rail- 
way stations ? At what price ? 

Do you subscribe to any periodical? What is the 
amount of subscription for the quarter ? for six months ? 
for the year ? 

In Gennany you may become a subscriber to a news- 
paper at any post-office, by paying the amount of the 
subscription in advance. Can the same thing be done in 
other countries ? 

Now, teil me, where can you pay your subscription to 
a Journal in Germany ? 

Has this newspaper good correspondents in foreign 
parts ? In what foreign correspondence do you take most 
interest? 

Does your paper (the paper you take) also publish 
literary articles ? Reviews of books ? Reports of theatrical 
Performances? Concerts? Art exhibitions? 
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ÜRcmd^ bciitfd^e QAtmitn, toit j. 8. bie Hu^SbmgfX 
Hüqmmt QtitxaiQ, pubßjteren em foBcnoimte^ Sciblatt. 
SBSaS ift 9ctt)ö^nU(| bcr ^nfydt bcr SBciblätter ? 

SDiott frrid^i bon Seitimg^beutfd^, ttuc^ üon ßettungS* 
fionjöjifd^ unb gcituiiB^cngttfd^. ^fft bo« tocil man Icc 
^ritungöfprac^c für befonbcr« lorreft ffiit ? 

SSo foQ a(fo ber ©d^ü(er feine SDhtfter bed @ttled 
fud^en? 

ffio frnbet man bcn iRamen be« DruderiJ unb be« berant* 
toortüd^cn 8?ebacteur^ einer gtitung? 

Slennen ®ie mir eine beutfc^e ober englifd^t SKonot^ 
fd^rift ; eine SSiertelja^r^fc^rif t 

83Sa5 berfte^en t^tr unter ^reßfrettett? 

%Sa» f)ä^t auf ©nglifd^ : 35a5 »ud^ ift unter ber ?reffe; 
ha& 95ud^ fommt eben aviä ber treffe ? 

SWad^ ärt ber franjöfifd^cn ßeitungen bringen mand^e 
beutfd^e geitungen aud^ ein fjeuiüeton. ffield^en SÜaum 
nimmt bai^ geuiüeton in ber S^toig ein? 

saSaiB ift ber getoö^nlid^e ^nffait be« ^öeton«? 

®iebt t§ eine 8ei^bibIiot^ef unb gefejimmer ^efabtnett) 
l^ier am Orte ; id^ möd^te (mid^) abonnieren, x&o fmb fte? 

SQäie öiel f oftet baö Slbonnement ? 

3ft eine öffenttid^e SBibliot^ef ^ier? 

§n toetd^er ©trage befinbet fid^ bie öffentlid^e Sibflotljel? 

^n n)etd^en S^agen mib ju meldten (Btmtbm ift bie öffent^ 
lid^cSibliot^el offen? 

SBerben aud^ Sudler ausgeliehen? unb unter toefd^en 
Sebingungen ? 

SBie öiel ^änht lann mau mit nac^ ^aufe nehmen? 

SaSie üiet Qdt toirb für bie 8eltüre eines SanbeS bc* 
toitfigt? 

2)hi§ man ein ^fanb betonieren (ftaujion geben) ? 

©r^ält man einen ©d^ein über baS ^fanb? 

äOiie t>ki ©träfe bejal^(t man, menn man ein S3ud^ über 
bie beftimmte Qcit be^t? 

SBie oft tarn man bie S3üd^er »ed^feln ? 
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Some Gennan newspapers, for instance, Ute General 
Gazette^ of Augsburg, publish a so-called " Supplement." 
What are usually the contents of the Supplements ? 

People talk of newspaper German, ofnewspaper French, 
and newspaper English. Do people say so because 
they consider the language of newspapers particularly 
correct? 

Where then is a pupil to look for bis modeis of 
style ? 

Where do you find the name of the printer, and of the 
responsible editor of a newspaper ? 

Mention some German or English Monthly, Quarterly, 

What is meant by the liberty of the press ? 

What is the Gennan of : The book is in the press ; the 
book has just been published ? 

Many German papers contain, after the manner of 
French papers, difeuiiieton, What place in the newspaper 
does tht feuilleton occupy? 

What is usually the subject-matter oi ih^ feuilleton} 

Is there a circulating library and a reading-room in this 
place ? I should like to subscribe. Where are they ? 

What is the amount of the subscription ? 

Is there a public library here ? 

In what Street is the public library? 

On what days and during what hours is the public 
library open? 

Are books lent out? and on what conditions? 

How many volumes may one take home ? 

What time is allowed for the reading of a volume ? 

Must a deposit be paid ? 

Does one get a receipt for the deposit? 

What fine is to be paid for keeping a book beyond the 
time allowed ? 

How often can one change the books ? 



128 Seutfd^e ©pred^fibttttgen. 

XBerben im Sefefobinette aud^ lomifd^ iinb tOuftrierte 
Qoumdc gehalten ? 
^\t ba» Sefeiimmer becptem? 



®cr Sc^rer fprl^t: ,,8ijtbcn finb ^JtaPg gcpflanjt 
»orbcn, unb tocrben nod^ ^cutc gcpflanjt, inn irgcnb ein 
mertmürbtgtö ober fro^ed (Ereignis ju bejeid^nen. ßu 
Sdtorf fte^t eine Sinbe an ber ©teUe, t9o 2:eU feinen Wp\cU 
fd^uB get^an ^aben foIL" 

3Betd^er 93aum mirb oft ge^^flanjt^ nm ho» Slnbenten m 
ein nterftoürbigeö nnb fro^ei^ ©reigni« mod^ ju erl^Uen? 

Qn toeld^em ßmecfe ffat man oft ü^inben gepflanjt ? 

SQSoburd^ toirb man in S((torf an ZüTii äl))felfd^ug er» 
innert? 

©oüen ©ie mir bie ®efd^id^te öom Ztü erjagten ? 

„SBer nur SBüd^er über ßiteraturgefd^id^te lieft, ift toie ein 
SKenfd^, bcr nur bie Sluffd^riften an ben SCßegtoeifern lieft, 
o^ne ben SßJeg felbft ju toanbem." 

®aö ift eine giteroturgefd^id^te? 

&Q& ift ein ffiegtDeifer ? 

©orin gleid^en eine Siteraturgefd^id^te unb ein ©egmeifer 
dnanber ? 

SSSer ift tote ein SWonn, ber nur bie Sluffd^riften an ben 
SDBegioeifem lieft ? 

8Ba« für einem SWarate gleid^t berjenige, toeld^er nur 
JBüd^er über 8iteraturgefd^id|te lieft ? 



9n einer ©d^ule toartn jn)ei Änaben, Sorenj unb fjerbt* 

"^h^s ^^^^.^ ^^^ ^^^^ bitten fe^r fd^led^t erjogen ttjurben, 

^ bal^er eine greube barin fanben, überalt ®d)aben anju^« 

n^;!f ' ^«b nüfelid^e Dinge ju öerberbeu- ^n ber ^ii)itic 

Si 1^^ Wmlid^ aüerlci giguren unb S«amen in bie 

müx^ «önle, fud^ten i^rcn 5na#am bie ©c^reibebüd^er 

^^ itt bejd^nmfecn, i^nen bie geberu anf juftjattcn, 
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Are Comic and illustrated papers also taken in at the 
reading-room ? 

Is the leading-room comfoitable ? 



The teacher says: Lime-trees have bcen frequently 
planted» and are planted, even at the present day, in 
Order to commemorate some remarkable or happy 
event. At Altorf, a lime-tree Stands on the spot where 
Teil is reported to have shot at the apple. 

What tree is frequently planted in order to keep up 
the memory of some remarkable or happy event ? 

For what object have lime-trees been frequently 
planted ? 

What reminds us at Altorf that here Teil shot at the 
apple? 

Will you teil me the story of Teil ? 

**He who reads nothing but books about literary 
history is like a man who confines himself to reading the 
names on the guide-posts, without going over the way 
himself.'* 

What is a history of literature ? 

What is a guide-post? 

In what respect do a history of literature and a guide- 
post resemble each other ? 

Who is like a man who merely reads the names 
inscribed on a finger-post ? 

What man is he like who reads only books on literary 
history ? 

At a school there were two boys, Lawrence and Ferdi- 
nand, who were badly brought up by their parents, and 
feit a pleasure in doing mischief everywhere, and in 
spoiling usefiil articles. At school they cut, on the sly, 
all sorts of ügures and names in the tables and benches, 
sought to stain with ink the copy-books of the boys near 
them, to spht their pens and to hide their things. In the 

K 
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unb i^re Ba^m ^u ücrftccf m. Auf bcr ©trage ntad^tcn fte 
tö mä)t bef[er. S)en S*rud^t(}önMerinnen, meiere auf bein 
SWarftc fagen, toarfm fte bie Äörbe um^ ober bciüarfcu fie 
^mterUftig mit ©d^mu^ vca3> ftot @atgen fte bt§ W>tn\>§ 
auf ber ©trage, fo fd^Iugen fte mit großen ©töd m aa bie 
gfettfterloien, um bie 8cute ju erfc^recfeu, ober gogcu an beu 
Äliugefa ber ^äufer, imb licfcu bann fd^nett fort unb oer* 
ftedten pd^. aber eben bei biefcm niuttoitßgen ©trcid^ 
mürben fte einft ertappt. Sin SRarni, ben fte fd^on fe^r oft 
bttrd^ Sbifd^tagen an bie f^enfterlaben erfd^redb Ratten, lieg 
il^nen mehrere 9lbenbe ^intereinanber aufpaffen, unb enblid^ 
gelang e« i^m, fte auf ber Zf)at jU ergreifen. @r überlieferte 
Pe ber Dbrigicit imb fie erhielten nun bie ©träfe, bie fte 
löngft t)erbient ffattta. ÜberbieiS tombm fie jum ®e[potte 
i^rer SKitfd^üter, bie fie fo lange oejiert Ratten. 
!Z)er ^rug gel^t fo lange jutu SBaffer bis er gerbrid^t 

XXII. 

®ie benal^mcn fid^ bie beiben ungejogenenffinaben, Sorenj 
unb ^erbinanb, unb loie enbigte jute^t il^r ^hitiDük unb 
fd^ted^teS Setragen ? 

SBo Hegt bie Qnfel ^elgolanb ? 

Um na^^etgotanb ju gelangen, mug man über Hamburg 
reifen, ©ier ift ein ©ommer^^gal^rplan ber SSeibinbung 
jtoifd^en ^artlburg unb ^elgolanb. 



ttnterflbtfi^e 
@tfettba](^tt 



$aml&ur0 . • 
Harburg • • 

etabe. 



. ah 

an 

' ob 

an 

' ab 

@u£]^at)en, 91^. an 

„ ^afett an 

3)amt)fer ... ab 

an t)or$eIgolaub 



7.« 
8.0« 
8.W 
9.09 

9.U 
10.1» 
10.2« 

10.30 
1.30 



N.f 



1.6fi 
2.1« 
2.U 
8.11 
8.1« 

4.23 
4.29 
4.35 
7.30 



f !ßut Sconta^ ^tenfiag unb 
©onnobmb* 



^ann)fer $eU 

golanb • • • ab 
6u£bat)en. . . in 
(lu£oa))en£)fit. ah 

Stabe <*; 

ao 

©arburg . . . ^J 

gambwrg . . . an 



9.00 

11.60 
12.18 
12.25 
1S6 
141 
2.28 
2.45 
8.02 



N.f 



3.45 

6.45 

7." 
8.41 

8.43 

9.45 

9.48 

10 05 



* 'Jiuu Jiiontag« 3)ieuftag unb 
@onuabenb. 
t ^ägtid^. 
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streets they did not behave any better. They upset the 
baskets of the apple-women who sat in the market, or 
furtively threw filth and dirt at them. When they walked 
of an evening in the streets they knocked with big sticks 
against the shutters in order to frighten people» or they 
pulled the bells of the houses, and then ran quickly away 
and hid. But one day, just as they were playing this 
very naughty trick, they were caught A man, whom 
they had repeatedly frightened by knockingat his shutters, 
had them watched for several successive evenings, and 
succeeded at last in catching them in the act He 
handed them over to the magistrates, and they now 
received the punishment which they had long merited. 
And besides, they ^ere jeered at by their fellow scholars 
whom they had teased such a long time. 

The pitcher goes often to the well, but comes home 
broken at last« 

XXIL 

What was the conduct of the two naughty boys, 
Lawrence and Ferdinand, and how did their mis- 
chievousness and bad conduct at last come to an end ? 

Where is the i^and of Heligoland situated ? 

In Order to get to Heligoland you must go by way of 
Hamburg. Here is a time-table of the summer-trains of 
the Service between Hamburg and Heligoland. 

In the time-table the following abbreviations are used : 

V. Sorrntttag, moming. 

N. Wat^rntttag, aftemoon. 

ab, off, departure. 

an, at, arrival at. 

in, in, arrival in. 

©^., 93{>f, 93a^n|>of, Station; ^fn., ^afen, harbour. 

SKout. SKontag, Monday. 

2)ten^t.; ©tenötag, Tuesday. 

The^under the figures indicates night-service. 



188 Z)entfd^c ©)>red^übungeit 

Um mtäft Qüt gel^t ber 3$otmtttagiS3Ug üon ^amBurg 
ob? 

Unt iDctd^e QA gel^t bcr S^ad^inittagiSjug bon Hamburg 
ob? 

@e]^m betbe 3^^ <tll^ 2:age loa^renb ber @ommei> 
fttifon? 

SSotm lottmtt ber SJormittagiSjug in Harburg an? 

XBonn ge^t er toieber ab ? 

XBie (ange ^ält ber 3ug in Harburg an ? 

SBann tommt ber 93ormittag$3ug in @tabe an? 

Sßann gel^t er Don ©tabe loieber ab ? 

SSJie lange Stiifent^alt? 

SBann tonmtt ber 7.48 Qaq auf bcm Sa^n^of jn CTu^ 
^aDen an? 

Steigen bie ^affagiere nad^ ^elgofanb ^ier (m§ ? 

ffite tonge fä^rt ber ßug öon eu5^ot)en Sa^nljof nad^ 
Su;l^aDen ^afen ? 

S3ie mel Qdt f)ot man in Su^^a^en um an ^orb ju 
ge^en? 

SBamt fd^rt boiS 3)am))ff(i^iff Don S^u^^aDen ob ? 

SSSann tommt ber Dampfer in |)elgola0b an? 

ffite lange bauert alfo bie Überfahrt ? 

ffienn man mit bem 1.55 gug Don Hamburg abfährt; 
toann lomntt man in |)eIgoIanb m ? 

Qn mld)tt Qüt tarn man bie SRucffa^rt antreten ? 

Um xotl6)t Qüt tanbet ba^ ©ti^iff^ toeld^ei^ um 9 Ui^r Don 
|)eIgoIanb fegett ? 

Um meldte Qnt (anbet bai^ ©d^iff, tDAd)t& um 3.45 Don 
^etgolanb abfegett ? 

ginbet bie Überf al^rt immer bei Slage ftatt ? 

äBaiS bebeutet ber ©trid^ unter ben SWinutenjiffem auf 
bem JJal^rplane ? 

SBeiJ^alb ift bie Qa^ ber SKinuten mitunter unterftru^en, 
unb mand^mal nid^t ? 

SBa« bebeutet bie Slblürjung V. ? 
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At what o'clock does the moming train leave Ham- 
burg? . 
At what o'dock does the aftemoon train leave 

Hamburg ? 
Do both trains go every day during the summer- 

season ? 
When does the moming train arrive in Harburg ? 
When does it leave? 

How long does the train stop at Harburg? 
When does the moming traiij arrive in Stade? 
When does it leave Stade ? 
How long does it stop ? 

When does the 7.48 train arrive at Cuxhaven Station? 
Do passengers for Heligoland get out here? 
How long is it by train from Cuxhaven Station to 
Cuxhaven harbour ? 
What time have we at Cuxhaven for going on board? 
When does the steam-boat leave Cuxhaven? 
When does the steamer arrive in Heligoland? 
How long therefore does the passage last? 
If you leave Hamburg by the i-SS train, when doyou 
arrive in Heligoland ? 

At what time can you enter on the retum joumey? 
At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 9 o'clock ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 3.4S ? 
Is the passage always a day-passage ? 
What is the meaning of the stroke under the figures 
giving the minutes in the time-table? 

Why are the figures which give the minutes someUmes 
underlined and sometimes not? 
What is the meaning of the abbreviation V.? 



134 Seutfd^e ©pre^flbungen. 

©0« bebetttct Mc äbtürjung N. ? 
ftann man m ^ett auf bem ©d^iffe betommen, tottm man 
feclranfift? 
©tcbt cÄ SBcttcn berfd^tebcncr ®ütc? 

Äann man eine Äoje für ftc^ allein ^oben ? 

©inb bie ©c^iffe fRäberbam^fer ober ©d^raubenbamjjf er ? 

Wt toAä)tc kxt t)on ©dE)iffen ift t& angenehmer ju 
reifen ? 

ffier fd^afft ba« ©epSd an SBorb ? 

S93er fd^afft bad ©epad tmS Sanb ? 

Äann man an Sorb tttoa^ ju effen befomrnen ? 

83f ann nnb too foHte ber effen, ber leidet feelranf toirb ? 

|)aften ®ie t^ für beffer, mit nftd^temem SWagcn ober 
na$ einer guten Sna^tjeit an 93orb ju ge^en ? 

SffiaS ift ^^xt ©rfa^rung in biefer ©ac^e ? 

SBteiben ©ie lieber auf bem SSerbedt, menn ©ie fccirani 
ijüib, ober gießen ©ie e5 öor, in bie Äajute ^inabjufteigen ? 

gießen ©ie bie frifd[)e ©ecluft auf bem SSerbeäe ber er* 
fticfenbett 8uft ber Äajüte öor ? 

Unter toeld^er flagge fegein bie ©d^iffe jn)ifd^en Euf^atjen 
unb ^elgolanb ? 

JBetd^ftg finb bie fjorben ber beutfd^en flagge? 

aßel^ei? finb bie ^öfben ber englifd^en (bänifd^en, franjd»» 
fifd^en, italienifd^en) flagge ? 



Der Seigrer f prid^t : „Die Dberfläd^e be5 SKeere« jeigt 
ein regelmä^tgei^ unb ))eriobifd^ei5 ©teigen unb fallen bt^ 
©affcrftanbeig, mld^t^ unter bem SWamcn, @bbe unb gtut 
bcfannt ift. Ungefähr 6 ©tunben lang ftcigt ba§ 9Jteer, ba^ 
ift bie fjlut ; bann fällt t^ tt)ieber in ben nad^ften 6 ©tun* 
bcn, unb biefcö ©inlen n)irb bie @bbe genannt. Sin jebem 
läge finbet jttjeimal ®bbe unb jireimal g'lut ftatt." 

3lft ber aSSafferftanb bt§ aWecreig ju allen Reiten berfclbe ? 
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What is the meaning of the abbreviation N. ? 

Can one get a bed on board ship in case one should 
be sea-sick ? 

Are there beds of different quality ? 

Can a person have a cabin all to himself ? 

Are the boats side-wheel steamers or propellers ? 

By which kind of boats is it pleasanter to travel ? 

Who carries the luggage on board ? 

Who carries the luggage on shore ? 

Can anything to eat be had on board ? 

When and where should people eat who are easily 
made sea-sick ? 

Do you think it is better to go on board fasting or after 
having taken a good meal ? What is your own experience 
in this matter ? 

Do you prefer to stop on deck, when you are sea-sick 
or do you prefer to go down into the cabin ? 

Do you prefer the fresh sea-breeze on deck to the 
stifling air of the cabin ? 

Under what fiag do the boats between Cuxhaven and 
Heligoland sail ? 

What are the colours of the German flag ? 

What are the colours of the English (Danish, French, 
Italian) flag ? 



77ie Uacher says: The surface of the sea exhibits a 
regulär and periodical rising and falling of the water, 
which is known by the names of ebb and flood, or low and 
high water. For about six hours the sea rises, that is the 
flood, then it falls again for the next six hours, and this 
falling is called ebb. Twice a-day we have ebb-tide, and 
twice a-day flood-tide.'* 

Is the water of the sea always at the same height ? 



136 2)eittf(^e @))red^u6ttngttt. 

fSxt lange bauert hcA ©tetgett bcr f^btt 7 

S3te (ange bauert boiS f^adm ber (Ebbe ? 

XBie t)\d mal beiS Xaged ^en tobe (Ebbe itnb lote oft 
glitt? 

„3i« iDormeren Sönbern tft bie görbe be« ^tmmeö tiefer 
b(au aU in fold^en, loeld^e meiter Dont ^uotor ottfemt 
liegen.'' 

aSon toeld^ fjarbe ift ber ^Immel? 

:Sft baiB Stau bed ^innnets aUcntl^alben t>m berfelben 
liefe? 

:^n toetd^en ©egenben ift ber ^inunel oon einem tieferen 
»lau? 



(Sin gi mui eru mu u Itc^ feine Slft in einen tiefen ©trom 
fallen. (Er bat ben äSSaffemi^ (Jo nennt man in 3)eutfd^lanb 
ben gtu^geift), i^m btefclbe imeber l^eraufjubringen, ba er 
fel^r arnt fei. !Cer JBaffernij ftieg aud) auf unb brad^te eine 
golbne 2ljt mit^ bie er bein armen Zimmermann anbot. 
„1)0« ift meine 2lft nid^t" fprad^ ber Zimmermann. 35er 
©eift taniftt unter unb erfd^icn balb lieber mit einer fit« 
bemen 2ljt. r,Die gel)ört mir aud^ nid^t/' rief ber 2(rme 
avi&. Der fjlufegott üerfd[)n)anb ttjieber unb ate er jum 
britten SWale erft^ien, hvadjU er eine 3ljt üon ©ifen mit f)bU 
jernem ©tiele mit. „^a, ba« ift bie redete, ba« ift bie mct» 
nigel" rief ber Zii^ntermann fröljüd^. „^^^" fpwd^ ber 
aSJaffemij, j,id^ fe^e bu bift ebenfo toa^r^aft alö arm. gur 
SBctoljnung follft bu fic alle brei ^abcn." — 35icfe ©efd^id^te 
lourbe balb in ber ganjcn®egcnb belannt. ©in iaugenid^t«, 
ber fid^ oor Jeber Slrbeit fd^eute, glaubte ein SDWttel entbedft 
2U l^aben, ol^ne gro§e ^Dhi^e einen ©d^a^ ju ^eben. (Er lieg 
bal^er eine S9jt mit JBillen in ben ©trom fallen, flehte gum 
g-tuggott unb ^atte bie greube i^n auffteigen ju fe^en. @r 
Itagte i^m feinen SSerluft, unb ber SBaffemif braute, loie 
ba« oorige 2ßal, eine golbne 2lj:t ^eröor. „3;ft fie bo«, mein 
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How long does the tide rise? 

How long does the tide fall ? 

How often have we ebb-tide in a day, and how often 
fiood-tide ? 

" In countries which are warmer, the colour of the sky 
is a deeper blue than in countries which are situated at a 
greater distance from the equator." 

Of what colour is the sky ? 

Is the blue colour of the sky everywhere of the same 
hue? 

In what regions is the sky always of a deeper blue ? 



A carpenter let his axe fall into a deep river. He begged 
the water-nix (that is what they call the water-spirit 
in Germany) to bring it up to him, as he was a very poor 
man. The water-spirit rose to the surface, and brought 
a golden axe with him which he offered to the carpenter. 
" That is not my axe," said the carpenter. The spirit 
dived and soon appeared again with a silver axe. " That 
does not belong to me either," exclaimed the poor man. 
The river-god disappeared again, and when he appeared 
a third time, he brought with him an iron axe with a 
wooden handle. " Yes, that is the right one, that is mine," 
joyfully exclaimed the carpenter. ** Very well,*' said the 
water-spirit, " I see you are as truthful as you are poor. 
As a reward you shall have them all three." This occur- 
rence soon became known in the whole neighbourhood. 
A good-for-nothing fellow, who abhorred every kind of 
work, thought he had discovered a means of getting a 
treasure without much trouble. He, therefore, intentionally 
dropped an axe into the stream, addressed his prayer to 
the river-god, and had the pleasure of seeing him rise. 
He plaintively communicated to him his loss, and the 
water-spirit produced, as on the lormer occasion, a goldei 
axe. " Is that it, my son ? " he inquired. " Indeed, 



133 S)eutfd^e @))re(ljüBuugen. 

©oTjn?" fragte er. „^a, ia, ha§ tft fie!" rief ber «ttgncr 
uitb iDoöte fie fci^on ergreifen. ,r|)^t, SWd^tSiüürbtger," er^ 
fdjoü nun bie Stimme bt§ erjümten ®cifteg, fr^ältft bn c5 
für fo tcid|t mid^ ju ^intergeljcn ? 3^^ ©träfe beineg 85e== 
trug« üerliere auc^ bca, loa« bisher betn »ar l'' Uiib oljnc 
Slft mugte ber Sügucr mä) ^aufe toanbem. 



XXIIL 

SfJa(f)bem mi5 ^l^r anitfd&ürer (3^rc 2Ritfd^ilIcrin)— Me 
®efcl)td)te t)on bcn jmei tjten tDtebercrjä^tt I)at, iroßen toir 
fortfahren, bo« Äur^bud^ (Souröbud^) ju ftubieren. 

!t)ic«mal tooKcn imr bie Qnqt betrad^ten, ttjeff^e ba§ oft* 
fid^e ©uropa mit bem iDeftlid^en üerbittben : bie ©d^nettjüge, 
ttjeld)c öon SBo^fau, ^eter^burg unb Scrtin nad^ Srüffct, 
©alai«, Sßaxx^ unb SWabrib o^nc Unterbred^ung ge^en. 2ßir 
tooMcn un« aber auf bie ©trcde bcfd^ränlen, totid)t jtoifd^en 
S3erlin unb ®t|bt!ul^nen an ber rufjif^cn ©renje liegt. Qn^ 
erft toitt id^ einige g-ragcn an ©ie rid^ten, um ju feigen, ob 
©ie mid^ anif re^t üerftanben ^abcn. 2Kfo : 

SBie nennt man ba§ ^ni), in loeldjem bie fJarjr^jWne ber 
Cifenbal^nen unb Dampffd^iffe ücrjeid^net finb? 

SD3a« ift ein Äuröbud^ (Kour^bud^)? 

JBeld^cn großen ©d^netljug n)otten wix jefet ftubieren ? 

9luf toctd^e ©tredte tootten \m un« jcbod^ befd^ranfen ? 

SBo liegt ©ijbtfu^nen ? 

9?cnnen ©ie mir bie ^auptftäbte tjon Siußfanb, Deutfd^^ 
tanb, SSetgien, ©ngtanb, granlreid^, ©^jonien unb ^»^rtugaL 

S35a« ift ein SWad^tjug ? 

3Ba« ift ein ©d^tafmagen? 
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indeed, it is !" exciaimed the liar, and was about to seize 
it. " Stop you rascal 1" rang out the voice of the indignant 
spirit, "do you think it so easy to deceive me? As a 
punishment of your deception you shall lose even that 
which was up to this time your own." And the üar had 
to go home without his axe. 



XXIII. 

After your fellow-scholar (Mr. — Miss — ) has repeated to 
US the Story of the two axes, we will continue to study the 
Railway Guide. 

This time we will examine the trains which connect 
Eastern Europe with Western Europe; the fast trains 
which go through from Moscow, Petersburg, and Berlin 
to Brüssels, Calais, Paris, and Madrid. But we will 
confine ourselves to that part of the road which is 
situated between Berlin and Eydtkuhnen on the Russian 
frontier. In the first place, I will put a few questions, 
to see whether you have understood me properly. Now 
then: 

What do you call the book in which the time-tables of 
railways and steamboats are entered ? 

What is a railway-guide ? 

■\Vhat (through) express train are we going to study 
now? 

But to what part of the road shall we confine our- 
selves ? 

Where is Eydtkuhnen situated ? 

Name the capitals of Russia, Germany, Belgium, 
England, France, Spain and Portugal. 

What is a night-train ? 

What is a sleeping-car ? 



140 



2)entfd^e ©pred^abungen. 
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8.M 
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5.14 
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9.40 
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8.4« 
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10.40 
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6.4« 
6.49 


340 


(Süftrin an 


10.87 


12.53 


298 


3Rarienburg an 


12. 5 


8.18 




ab 


10.33 
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ab 


12.8 


8.2« 


760 


itreu) an 
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2.51 


816 


iDirfdjfau an 
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ab 
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itreua an 


4.49 
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6.14 
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4.55 


2.39 
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äRotienburg an 


5.88 


9.80 
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6ü|h:in an 
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4.34 




ab 


6.41 
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ab 


6.49 


4.4; 
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Srauudbera an 
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»errin, ©c^Ief. 








ab 


7.14 


10.59 




»a^n^of 


8.M 


6.11 


2360 


5töniö«beta an 


8.80 


12. 6 


744 


— Sllejanb.s^l. 


8.22 


6.28 




ab 


8.32 


12.36 


746 


— gricbr.s©tr. 


8.30 


6.30 


2720 


Snflerburg an 


10'« 


2.86 


761 


— 300I. ©arten 


8.44 


6.44 




ab 


0.12 


2 40 


763 


dl^artottenburg 






2970 


G^bÜul^nen an 


11.15 


3.5« 




an 


8.60 


6.50 



2)cr 8.18 3u9 öon SBcrlm naäf ^bM)nm, unb bcr 7.2 
3u9 Don e^btfu^ncn finb ©d^nettaügc, xmb toevben in bcu 
Äurigbud^cm furj mit S bcjciclnct. 

!Ccr 10.45 3U9 öon SBerlin naSf ®^btfu^ncn, unb bcr 
2.22 3u9 öon eijbtfu^nen mäf SBcrlin finb eourievjügc, 
mib üuf ben ^aörplänen gctoö^ntid^ nur mit C. icjcid^nct. 

SEü^ ift ein ©d^netfjug auf cngU|d^ ? 

^(^ ift ein Kourierjug auf englifd^ ? 

'Da bie beiben eourier^üge bei "iflaäft gelten, fo toirb mm 
cm bcquemften auf toüä)t aßcifc fahren ? 



( 
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[Note. — ^The time-table, on the opposite page, gives in 
the first column for the down-trains the fares in German 
Pfennigs» so that, when you haye three er more figures, 
the two last give pfennigs and the other the marks. 

The first column for the up-trains contains the distances 
in kilometers. 

A kilometer=o'62 mile. 

The abbreviations of the several railway-stations at 
Berlin stand for : 

goologifd^cr ©arten 
iJrtcbrtd^)8*©tra6c 
aiefattber-^Iaft 
©d^tefifd^er S3al)n^of.] 



The 8.18 train from Berlin to Eydtkuhnen and the 
1*2 train from Eydtkuhnen are express trains, and in 
(German) railway guides marked S. 

The 10.45 tr^^^ ^r^™ Berlin to Eydtkuhnen, and the 
2.22 train from Eydtkuhnen to Berlin are mail-trains, and 
are usually marked C in time-tables. 

What is an express train in German ? 

Wliat is a mail train in German ? 

Which will be the most comfortable manner of travel- 
ling, as the two mailtrains go by night ? 



142 S>eutfd^e @pre(fiübun9en. 

®a btc bctbm ©d^ncHjüßc bei JEag gelten, fo tft c5 no!^ 
hjcnbig, ben gö^i^P'^^n ein »cnig Dörfer ju ftubiercn, um ju 
lüiffcn, »0 man Qtit f)at, ouigjuftcigcn unb ©rfrifd^ungen 
cinjuncl^mcn. 

SBotten ©ic mir bic ßeit ber Slbfa^rt mib bcr 3Cn!unft 
\otoxt bic Dauer beg äufcnt^alteiS auf ben öerfd^iebcncn 
©tajionen jttjifd^en Scrßn unb (S^btful^ncn auf ber |)inrciic 
angeben ? 

©eld^eiS pnb beö^olb bie bcften ©tajionen, um auSju^ 
ftcigcn unb ficf) ju erfrifd^cn ? 

Säic lange ^ält ber Qvlq auf biefcn ©tajionen an ? 

3efet geben @ie mir an bie Qüt ber abfahrt unb ber SJTn* 
fünft, foioie bie Dauer bt§ äiufent^alteiS auf ben öerfd^ic* 
bencn ©tajionen für bie SRitcffa^rt mit bem ©djncKjuge 7.2 
üon S^btfu^nen nad^ SBerlin. 

Sßo »erben h)ir alfo auf bcr SRildreifc auöftcigen unb (Sr* 
frifd^ungen einnehmen fönnen ? 

SBie lange äufent^att auf biefcn ©tajionen ? 

^at man 3cit in S3raun§berg aui^jufteigcn ? 

W>k lange fä^rt ber ©d^ncttjug öon Scrtin nad) (St)bU 
ful)nen ? 

SSSie fange bauert bie ^a^rt mit bcm Eourier juge ? 

^A) mödjte bie iJal^rt öon SBerlin nad^ ^etcri^burg in 
'^^önigjgberg unterbredjcn. 2Kit »eld^en Qn^m raten ©ie 
mir }u fahren ? 

SKic Diel Qdt »erbe id^ bann l^aben, um mir Äbnigi^berg 
oujufe^en ? 

SSa§ giebt e8 aWerlioürbigei^ in Äönig^bcrg ? 

SBie lange bauert bie ga^rt oon Äönig^bcrg bi^ ^\)bt^ 
ful^ncn ? 

t^ai)vtn bic ©ourierjügc über Äoni^ ? 

gal^rctt bie ©d^neüjüge über SBromberg ? 

3tel)cn ©ie t^ oor, mit bcm Eouricr^ ober mit beut 
©d)nettjuge jU reifen ? 2lu5 wtidjtn ©rünben ? 

g-a^ren ©ie lieber in einem Qn^t (o^ne Unterbved^ung) 
fort, ober jiel^en ©ie t§ \>ox, eine fo lange Dteife jU miter« 
bred^eu ? 
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Since the two express trains go by day, it is necessary 
to study the time-table a little beforehand, in order to 
know where you will have time to get out to have refresh- 
ments. 

Will you teil me the time pf departure and of 
arrival, as well as the time of stoppage at the various 
stations between Berlin and Eydtkuhnen by the down- 
train? 

Which are, therefore, the best stations for getting out 
and taking refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Now, teil me the time of departure and arrival, as 
well as the time of stoppage, at Üia various stations, for 
the up- train by the 7.2 express from Eydtkuhnen to 
Berlin? 

Where shall we, therefore, be able, on cur return 
joumey, to get out and take refreshments? 

How long does the train stop at these stations ? 

Is there time to get out at Braunsberg ? 

What time does the express take from Berlin to Eydt- 
kuhnen ? 

What time does the joumey take by the mail-train ? 

I should like to break the journey from Berlin to 
Petersburg at Königsberg. By what trains do you advise 
me to travel ? 

What time shall 1 have then for seeing Königsberg ? 

What is there remarkable in Königsberg ? 

What time does the journey take from Königsberg to 
Eydtkuhnen ? 

Do the mail-trains go by way of Konitz ? 

Do the express trains go by Bromberg ? 

Do you prefer to go by the mail or by the express ? 
For what reasons ? 

Do you prefer to travel through by the same train, 
or do you prefer to break such a long journey ? 
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^ mMjit gern bad brrfil^mte @d^Io§ jit ÜWoricnBura 
fc^ I^ue id^ bicÄ beffcr auf her |)tn* ober SRüdrcife ? 

ÜRtt lodd^em gugt ttPore eS am beften btd mif Wiacim* 
bürg l^tnjuf al^ren, wib mit toAdfcm 3iige bamt toeiter ? 

fBie k)iel 3dt giebt bod mir, mn boi» @d^o^ ju be^ 
ftd^tigen? 

3!n ber nfid^ftm Settion moOm toir btefe Sfletfe tmtn be^ 
fpred^eiu ^t ge^ »ir {mit imeitm Zdi imferer Seftion 
über. 

,,!^ (Saxopa finb im angemeinen bie ©ubmefttoinbe aud^ 
Mc aiegentoinbe, »eil fie, öon tpörmeren SWeeren lommenb, 
mit ffiafferbampf geföttigt fmb, toeld^er fid^ nad^ unb nad^ 
Derbid^tet mib aü Siegen nieberfäKt, memt ber SSfinb ju 
immer fälteren @egenben gelangt" 

SBeld^e SSinbe bringen in (Europa ge)o5^nIid^ Stegen ? 

SBo^er lommen bie ©übmeftioinbe ju mtö ? 

3)a fie caa marmeren @egenben unb oom SReere tommen, 
fo führen fie baiS SBaffer in toetd^er ®eftalt mit ftd^ ? 

%äQ& tovcb axa bem äßafferboinpf, memt er t)erbid^tet 
lirirb? 

SBo« oerbid^tet be» SBafferbampf ? 

©0 toirb ber SBafferbampf jnm Siegen oerbid^tet? 

„2)ie ßifenbo^brüde über bie SBeid^fel bd IDirfd^ou ift 
eine ber längften Srüden in ber SBelt." 

©eld^er ^Iu6 pie^t bei Dirfd^au ? 

92ennen ©ie mir einige anbre ©tabte, bie an ber ©etd^fel 
liegen? 

SBoburd^ ift bie (Sifenbo^nbrüdCe bei 3)irfd^au berühmt ? 



©a wir iefet, jo jn fagen, auf ber SReife oon S5erßn nad^ 
Petersburg finb, fo toiK id^ S^^nen bo§ Stbenteuer erjäl^Ien, 
toeld^eS bem S3aron aOtünd^^aufen auf eben biefer Steife paf^ 
pert fein foö. 

!Der Saron SHünd^^aufen trat feine Steife nad^ Slugtanb 
mitten im SBinter an. 3^ f^^ 3^* i^^ ^ ^^^ ^^ 
(Sifenbo^nen, unb er jog e« öor, ju ^ferbe ju reifen, anftatt 
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I should like to see the famous Castle at Marienburg. 
Can I do that more easily on the joumey out or back ? 

By what train had I better go as far as Marienburg? 
and by what train go on ? 

How much time do I thus get for seeing the Castle ? 



In the next lesson we will have some further talk about 
this journey. For to-day we will pass on to the second 
part of our lesson. 

" In Europe the south-westerly winds are usually the 
rain winds, because coming from warmer seas they are 
saturated with watery vapour which is gradually Con- 
densed, and falls in the form of rain as the wind reaches 
colder and colder regions." 

What winds usually bring rain in Europe ? 

"Whence do the south-west winds come to us ? 

Since coming from warmer regions and from the sea 
they bring water with them, in what form do they bring it ? 

What is the watery vapour changed into when it is Con- 
densed ? 

What condenses the watery vapour ? 

Where are the watery vapours Condensed into rain ? 

" The railway bridge across the Vistula near Dirschau 
is one of the longest bridges in the world.*' 

What river flows by Dirschau ? 

Mention some other towns which are situated on the 
Vistula. 

For what is the railway bridge near Dirschau famoüs? 



As we are at presont, so to say, on our joumey from 
Berlin to St. Petersburgh, I will teil you an adventure 
which is Said to have happened to Baron Münchhausen 
on this very same journey. 

Baron Münchhausen set out on a joumey to Russia in 
the midst of winter. In his day, there were no railways, 
and he preferred travelling on horse-back to driving in a 

L 
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in bcr ^oftfutfd^c jit fahren imb öon entern burfttgen ^o\fxU 
Ion oor lebe ©d^enfe gefd^Ieppt ju »werben. ^i§ er nad^ 
8?u§lanb tom, fanb er bte XBege aUe öerfd^nett unb fo ritt er 
ouf5 &ttatttoof)i immer gn, SürgenbiS toax ein Dorf jn 
^ören nod^ ju fe^en, ate bie Dunfcl^eit il^n überfiel. ^q§ 
ganje 8anb lag nnter ©d^nce unb er ton^tt »eber 2Beg nod^ 
©teg. 35ß8 SRriten^ mübe, ftieg er enblid^ ab unb banb fein 
^fcrb cot eine ärt öon fpi^em SSaumftafen^ ber a\i§ bem 
©c^nce hervorragte. 3"^ ©id^crl^eit nal^m er feine ^iftofen 
unter ben 2lrm, legte fid^ auf ben ©d^nee nieber, unb tfjat 
ein fo gefunbeig ©d^Iäfd^en, bag er erft mit S^ageöanbrud^ 
emad^tc. SBie grog »ar aber fein ©rftaunen, atö er fanb, 
ba§ er mitten in einem Dorfe auf bem Äird^^of lag. ©ein 
^fcrb fonnte er anfängtid^ nirgenbi^ feigen ; bod^ l^örte er cd 
balb irgenb n)o über i^m toki)txxL 3l6 er nun em<)orfa^, fo 
crblicfte er fein ^fcrb, ba§ an ben SBetter^a^n eines Äird^* 
turmö gebunben toax, unb öon ba fjerunterl^ing. 9hin njuj^te 
ber 93aron foglcid^, n)oran er »ar. !Da)8 S)orf »ar nömlid^ 
ganj jugefd^ncit gen)efen ; ber 2Binb ^atte fid^ auf einmal 
gcbrel^t, bcr ©d^nce mar gefd^motjcn unb ber S3aron atU 
mäklig mit bemfetben ^erabgcfunfen. 2Ba§ er in ber Dunict» 
l^eit für einen SBaumftafen gel^alten l^atte, toax bie ©pi^e bcd 
^ird^turmeiS gemefen. D^ne ftd^ lange gu bebenfcn, na^m 
SBaron SÄündi^aufcn eine öon feinen ^iftolen, fd^o§ ben 
$alfter b^ ^ferbeS entjmci, fa§ auf unb ritt mciter. 

XXIV, 

♦ 

(S^e mir unfre 8?eife nad^ SRußfanb metter h^pvtSftn, tt^ 
jS^Icn ©ie mir, mod bem S3aron aßünd^^aufen auf eben 
biefer SReife paffiert ift. 

9htn fagen ©ie mir, auf meld^er ©tajion merbe id^ mid^ 
auf ber |)inreife üon SBcrtin nad^ ©l^btful^nen fatt effen 
lönnen ? 

SBenn man fid^ bei Sage nid^t fatt effen famt, fo reift 
man lieber bei ^aä)t ; ba l^un -rert ©inen nid^t. Silber mie 
tverbe id^ memgftenj^ bequem \dj.d\m fonnen? 
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post-chaise, and to being dragged by a thirsty postillon up 
to every public-house. When he came to Russia, he 
found aJl the roads hidden by the snow, and thus he rode 
on at a venture, across the country. Nowhere was any- 
thing to be heard or seen of a village when darkness came 
upon him. The whole country was covered with snow, 
and he did not know in the least where he was. Tired 
of riding he at last dismounted, and tied his horse to a 
kind of pointed stake which stuck out of the snow. For 
safety's sake, he took his pistols under his arm, lay down 
upon the snow, and had such.a sound sleep that he did 
not wake up tili break of day. But how great was his 
astonishment when he discovered that he was lying right 
in the churchyard in the middle of a village. At fi rst he 
could not see his horse any where, but soon he heard it 
neighing somewhere above him. Looking up, he saw 
his horse which had been tied to the weather-cock of 
a churchtower, and was hanging down from it. Now thie 
Baron knew at once the State of affairs. That is, he knew 
that the village had been entirely covered with snow ; 
the wind had suddenly changed, the snow had meited, 
and he had gradually been lowered together with the 
snow. What he, in the darkness, had taken for a stake had 
been the spire of a church. Without hesitating any longer, 
the Baron took one of his pistols, fired at and cut by the 
shot the halter of the horse, mounted, and rode away. 

XXIV. 

Before having any further talk about our joumey to 
Russia teil me what happened to Baron Münchhausen 
on this very journey. 

Now teil me at what Station shall I be able to get a 
good meal on my journey from Berlin to Eydtkuhnen ? 

If it is impossible to get a good meal by day it is better 
to travel by night ; no one feels hungry by night. But 
how shall I be able to have, at least, a comfortable sleep ? 



148 S)entfdfe @pred^flBitngeit 

«uf mifcrcm ^ciffcpttm (@. 140) pnben ©ic in bcr crpcti 
©pattc Itnte bte greife bcr Stilette unb bie ©ntfcrmmgeii 
btr ©tajtonen öon einonber angegeben, gfür bie ^inretfe 
fbiben 6te bie greife ber BiKette brittcr Älaffe in Pfennigen 
angegeben. Do 100 Pfennig eine STOorl mad^en, fo öcrftcl^t 
t» p^, bag bei brefc» unb öierftdßgen Sitten bie (Kncr unb 
ge^ner bie ^ennigt barfteUcn, tpal^renb bie ^unberter unb 
laufenber bie aßarl öorftcOen. ^um ©eifpieC 3525 Pfennig 
fuib 35 SRarl 25 Pfennig. — SBiöctte jttjciter «feffe foften 
bie $)dlfte nte^ ai& bie SiOette britter ^aff e ; nnb 93iaette 
erfter klaffe bad !X>oppette ber britten klaffe, ^ür ©d^neU^ 
nnb ftourierjüge kuirb bann nod^ tttoaS ntel^r gered^net — 
3)ie (Entfernungen ber ©tajtonen Don einanber finb in ^tto« 
ntetem in ber erften ©palte linfö f itr bie SRüd reife gegeben, 
^oben ©ie ntid^ aud^ red^t toerftonben? 9hm gut, toit 
tDoQcn fe^ 

ffio fliiben ©ie auf unferm g^^^rptane bie greife ber SßiU 
lette angegeben. 

SBo finben ©ie bie (Entfernungen (iDiftanjen) ber ©ta- 
gtonen angegeben ? 

®ie öiel beja^It man im Serfjattntö für ein Stttet erfter, 
jtoeiter ober britter Äfaffe? 

SBie öiet loftet ein »ißet britter «toffe öon SBerlin nad^ 
ÄönioSberg ? 

Sa8ie öiel toirb man für ein SJittet jtoeiter ober erfter Sfaffc 
bejahten muffen ? 

SBie löraten ©ie bie Pfennige ber Zaictk ol^ne tociterc 
SWül^e in SBarl unb Pfennig öcrttjanbcln ? 

saSie tntl loftet ein Sißet britter (jweiter, erfter) iltaffe 
öon ©d^neibemü^I nad^ ©irfd^au? 

SBa« ift bei Dirfd^au SKerlmürbigeö ju fe^en ? 

SBte üiel loftet ein Sißet britter (ämciter, erfter) i?(affc 
Don ÄdnigiSberg nad^ SKarienburg ? 

SBaiS ift in SDlarienburg SBerlmürbige« ju feigen ? 

SBoig ift bie Entfernung öon Serlin nad^ (£t)btfu^nen ? 

Sßie t)iel Kilometer betragt bie(£ntfernung Don^ybtfu^uen 
tiad^©d^neibemu^(? 
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On our time table (p. 140) you find in the first column 
on the left the prices of the tickets and the distances of 
the stations one from another. For the journey out you 
find the prices of third-<:lass tickets noted in pfennigs. 
Since 100 pfennigs make a mark, it Stands to reason that 
in the case of numbers of three or four places the units 
and tens represent the pfennigs, whilst the hundreds and 
thousands represent the marks ; for example, 3525 pfen- 
nigs are 35 marks and 25 pfennigs. Second-class tickets 
cost half as much again as tickets of the third class, and 
first-class tickets are double the price of third-class tickets. 
For express and mail trains something extra is added, 
The distance of the stations one from another is given 
in the first column to the left on the retum journey, 
Have you understood me properly? Very well, we shall see, 

Where do we find noted on our time-table the prices 
of tickets ? 

Where do we find the distances of the stations noted ? 

How much do you pay, in proportion, for a ticket of 
the first, second, or third class ? 

What is the price of a third-class ticket from Berlin to 
Königsberg ? 

How much will you have to pay for a ticket of the 
Becond or of the first class ? 

How can you change, without any further trouble, the 
Pfennigs of the tables into marks and pfennigs ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Schneidemühl to Dirschau ? 

What is there remarkable to bcseen near Dirschau? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Königsberg to Marienburg? 

What is there remarkable to be seen at Marienburg ? 

What is the distance between Berlin and Eydtkuhnen ? 

How many kilometers is the distance firom Eydtkuhnen 
to Schneidemühl? 
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ffifc t>xti Äftlomcter ift t§ öon SDiaricnburg tiQd^ ^nftcr* 
bürg ? 

SBic lange fa^rtbcrSug? 

naß f oftct bog Sittct ? 

Sei (5i}btfu^nen überfd^retten tt)tr bte beutft^e ©renje unb. 
muffen bog ruffifd^e Qoüami ju SBirbaßen paffieren. 

SBa^ifteinSoarnnt? 

©c^l^afb befinben fid^ 3'^Kamtcr an ben ©renjen ? 

®o toxvb bag (Scpäd reüibiert (üifitiert) ? 

SKug man fämtltd^e Äoffet aufmad^en unb m^padm? 

SBo« ift ftcuer* (jott*) pflid^tiß ? 

5!Jhi6 man ßg^aren, ©rot, ©d^inlen, SSJurft rnib bcr* 
gleid^en üerfteuern ? 

©inb SBüd^cr fteuerpflit^tig ? 

2)arf man nad^gebrudte JBcrIe importieren ? 

^n ben SBartefälcn ber goUamter finbet man meiftenö 
eine 3:abeBe jottpflidfitiger ®egenftänbe aufgel^ängt. 93?mn 
nun ber gottbeamtc fragt : ,,SBa5 ^aben ©ie gu beflarieren? 
^aben©ic ctxoa^ ©tcucrbarcS? fo »irb man antworten — • 

SBirb bai8 ©d^muggeln ftreng beftraft ? 

©inb bie englifd^cn goöbcamten ftreng bei ber Sieöifion 
(SSifitasion) bc5 ®epä(fö ? 

SBirb atteS ©epäd reüibiert, ba^ eingcfd^riebenc fotoo^l 
toie ba§ nid^t^eingcfd^riebcne ? 

SBcnn man öon ^arl5 nad^ Scnbon reift ; tt)o tovcb baS 
eingcfrf)ricbcne ©epädt reoibicrt? SBo ba§ nid^t^eingc* 
fdjricbcne ? 

3ln ber mffifd^en ©renge muffen aud^ bie ^iiffe Don ben 
5Retfenben öorgeseigt merben. ^n »dd^cn ßünbem \)at man 
tt.^d^ einen ^ag nötig ? 

.?>nbcn ©ie einen ^ag ? 

SB nuiB man feinen ^a^ oor ber 3lbreife öifieren laffen ? 

Sluf lüie lange fittb englifd[)e ^äffe gültig ? 

SSJo unb mann muffen biefelben erneuert »erben ? 
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How many kilometers is it from Marienburg to Inster- 
burg? 

What time does the train take? 

What is the price of a ticket ? 

At Eydtkuhnen we pass the German frontier, and must 
pass through the Russian custom-house at Wirballen. 

What is a custom-house ? 

Why are there custom-houses at the frontiers ? 

Where is the luggage examined ? 

Is it necessary to open and unpack every box ? 

What is liable to duty ? 

Must duty be paid on articles of food, bread, harn, 
sausages, and the Hke ? 

Must duty be paid on books ? 

May pirated editions of books be imported ? 

In the waiting rooms of the custom-houses you find 
usually hanging up a list of the articles subject to duty. 
Now, when the custom-house officer asks : " What have 
you to declare ? have you anything hable to duty ? " you 
will answer — 

Is smuggling punished severely ? 

Are English custom-house officers very strict in ex- 
amining the luggage ? 

Is all the luggage examined, registered luggage as well 
as non-registered luggage ? 

When you go from Paris to London, where is the 
registered luggage examined, and where the non-regis- 
tered luggage ? 

At the Russian frontier the passports must be likewise 
produced by travellers. In what countries is a pass- 
port still required ? 

Have you got a passport ? 

Where must you get your passport signed {visid) 
before starting ? 

For how long is an English passport available ? 

Where and when must they be renewed ? 
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!Öer Sc^rcr f prid^t : !Dic SBfifee flnb oft ÜWdtcn (mtg, 
tote man am beften feigen tarnt, tottm man auf einem ^o^en 
IBerge fte^t unb Gelegenheit ^ot, ein ©emitter unter fid^ tu 
ber Xiefe ju beobachten« ^n fold^en ^Qen fielet man aud^, 
bag (läufig 9(i^e auiS ben®emittemoIfen nad^ oben fd^tagen. 

S3o tann man Gelegenheit ^aben, ein Getoitter unter fid^, 
in ber liefe ju fc^en ? 

^^eli^e Seobad^tung &mn man bann über bie Sänge ber 
Älifec mad^eit ? 

©(f)(agen aüe Slifee nad^ unten ? 

können toir bic& beobad^tcn, »enn toir unten im ^oit 
fmb? 

rr^"^ ^^^^ 1700 tStete ein oon unten fommenber Sli^ 
fd^ag in ©tc^crmarl fteben '??crf onen, toeld^e fid^ in einer auf 
einem ^o^cn öcrgc gelegenen Äojjeüe befanben. SBol^renb 
in ber liefe ba5 Gewitter tobte, fdtjicn oben bie ©onne ^ett 
om blauen ^iutmcl unb 5Wiemanb a^nte eine @efat|r." 

So befanben fid^ bie fieben ^erfotten loa^renb be^ ®^ 
»ittcrö ? 

ganb bofi Gctoitter über il^ucn ober imtcr i^nen ftatt ? 

©0 tobte baö Gewitter ? 

SD3o )d)ien jur felben S^ bie ©orate l^eö am btaiten 
l^immcl ? 

aSo tom ber Sfift ^er, toeld^er bie fieben ^erfonctt 
tötete ? 

3u toeld^em Sanbe unb in loeld^em ;3;a^re gefd^a^ bied ? 

SSo liegt ©te^ermart ? 



grüner gab t» bx ©eutfd^tanb eine SWenge Keiner 9te^ 
tmblifen, loeld^e freie SReid^öftäbtc genannt »urben. ®nigc 
berfelbcn waren latl^olifd^, attbre jiroteftantifd^, unb einige 
waren gemifd^t. ^n bicfen festeren waren bie beiben Son» 
feffionen gleid)bererf)tigt ober, wie man c§ nannte, paritatifd^. 
5Dic freie 9leidf|igftabt S3tbcradf) in ©d^woben, war eine fotd^c 
|)aritäti[döc 3tepublit Obgleid^ bie ©tabt leine 5000 (£in^ 
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The tßocher says: Flashes of lightning are often 
miles long, and are best seen when one Stands on a high 
mountain and has an opportunity of obserying a thunder- 
storm far below. In such cases it is also seen that 
flashes of lightning frequently take their course from the 
thunder clouds upwards. 

Where can we have an opportunity of seeing a thunder- 
Storm below us ? 

What Observation can we then make respecting the 
length of the flashes of lightning ? 

Do all flashes take a downward course ? 

Can we observe this when we are down below in the 
Valley? 

"In the year 1700 a flash of lightning, taking an 
npward course, killed seven persons who were in a chapel 
situated on a high mountain in Styria. Whilst the 
thunderstorm was raging down below, the sun shone 
brightly in the blue sky above, and no one had a 
suspicion of danger." 

Where were those seven persons during the thunder- 
storm ? 

Was the thunder storm above them or below them ? 

Where did the thunderstorm rage ? 

Where, at the same time, did the sun shine brightly in 
the blue sky ? 

Whence did the flash of lightning come which killed 
those seven persons ? 

In what country and in what year did this happen? 

Where is Styria? 



There existed formerly in Germany a large number of 
small republics which were called free imperial cities. 
Some of these were catholic, some Protestant, and a few 
were mixed« In these latter the two denominations had 
equal rights or were, as it was called, on a parity. The free 
imperal city of Biberach in Swabia was one ofthose "parity" 
republics. Although the city did not contain 5000 inhabit- 
ants^ every office had to be filled by two persons. Tliere 
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iDo^ner jA^Ue, fo mußten bod^ oQe Sinter bo))))tft befe^t 
loerben. i>a tt)ar ein fat^oßfc^er unb ein proteftonttfci^et 
Surgermeiftcr, ein proteftantifd^er unb ein fat^ofifd^er Slrjt 
©ojar tte ©teilen ber Totengräber unb ©d^orfrid^ter tourben 
boppe(t, ntit Slücffid^t auf bie Steßgion, befe^t. 9htn ge[d^a^ 
t», ba^ jur Qüt ber ^^ejenuerfolgungen ber fatf|oüfd^e S^cil 
ber (£inn)o^nerfd^aft etne fatl^oßfd^e |)qce entbectte unb (e^ 
benbig Verbrannte. JVn ^oi^t beffen beauftragte ber protc* 
ftantifd^e Zdl be3 SKagiftrat« bie ^olijri, eifrig nad^ju* 
f orfd^en, ob nid^t unter ben proteftantijd^en ßinmo^ncm aud^ 
eine ^qt gu fbiben feL ilßan fanb aud^ tt)irflid^ balb eine 
unglüdEIid^e ^^rau, bie [lif fe^r gut ju einer ^qce ju [d^icfen 
fd^icn. Wlan ntad^te t^r ben $ro}eg unb ^e nmrbe aud^ 
toirtüc^ oerbrannt. S(öe3 ju (Sl^re ber Rarität. — JBibcrad^ • 
unb feine ^qcenprojeffe ttjurbcn jcfet ßingft oergeffen fein, 
totm m6)t ber berühmte S)td^ter S^riftop^ SDtartin SBielanb 
int Qa^re 1760 jum proteftontifd^en ©tobtfd^rciber (Äonjtei* 
t^eru^olter) oon SJiberod^ enool^It morben u^ore. 

XXV. 

©er Se^rer fprld^t : ®a ^t Stt)ei Ift, f!J) in ber 
beutfd^en Umgang^lprad^e ju üben, unb ba mau in 'Jiuglanb 
ruffi[d^ fprid^t, unb ba ©ie überbem h)a^rfd^cinlid^ feinen 
^ag befi^en, fo tooöen tote an ber ruffid^cn ®rehje um^ 
lehren unb un5 ein ttjenig nte^r in ©eütfd^fanb uiufe^cn. 
Die SOBid^tigfeit bt^ ®egenftanbc5 erforbert e3 iebod^, bag 
©ie bie übttd^ften äuiSbrüde über ba& QoUtoi^m Q^rem 
©cbäd^tniffe gehörig einprägen. Darum üor aöen Dingen 
nod^ einige fragen über bie Zollämter an ben ©renjen. 

SBarunt |aben bie oerfd^iebencn {Regierungen QoüomUx 
an ben ®renjen il^rer gönber ? 

SBarum mu^ man bie fioffer an ber ®renje anfmad^en ? 

Sßirb bc5 |)anbgcpä(f, )Rcifetafd^en unb anbrcS Keine 
(Bcpäcf aud^ reüibicrt (oifiticrt) ? 

9!ennen ©ie mir einige ©cgcuftöube, bie in Snglonb ^ott« 
pfUddtid [inb i 
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was a catholic and a Protestant mayor, a Protestant and a 
catholic physician. Even the offices of grave-digger and 
executioner were each filled doubly on the ground of 
religion. Now it happened that at the time of the 
persecution of witches, the catholic portion of the 
inhabitants discovered a catholic witch, and burned her 
alive. In consequence of this, the Protestant division of 
the magistrates commissioned the police to inquire 
diligently whether a witch might not also be found among 
the Protestant inhabitants. Some wretched woman was 
indeed found who seemed to be well-qualified for a witch, 
She was put on her trial^ and moreover actually burned. 
All in honour of " Parity/' — Biberach and its trials of 
witches would be long since forgotten, if the famous poet 
Christopher Martin Wieland had not been elected Pro- 
testant town-clerk of Biberach in the year 1760. 

XXV. 

The ieacher lays: Since your object is to get practica 
in German conversation, and as Russian is spoken in 
Russia, and as, moreover, you most likely have no pass- 
port, we will tum at the Russian frontier, and look about 
a little more in Germany, The importance of the subject, 
however, demands that you should well impress on your 
memory the most ordinary expressions regarding the 
custom-house. Therefore I put, before we proceed, a few 
more questions respecting the custom-houses on the 
frontiers. 

Why do govemments establish custom-houses on their 
respective frontiers ? 

Why must people open their trunks at the frontier ? 

Do they also examine luggage carried in the band, 
carpet-bags, and other small articles ? 

Mention a few articles which are liable to duty in 
this country. 
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ffio ftebet man flctDd^nttd^ eine gifte bcr ftcucrjjfRd^ttgctt 
(Segenftönbe aufgehängt ? 

SSiele 9tet[enbe nad^ 9lorb^Deutfd^(anb unb Shtgtanb 8er)en 
iefet aber Oueenboroug^ unb 931ijfingen. 

X3ie oft muffen fte bie ^renje t)a[fieren, el^e fie nad^ 
^eteriSburg lommen ? 

Die (Srenjen tocld^er Sönber muffen f« pafflercn ? 

%n ber ©renje mlä)tt Sonber muffen fie ii^re $affe tior« 

Unb nun erjä^Ien ©ie mir ettoo« Don ben el^emafigen 
freien SRcid^^ftäbten be« ^eiligen römifd^en ateidjeig. 

Qn aßen größeren ©tdbten ^at man Jcfet bie fogcnannteri 
Iramwa^«, »eld^e in !Deutfd^tanb ®tra5en*@ifcnbal)ncn, 
^ferbe^'iJifenba^nen ober aud^ ^fcrbe«» Joannen gcnaimt 
koerben. 

SBoburd^ unterfc^eibet fid^ eine ^ferbAal^n üon einer gc» 
ta)5^n(td^en Sifenba^n ? 

äSSarum toerben bie ^ferbeba^nen mtd^ @traßenbaf|nen 
genannt ? 

Sterben bie äSSagen atter @tra|enbal^nen pon ^ferben ge* 
jogen? 

saSarum gelten bie ©traßenbal^nen nid^t tofil^renb bcr 
Snad^t »ie bie 3üge auf ben Sifenba^nen ? 

SBonn fahren meiftemS bie erftcn unb toann bie Icfeten 
©agcn auf ber ©traßcnbal^n ? 

^icr ift eine Sfaijcige, loeld^e id^ ber 5)anjiger ßritung 

entncl^me, unb »etd^e ttjir jum ©cgenftanbe unfcrcr Unter* 

Gattung mad^en lootten. ÜDic SluSbrüde, bie barin gebrandet 

toerben, finb natürlid^ in ganj ÜDeutfd^tanb gebröud^lid^. 

ÜDanjiger 

©traßcn^Sifcnbal^n. 

Donnerstag, ben 15. Qfuti 

ieginnt ber betrieb auf ber neuen Sinie 

Oftbal^nl^of^fjifd^marft 

nad^ f otgehbem 

go^r^^Iant 
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Where do you usually find hanging up a list of articles 
liable to duty ? 

Many travellers bound for Northern Germany.or Russia 
travel at present by way of Queenborough and Flushing. 

How often have they to pass the frontier before arriving 
at St. Petersburgh ? 

Of what countries must they pass the frontiers? 

At the frontiers .of what countries must they produce 
their passports ? 

And now teil me something about the former free eitles 
of the Holy Roman Empire. 

In all larger towns we have at present the so-called 
tramways*which in Germany are called street-railways, 
horse-railways or horse-ways. 

How does a tramway differ from an ordinary rail- 
way? 

Why are the tramways called also street-railways ? 

Are the cars of all tramways drawn by horses? 

Why do the tramway-cars not go by night like the 
trains of railways ? 

At what time do the first tramway-cars usually start, 
and when the last ones ? 

Here is a notice which I take from the Danzig Gazette, 
and which we will make the subject of our conversation. 
The terms employed in it are, of course, the same which 
are used alt over Germany. 

Danzig 
Street-Tramways. 

On Thursday the i5th July 

begins the service on the new line 

from the Eastern Railway Station to the Fishmarket, 

in accordance with the foUowing 

Time-Table : 

* The term tramway is used in England, not in this country. 
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Hbfa^rtdjetten : 



Senagoffe ((Depot) 

Son 7 U^r morgen^ 

ailt 8 amnuten 

6idl0U^rl0amn.Qbenbd. 



Sott 7 U^r 24 Wxt. morjcm^ 

attc 8 üRtnuten 
m 10 m)x 30 mm. Qb€tib§. 



f^rpretd: 

(Srtpod^fette unb ^nber für jiebe {$a$rt 
10 Pfennige. 

^alteoStajiotten. 
?«tjgoffc (Serbergaffe 

Cftba^n^of . ©aiiSt^or 

^etri-Äird^e Surgftraße. 

5Wad^ Eröffnung obiger ©tredie lönncn.auf beuSBagen 
ber ©tabt^Stnicn burd^ Untftcigen nad^fte^enbe 

(Eombinterte Siouren 
Jitm ^a^rpreife oon 10 ^ißfenmgen gemad^t merbett : 
SBeibengaffe — gifdfimorlt 
Dftba^n^of— |)o^et^or— SBa^n^of 
ganggarten— Dftba^n^of. 

3[e|t fogen ®te mir : 

Um meldte Qüt fängt ber iDienft auf ber ©traßen*©fen^ 
bal^n an ? 

SBte oft öerlaffen bie SBagen ha» ©epot nad^ biefcr Qüt ? 

Um loefd^e QAt ge^en bie testen Söagcn ab? 

galten bie Sßagen an gewiffen (Bküm ? 

ffiie nennt man bicfe ©teilen ? 

SBJaS ift ber ^a^rpreiig für jebe ^Ja^rt? 

SBeja^Ien ^nber nur bie ©älftc be« ^reifes ? 

ffiie t)iel fmb 10 Pfennig in unferem ©efbe? 

gä^rt man auf ber *ißferbeba^n ju Danjig bittiger afö ouf 
ber ^ferbebal^n in unferer ©tabt? 

aSaiS ift eine forabinierte gal^rt (ober Zovix) ? 
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Time of departure : 



Spring-lane (Depot) 
£rom 7 a.m. 
every 8 minutes 
tili IO.IO p.m. 



Fishmarket 
from 7.24 a.m. 
every 8 minutes 
tili 10.30 p.m. 



Fares : 

Ädults and children for each course 

10 Pfennigs. 



The cars will stop at 



Spring-lane 

Eastem Railway Station. 

St. Peter's Church. 



Tanners-lane. 

Hausthor, 

Castle-Street. 



After the opening of this line the foUowing combined 
courses may be made by changing cars on the city lines 
at a fare of 10 pfennigs. 

Willow Lane — Fishmarket. 

Eastern Railway Station — Highgate — Railway Station. 

Long Garden — Eastem Railway Station. 

Now teil me : 

At what time do the tramway-cars begin to run ? 

From that hour how often do the cars leave the 
depot ? 

At what time do the last cars Start ? 

Do the cars stop at certain fixed places? 

What do you call these places ? 

What is the fare for each run ? 

Do children pay only half price ? 

How much is 10 pfennigs in our money? 

Is travelling by tram-car cheaper in Danzig than it is 
in our town ? 

What is a combined course? 
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ÜRu^ man me^r Bejahten, tx>ttm man itmfteigt, b. % 
tpenn man aa» einem SSagen bet ^ferbebol^n in ben anbent 
fteigt? 

S3ie ift tS baaät onf ben l^ieftgen ®tr(r|en^(£i[enba^nen? 



©er Sekret ^rld^t : Quelle ^eift ber Ort, tDO bo« 
SBoffer and ber (Erbe ^erüorbrid^t ober ^eroorquiCt. SSemt 
eine OueUe üiel Gaffer giebt, fo fttegt ed ab nnb bitbet einen 
iSad). 9Benn mel^rere ^äd^e jufammenfliegen, {o unrb ein 
l^tug barauiS. 9^mmt ein %ivL^ anbre ^^lüffe m ftd^ auf, 
fo toirb er ^auptflug genannt unb bie anbem l^eigen SKeben^ 
pffc. &tfit ein fjlu§ m& SWeer, fo loirb er ©trom genannt, 
unb ber Drt, tt)o er ftci^ inö SWeer ergießt, l^eigt üßünbung. 
lieber t^Iu^ f)C(t ein S3ett unb jn)ei Ufer, j»ifd^en benen er 
feinen 8auf l^at 

SBa«ift eineQuetfe? 

SQSie bUbet fxd) ein ^aif ? 

f[äa& bilbet ba» 3ufammenf(tegen mel^rerer JBfid^? 

SBcId^e gfittffe nennt man |)auptflüffe ? 

SEBcIri^e ^lüffe nennt man aud^ ©tröme? 

835a« ift bie a»ünbung eine« gfuffc« ? 

ffiJaö ift ein Flußbett? 

Xöie öiele Ufer mu^ jcber f^Iw^ ^a^en ? 

S38e(df|e« Ufer nennen loir ba« redete unb toetd^e» boS ßrife 
Ufer eine« gluffe«? 

„!Bie SBoIfen finb nid^t« änbere« afö SWebet, toetd^e in ben 
l^öl^eren 8uftregionen fdfjmeben, fowie benn 5WcbeI nid^t« fmb 
atö SBoffen, loeld^e auf bem SBoben liegen. SJom ^ait au« 
fielet man oft bie ®ipfel ber SBerge in ffiotten eingel^ttllt. 
!Eie aSanberer auf biefen SBergfpi<}en bepnben fid^ bann 
mitten im 5ßebet." 

fflSo fd^ioeben bie Sotten ? 

ffiJo liegt ber S«ebel? 

3ßa« fto ein Unterfd^ieb tft aioifd^en ©oOen unb JWebet? 
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Must you pay more when you change, thät is, when 
you get out of one tramcar and get into another ? 

What are the regulations on this point on the tramways 
of this towa ? 



The teacher says : The place where water breaks forth 
or gushes out of the ground is called a spring. If a spring 
yields a great quantity of water, it flows out, and forms a 
brock. When several brooks flow together, they form a 
river. When the river receives other rivers, it is called a 
main-river, and the other rivers are called tributaries. A 
river that flows into the sea is called a ©trom in German, 
and the place where it flows into the sea is called its 
mouth, Every river has its bed, and two banks between 
which it flows." 

What is a spring ? 

How is a brook formed ? 

What does the union of several brooks produce ? 

What rivers are called main-rivers ? 

What rivers are called ©tromc in German? 

What is the mouth of a river ? 

What is the bed of a river ? 

How many banks has every river of necessity ? 

Which bank do we call the right bank and which the 
left bank of a river ? 

** Clouds are nothing but mist which is suspended in 
the higher regions of the air ; in the same way, mists are 
nothing but clouds which lie on the ground. Looking up 
from a Valley, we often see the tops of the roountains 
wrapped in clouds. Travellers, who are on the tops of 
these mountains, find themselves at that time in a fog." 

Where do the clouds float ? 

Where does the fog He ? 

What is the difierence between clouds and mists ? 



1C2 !Deutfd^e ©pred^fibungen. 

WS ttKi9 erfd^etnt bem SBanberer auf einer 93ergfpt^e, toa» 
nnS im 2:^Qte atö SBotte er[d^eint ? 

SSod bem SSonberer mtf ben Sergen oU SRebet erfc^cint, 
erf^eint unS aliS hki^ im %f)aU? 



Sfolflenbc« ©rclgnt« trug jld^ fcn l^a^re 905 gu, al« 
8ubtt)ig, genannt t>a^ Sitib, ber lefetc Äönig aui^ bem ®c* 
jdjlcci^tc Äarli^ bed ©ro^en, in 25cut|d^tanb ^crrfd^te. 

Äbalbert üon JBabenberg (b. i. JBamberg) ^atte ben Smber 
jtfinig Subn)igd, ^onrab, im Kampfe erf(|(agen, nnb tpurbe 
beS^atb in fetner Surg ju Bamberg betagert 3)?an [ud)te 
il^n au« feiner S3urg ju lod en ; er aber ttjagte fid^ fo toeit 
über bie Surg ^inauiS, bag bie 8eute be3 Äönig« i^n gar 
nid^t für einen geinb ^ietten, bi« fte bie SSJud^t feine« 
©d^toerte« fül^tten. ©ieben Qa^re fd^on l^atte er bem ^önig 
getrost; ba untemal^m ^atto, Srjbifd^of t)on SOtain}, il^n 
mit 8ift JU fangen. @r begab fid^ nad^ Bamberg ju 5lbalbert 
unb rebete i^m iu, bie |)ulb be« Äönig« ju fudfjen. ÜDabet 
fd^mur er einen ®ib, il^n fidler unb ol^ne ®efal^r feine« Seben« 
hjieber in bie S3urg jurüd ju bringen. 2lbatbert lieg fid^ be* 
tl^öreh unb folgte il^m. 210 fie aber bie SBurg tjertaffen 
l^atten, bebauerte §atto, ba« angebotene grül^mal nid^t an^» 
genommen ju l^aben, inbem fie einen toeiten SBeg jum Äönige 
JU mad^en Ratten. Slbalbert lub tl^n ein mieber umjufe^ren, 
»orin iener einwilligte. SWad^ eingenommenem SKal^I ritten 
fie bann in« Sager, loo Slbalbert« ©ad^e Vorgenommen, er 
be« ßod^Derrat« fd^ulbig erlannt unb jur ®nti^auptung öer* 
urteilt tourbe. Sit« man xf)n gebunben jum S^obe fül^rte, rief 
er ben ©rjbifd^of an : „!Du bift ein 9)Jeineibiger, toenn bn 
mid^ töten tagt" $atto aber ernjiberte : „^ \6)tom, biä) 
uuDerfe^rt in bie SBurg jurüdtäuf ü^ren ; ba« l^abc id^ bir 
l^ol^i gel^atten, ba id^ bxä) ungefä^rbet fogleid^ lieber i^iun 
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In wbat form does that which seems to us in the 
▼alley, a cloud, appear to the traveller on a mountain top? 

That which to the traveller on the mountain tops shows 
itself as mist, in what form does it appear to us in the 
Valley ? 

The following event took place in the year 905, under 
the reign of Louis, surnamed the Child, the last king of 
the race of Charlemagne. . 

Adalbert of Bamberg (the Hill of the Babes) bad slain, 
in battle, Konrad, the brother of King Louis, and was on 
this account besieged by him in his Castle of Bamberg, 
An attempt was made to inveigle him out of his Castle, 
bul he was so daring as to go so far away from his strong- 
hold that the king's people did not take him for an 
enemy at all until they feit the weight of his sword. For 
seven years he had defied the king, when Hatto, arch- 
bishop of Mayence, undertook to make him prisoner by 
stratagcm. He went to Adalbert at Bamberg, and 
advised him to seek the king*s pardon. At the same 
time he took an oath to bring him back again into his 
Castle in safety, and without danger to his life. Adalbert 
allowed himself to be deceived and foUowed him. But 
when they had left the Castle, Hatto regretted not having 
accepted the breakfast which had been offered to him, 
inasmuch as they had to go a long distance to see the 
king. Adalbert invited him to turn back, to which the 
bishop consented. Having taken breakfast, they rode 
to the camp, where Adalbert's case was immediately 
taken in band. He was found guilty of high tre^son, and 
sentenced to be beheaded. When he was being led to 
death with his hands bound, he called out to the arch- 
bishop : " Thou art a perjured man if thou allowest me 
to be killed." But Hatto replied : ** I swore to bring 
thee back unharmed to thy Castle; that promise I kept 
when I took thee back immediately, without expoßing t^ee 
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^ru^ftfid in bebte Surg surfidfu^rte.'' Sbatbert Don 
Bamberg »urbe ^iermtf enthauptet unb fein Sonb einge^ 
sogen. 

XXVI. 

©er Se^rer fprid^t : ©räbift^oj ^atto \>cn SKoinj nnrb 
in ber beutjd^en ©age otö ein böfer, graufamer unb e^rlofcr 
SDiann geftf|Ubert SBie oerriet er abafbcrt ®rafcn oon 
SBamberg ? 

^abcn ©ie oud^ bie ©age Dorn ©rsbifd^of ^atto unb bem 
jaKüufcturm ju fingen am SR^ein gehört ? 

Sonnen ©ie mir biefe ©age er jcil^len ? 

©inb ©ie ein guter ©d^njimmcr ? 

ffijann unb toie ^aben ©ie fd^toimmen gelernt ? 

giel^en ©ie ©ccböber bm ^lu^bäbern oor ? 

aOBann ift man gejmungen, \id) mit einem SBabe in einer 
Sabeioanne jU begnügen ? 

Um »eld^e Qtit nehmen ©ie Q^r Sab getoöl^ntid^, toor 
bem ^^ül^ftüd ober nad^ bem ^rülftüd ? 

SBie lange bleiben ©ie im Gaffer ? 

SWcnnen ©ie mir einige ©eebäber. 

Äann man fid^ in alten ©eebobem ju feber ffageSjett 
baben ? 

3ft ha^ SBaben in — für 9üd)t*©df|tt)immer gefal^rtid^? 

©inb bie S3abeftellen für äWänner unb grauen ttjeit üon 
cinanbcr ? 

3;n Dielen franäöfifri^en SBäbern baben fid^ "ißerf onen beiber 
®efd|led^ter gemeinfd^aftli(i). ^\t baiS aud^ in unferen 
SBäbem erlaubt ? 

^n tt)eldE)en SWonaten finb bie ©eebSber am ange* 
nel^mften ? 

SBeldieö ©eebab jte^en ©ie öor ? SöeS^alb ? 

Sann man auf bie Säber abonnieren ? 

8Bie öiel foftet ba^ Slbonnement \>tt SKonat? für bie 
©aifon? 

aaSie oicl. loftet ein einjelneiS ^bob ? 
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to any danger, to breakfast in thy Castle." After this 
Adalbert of Bamberg was beheaded, and bis estate con- 
fiscated* 

XXVI. 

Hu teacher says: Archoishop Hatto of Mayence is de- 
scribed in German tradition as a wicked, cruel, and dis- 
honourable man. How did he betray* Adalbert, count o£ 
Bamberg ? 

Have you heard the story of Archbishop Hatto and 
*he Mouse-tower near Bingen on the Rhine ? * 

Can you teil me this story ? 

Are you a good swimmer ? 

When and how did you leam swimming ? 

Do you prefer bathing in the sba to bathing in a river? 

When are you compelled to be satisfied with a bath in 
atub? 

Aj what time do you take your bath generally, before 
breakfast or after breakfast ? 

How long do you stop in the water ? 

Mention a few sea-side watering places. 

Is it possible at every sea-side place to bathe at all 
hours of the day ? 

Is bathing at — dangerous for people unable to 
swim? 

Are the bathing places for men and women at a great 
distance from one another ? 

In many French watering-places persons of either sex 
bathe in common. Is that permitted in our bathing- 
places ? 

During what months is sea-bathing most agreeable ? 

What sea-side watering place do you like best ? Why? 

Can you get a subscription-ticket for the baths ? 

What is the subscription for a month ? for the season ? 

What is the price of a single bath ? 
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©iitb Mc ^rnibtüd^ borin rfngcfd^toffen ? 
^\t t& @itte bem ^abemrifter ein 2:rinlge(b ju gAen ? 
S)amtt ;S()nen bie Sbabtx rcd^t ^etlfam fein ntdgen, fo em^ 
pfeife id^ ^^nen f olgenbe SRegetn ju beobad^ten : 

1. aRan mug jid^ an fold^en ©teUen baben, loo leine ©e« 
fo^r ift 

2. SD^on mu| gefunb unb n)o|^{ fein. 

3. ^on mu§ nid^jt er^ifet fein, ober tnrj tioxfftt gegeffen 
^aben. 

4. SWon nta^ nxäft longfam, fonbem gefd^tt)tnb, mit bem 
jlopfe nnb b^m ganjen Sbxptt, nnter baß SBaffer toud^en. 

5. 5D?an muß im S3abe nid^t ftül fifeen. SSSer nid^t 
fd^tDimmen lonn, muß fid^ ftarf bewegen. 

6. SDZan muß nid|t mit bem l^atben Ädrper außer bem 
SBaffer [teilen, fonbem b^n nadCten ^bxptt b\& on^ ^inn 
unter bem SBaffer l^tttten. 

7. 9tad^ bem Sobe muß man nid^t ftiQ ft^en fonbem ge^ 
mSd^ttd^ ge^en. * 

^efet loiß id^ feigen, ob ®ie mid^ out^ red^t üerftanbm 
^aben unb fid^ auf biefe einfad^en Siegeln befiunen. 3ü|o : 

8ln loeld^m ^BkUtti follte man fid^ nid^t baben ? 

$^ft e« ratfam ftd^ ju babm »cnn man umooljl ift? 

SQSaiS foUte man tl^un, mmn man er^i^t ift ? 

©oUte man furg nad) bem @ffen baben ? 

SSSie follte man unter bai^ SBaffer taud^m ? 

SSJarum ift e^ nic^t gut, im SBabe [tili jU fifeen ? 

SBaj^ follte man tl^un, loo ba^ S38affer nid^t tief genug ift ? 

SBJa^ follte man t^un, nad^bem man fid^ toieber angeficibet 
f)ati 

@iebt t& aud^ eine S3abeanftalt in — , too furd^tfame • 
8eute ein S5ab in ©eeioaffer nel^men lönnen ? 

SäJaö beja^lt man für ein eiujelneig ^ab ? für ein ÜDufeeub 
Säber? 

Äann man eine falte ober toarme SBraufe (ÜDoudje) ^abcn ? 

üKuß biefelbe fe^jarat begal^lt »erben ? 

$5ft e^ ©itte in — einen oollftäubigm SSobeanjug (ein 
lomplette« JBabeloftüm) ju tragen ? 
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Are towels included ? 

Is it the custoni to give a gratuity to the attendant ? 

In Order that the baths may be very beneficial to you, 
I recommend you to observe the following rules : 

I. You must bathe in places where there is no 
danger. 

2« You must be in good health and feel welL 

3. You must not feel hot, or have taken a meal a 
Short time before the bath. 

4. You must get into the water not slowly, but dive 
lapidly with the head and whole body under the water. 

5. You must not sit down quietly in the water. He 
who cannot swim, should move actively about. 

6. You must not stand with half your body out of the 
water, but keep the naked body up to the chin under 
water. 

7. After the bath yoa should not sit still, but take 
gentle Walking exercise. 

Now I will see whether you have understood me 
rightly^ and whether you remember these simple rules. 
Now then I 

In what places should one not bathe ? 

Is it advisable to take a bath when one feels unwell? 

What should one do when one feels hot ? 

Should any one take a bath a short time after a meal ? 

How should people dive into the water? 

Why is it not a good thing to sit still in the water? 

What should one do when the water is not deep 
enough ? 

What should one do after having dressed again ? 

Is there a bathing-establishment in — where timid 
people can take a salt-water bath ? 

What is the fee for a single bath ? for a dozen baths ? 

Can one have a cold or warm shower-bath ? 

Must the douche be paid for separately ? 

Is it the custom in — to wear a complete bathing- 
costume ? 
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Vka gefd^ie^t jur Unter^tung ber IBobcgafte in — ? 

Oft ein guter ©tronb ba ? 

(Signet fiä) ber ©tronb jum ©pielen f är JKnter ? 

SBod nuid^t ben fiinbem ben meiften ®pa| in einem @ee^ 
tabe? 

'Skidft @e(%en]^eiten fyd mm in — , Ileint 9(ui^flügt 
|u Sonbe ober }u S^affer ju mad^ ? 

(S(iebt ed ^enfionen an ben ^abeorten ? 

ftonn man aud^ in ben ^ottt§ in ^enfton gelten ? 

XBie tAü beträgt bie ^enfion getuö^nlid^ in — ? 



S)er Se^rer f)}rid^t: S>aiS DrtiSgeböd^tni^ iftbei ben 
meiften SSdgetn munberbar auiSgebilbet. !3)ie Xonbe fliegt 
an« ben größten ffintfcmnngen in i^frc ^eimot jnrüct ©et 
©tord^ fe$rt regelmäßig icbc« ^rül^ja^r in fein oltcjS 5Weft, 
bie !Do^(e in bo» nämtid^e alte Gemäuer jurüdt. 

äßetd^er ©imt ift bei ben meiften Sögein fe^r aü^ 
gebilbet? 

aCo« t^ttt eine Xanbe, bie man fem öon il^rer $eimat in 
grei^eitfefet? 

SBo bauen bie ©tord^ il^re Slefter? 

SSaut fid^ ber ©tord^ in jcbem grül^ia^r ein neue« SRep ? 

SBo nehmen bie !J)ol^Ien i^re SBo^nungen ? 

,,3ßinber au«gebi(bet [d^eint bo« ^^^tengebäd^tni« ber 
SSögel }u fein, ffiäcnn man ber gerate ^eimtid^ ein« i^rcr 
fiü^tem ipegnimmt, fo merft fie c« nid^t. SSon ber Elfter 
l^at man bepbad^tet, baß fte nxä)t weiter a(« auf üier jäf)(en 
lann. SBenn ein ^öger lommt, fo merlt fie bie ©efal^r unb 
öerbirgt fid^. ©ie lommt bann nid^t frül^er jum SJorfd^cin, 
atö bi« ber $^ger loeggcgangen ift. kommen jJoei, brei 
ober t)ier, fo »artet fie, bi« aße fid^ entfernt l^abcn. SSer^ 
bergen fid^ aber fünf oor il^ren äugen unb ge^en nun nad^ 
cinanber öier fort, fo lommt fie l^erau« unb (äßt fid^ üom 
fünften erfd^ießen." 

SßJie ift e« mit bem S^i^Iengebäd^tni« ber SSögel ? 

XBie lann man bereifen, baf bie ^crnte fein gute« Qa^im* 
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What is done for the entertainment of visitors ?t— ? 

Is there a good beach? 

Is the beach a good playground for children ? 

What do children most delight in at a seaside watering- 
place ? 

What opportunities are there in — for making little 
excursions by boat or carriage (taking sails or drives) ? 

Are there any boarding-houses in watering-places ? 

May a person board in the hoteis ? 

What is the usual Charge for board and lodging at — ? 



77i€ teacher says: Local memory is developed in 
most birds in a marvellous manner. Pigeons fly back to 
their homes from a very great distance. The stork 
returns regularly every year to his old nest, and the jack- 
daw to the same old ruin. 

What sense^s highly developed in most birds ? 

What does a pigeon do that is set at liberty at a distance 
from its home ? 
• Where do storks build their nests ? 

Do storks build a new nest every spring ? 

Where do jack-daws take up their dwelling-place? 

'* The memory of numbers seems to be less developed 
in birds. If you take one of her chickens from a hen 
without her seeing it she does not find it out. With 
respect to the magpie the Observation has been made that 
it cannot count beyond four. When a sportsman comes, 
it perceives the danger, and hides itself. It does not show 
itself again until the sportsman is gone away. When two, 
three, or four come, it waits until all of them have gone 
away. But if five hide themselves from its sight, a id then 
four go away one after another, it comes out and allow» 
itself to be shot by the fifth." 

Of what quality is the memory for numbers in birds ? 

How can it be proved that hens have no good 
memoiy for numbers? Up to what number can the mag- 
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gebfid^hrid ffai ? 9Bte toelt btm bie (Slftft sohlen ? SBoiS t^ut 
bic elfter, »enn fie einen ^fager fte^t ? S8cnn fte jtpct, brei 
ober mer fte^t, toaS t^ut fie bamt ? SBenn einer oen üieren 
ftd^ entfernt, bie brei onbem aber derborgen bleiben, fo jie^t 
bie ßlfter toeld^en ©^tug barou« ? ®ie gelingt eö bcn 
^gem, bie (Elfter ju überliften? äBol^er tomutt t^, bag fid^ 
bie (Slfter Dom fünften ^oger erfd^iegen lä^t ? 



5)er berfl^mtc Htterht« STOagnu« (Sttbert ber ®ro§e) tu« 
gtt Souingen in ©^maben im I^^re 1193 ate ormer 8eute 
Äinb geboren, ©d^on in feiner Äinbl^eit jeigte er grogc 8uft 
gum Semen, ffir ging ote junger 3Rann na^ ^abua in 
Qftalien, too er atö ein armer ©(|üter ftubicrte unb aud^ in 
bcn Orben ber 35ominifancr aufgenommen tourbe. 35urd^ 
feine Oele^rfamfeit unb 3Beii3^eit braute er o^ fo toeit, ha^ 
i^n ber ^apft jum SBifd^of oon 9legen^burg ernannte. Db^. 
gleid^ er nun fo ^od^ geftiegcn mar, fo fd^Smte er fid^ bod^ 
feiner armen ®ltem nid^t, fonbcm fd^ldte ju il^nen unb lie§ 
i^nen fagen, toie er ein großer ÜRann unb Sifd^of getoorbcn 
fei, unb fid^ fe^ne, feine lieben (gltern toieber ju fe^en. 5Da 
fein SSater unb feine ÜÄutter \>a^ hörten, maäftm fie fid^ 
eilig auf nad^ SRegcnj^burg. ©ie f^ämten fid^ aber, fid^ in 
i^ren armfeligen Äleibern oor i^rem ©ol^ne gu geigen, unb 
atö bie 8cute in Slcgenigburg ^örten, ioer fie feien, toaren fie 
nur attgufro^, il^nen fd^öne Äleiber gu leiten ; benn fie ^off* 
ten alle, ber ^ifd^of toerbe ej^ i^nen |unbertfa^ unb taufenb* 
fad^ tjergetten. !Da fie nun fo ^errlid^ gefleibet öor bcn 
Sifd^of famen, ful^r er fie aa unb fagte : „SCBer feib i^r ?" 
©eine SKutter aber fing an gu toeinen unb fagte : „SBift bu 
nid^t mein eigen Äinb, ba^ id^ mit ©d^mergen groß gegogen 
l^abe, unb ift biefer nid^t bein SSater?" @r aber antwortete 
unb fprad^ : ,,93?ein 3Sater war ein armer aÄütter unb trug 
einen beftaubten Mod unb meine 3Rutter mar eine arme 
5i*au." Da gingen fie beibe ^inouiS. legten bie fd^önen 
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pie count? What does a magpie do when it sees a 
sportsman ? What does it do, when it sees two, three or 
four? When one of the four goes away, but the three 
others remain in hiding, what inference does the mag- 
pie draw from this circumstance ? How do sportsmen 
succeed in outwitting the magpie ? What is the reason 
that the magpie allows itself to be shot by the fifth sports- 
man? 



The famous Albertus Magnus was bom, of poor parents, 
at Lauingen, in Swabia, in the year 1193. When a 
mere child he showed a great desire for leaming. As a 
young man he went to Padua in Italy where he passed 
through his course as a poor scholar and was received 
into the order of the Dominicans. By his leaming and 
wisdom he rose so high that the Pope appointed him 
bishop of Ratisbon. Although he had attained such 
eminence, he was not ashamed of his poor parents, but 
sent to them, and informed them how he had become a 
great man and a bishop, and was longing to see again his 
dear parents. When his father and mother heard this, 
they Started in haste for Ratisbon. But they were 
ashamed to show themselves before their son in their 
poor wretched garments, and when the people of Ratisbon 
heard who they were, they were only too glad to lend 
them beautiful garments, for they hoped the bishop would 
repay them a hundredfold and a thousandfold. Now, when 
they appeared in these splendid dresses before the bishop 
he addrcssed them harshly, and said : ** Who are you ? " 
But his möther began to cry, and said : ** Are you not 
my own child, whom I have reared in sorrow, and is this 
man not your father ? " But he answered and said : " My 
father was a poor milier and wore a dusty coat, and my 
mother was a poor woman." Then they both went out, 
töok off the beautiful garments, and put on again iheir old 
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Ätcibcr ob unb gogm il^rc alten ärbcttöffetbcr tax. Unb fo 
lamm pc toicbcr öor bm SJifd^of. S35ic bcr fic crbüiftc, 
neigte er fid^ tief öor il^ncn, nal^m feine iUlutter in bie Slrme, 
^erjte nnb fitgte fie^ f o bag fid^ oSk, bie jugegen n^aren, )otc* 
tomiberten. «tfo ^ielt ber SBifd^of ba« öierte @ebot @otte§^ 
loeld^ed bQ§ einzige @ebot ift, bai^ ba SerJ^et^ung l^ot. 



XXVII. 

©er fonn mir btc ©efd^id^te öon 9Kbertit5 ÜWagnuS toie^ 
ber erjagten ? 

3fe^t ^ören ®te aufmerlfam auf tt>a§ iä) ^i)nm bon 
beutf^en SBobem erjd^Ien mcrbe. ^Durd^ einige ^xa^m 
toirb t§ mir (eid^t fein, nad^^ ju entbeden^ ob ©ie mtd^ 
oud^ red^t öerftanben ^aben. 

35a ©eutfd^tanb nur eine geringe ©eefufte f)at, fo finb 
aud^ bie beutfdE^en ©eebober lüeber ja^lreid^, noc| befonbcri^ 
befud^t. 2ln ber Oftfee liegen Solberg, ^utbuiS auf bcr Qn^ 
fei Dlügen, ^eringSborf unb Dobberan (^eiligenbamm), 
)älzi)x befud^t »erben öon Deutfd^n bie 9lorbfee^?Bäber/ 
SWorbeme^^ |)etgotanb^ Oftenbe, Slanfenbergc unb ©d^eoc^ 
ningen^ öon benen aber nur bie;3"fel 5Worbernet| jU 3)eutfd^^ 
lanb gehört. ® a3 ed^te beutf d^e Sabeteben lann man aber nur 
an bcn S3abeorten im $Jnnem bt§ 8anbe^ beobad^ten. 35eutfd^* 
lanb ift rei^ an ©eilquellen aüer Slrten, ju benen in bcn ® om* 
mcrmonaten ®e^be foioie firanfe in ©d^aren eilen. !J)tc 
Äranlen fud^en Teilung burd^ ha§ Sirinfen ber SBrunneti 
ober burd^ bie SBaber in ben mineralifd^en Quellen. ®ic 
®efunben gelten, um fid^ ju jerftreuen ober um fid^ öon 
i^ren ©efd^äften ju erholen unb i^re ®efunb^eit ju befefttgen. 
SSJiond^e oon biefen Quellen finb fiebenb l^eiß, mic bie ^u 
%ad)m unb Äartöbab, anbrc finb »arm, loie bie ju ©m^ 
unb ©d^langenbab, ober aud^ lalt, toie bie ju äWarienbab. 
$Jn allen oiefen Säbern toirb taglid^, ober »enigften^ 
löödöenttid^, eine grembenlifte gebrudt ausgegeben, »sldfje 
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working dress. And in this attire they came again into his 
presence. When he saw them, he bowed low before them, 
took his mother into his arras, fondled and kissed her, so 
that all who were present were astonished. In this 
manner the bishop kept the fourth commandment of God, 
which is the only commandment with a promise« 

XXVII. 

Who can repeat the story of Albertus Magnus ? 

Now listen attentively to what I am going to teil you 
about German watering-places. By a few questions, I 
shall easily find out afterwards whether you have under- 
stood me properly ? 

As Germany has but a small sea-board, Gennan sea-side 
places (sea-bathing places), are neither numerous nor par- 
ticulary frequented. On the Baltic are Kolberg, Putbus in 
the isle of Rügen, Heringsdorf and Dobberan (Heiligen- 
damm). The watering-places of the German Ocean, 
Norderney, Heligoland, Ostend, Blankenberge, and 
Scbeveningen are more frequented by Germans. Of these 
only the island of Norderney belongs to Germany. But 
the real life of a German watering-place can be seen only 
in the watering-places of the interior. Germany is rieh in 
medicinal Springs of all kinds, to which during the summer. 
months the healthy as well as the sick hasten in crowds. 
The sick seek recovery by drinking the waters or by bath- 
ing in the mineral Springs. The healthy go in order to 
amuse themselves, to seek recreation after business, and to 
invigorate their health. Many of these Springs are boil- 
ing hot, as those at Aix-la-Chapelle or Karlsbad, others 
are warm^ as those at Ems and Schlangenbad, or cold 
like those at Marienbad. In all these baths, a daily or 
at least a weekly list of strangers is published, which 
contains the names of all visitors, together with their 
addresses. People who stop longer than three days at a 
watering-place are considered visitors to the wells, and 
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Mc Slamm ttttcr Äurgfiftc ncbft t^ren Slbrcffen cnt^ftlt. 3Bet 
me^r aid brei Xage ftd^ an einem Sabeorte auf()iUt, )mrb 
atö fturgaft betrad^tet nnb nrng Me fturto^ beia()(en. !I)tefe 
Äurto^e ift meiften« im betrage üon 12 big ju 20 SKart 
!Dafür ^at ber Änrgap ^utritt jum Äur^aufe, ben ?efc^, 
®efettfci^aftö* nnb ©pteljunmcm bc« «nrfoate«, fotüie ju 
aOen ®ärten^ ^romenoben unb Äonjerten. Qn ben Scfc* 
}immem finbet man 3^^0^ tn aUen @prad^en ber 9Be(t 
^fir bog Xrinfen an ber OneKe nnb bte ^äber finb bc[on«» 
bere Beiträge ju entrid^ten, !Cer ffurgaft fte^t jcitig ouf, 
nm ^alb fed^«, nie fpäter atö fecl)d U^r, nnb begicbt pd^ fo* 
glcid^ an ben SBmnncn- |)icr fpojiert er tocnigftcn^ jttjci 
©tunben auf unb ab unb trinft bie Dom Slrjtc berovbnete 
änja^t öon ©fafem aWinerafipaffer. SBci^renb biefer gonjen 
3eit fpiett ein auöerlefeneg Drd^efter bie befte aWupt äße 
3Korgen fängt baö Äongcrt mit einem K^orat ou, bem aber 
gleid^ bie ^eiterften ©tiiife folgen, ^icr am JBrunnen treffen 
fi^ in biefer frühen 9Äorgenftunbe aüt unb neue ^reuubc 
unb Selannte, man mad^t kleine für ben lag, bie Scanner 
taufen SBIumcnfträuße für i^re 5Damen, unb befpred^en bie 
lefetcH telegro^j^ifd^en !Depefc|cn, weld^e mn Äurfaate au5* 
pngen. Um neun U^r nimmt ber Äurgaft fein ^Jrüljftücf, 
mel^ei^ immer ^5d^ft frugal ift unb oft nur (m§ Äaffee mit 
ßmicbad (häufig o^ne JButter) befte^t. !Ba5 Sab nehmen 
oiele Äurgöfte nod^ öor bem grü^ftücf. SSJer bie« ju an* 
ftiengenb finbet, babet eine ober jioei ©tunben nad^ htm 
gru{)ftftcf. Um ein, ober fpätefteuiS um 2 Ul^r »irb ju 
^iittag gegeffen. Die ©peifen finb in öielen ^otetö mit 
bcfoubcrer Stüdfid^t auf bie kwc jubereitet. !Dod^ merben 
übevaU ®erid)te auf ben Zi]^ gebraut, bie für bie fogenann^ 
teu ^^affanten finb, unb bie ber Äurgaft nid^t anrühren borf. 
!Cod(| (inb bie Srjte in biefer ^infi^t nxift fo ftreng \mt 
et)ematö. 5Dcr Slad^mittag getjt bin mit äugflügen ju ^\% 
ju ^ferbe, ju SSJagen. Um \tdß U^r ^at mau immer iuieber 
Äoujerte unb anbre SBcfufticjungen, aud^ nimmt man, t)\cU 
leidet um ad^t Ul^r, ein ftctnej^ Slbenbbrot ein. Um neun 
Ubi' ge^t ieber gute ^rgaft ju 93ett, um am näd)ften ^^or^ 
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bound to pay the tax. The amount of this ffurtare is 
generally from 12 to 20 marks. In retum the Äurga^ 
is admitted to the ßur^au^, the reading, assembly, and 
card-rooms of the ^rfaal, as well as to the gardens, 
promenades, and concerts. In the reading-rooms news- 
papers in all languages of the world are found. For 
drinking the waters and for the baths separate subscrip- 
tions must be paid. A Äurgajl rises ^arly, at half-past 
five, never later than six o'clock, and goes immediately to 
the Wells. Here he walks up and down for at least two 
hours, and drinks the number of glasses of mineral water 
which his physician has prescribed for him. During the 
whole of this time a select band plays the best music. 
Every morning the concert begins with a sacred piece 
which, howevef, is followed immediately by the most 
lively pieces. Here, at the wells, at this early hour of the 
morning, old and new friends and acquaintances meet, 
plans are made for passing the day, the men buy bouquets 
for their ladies, and talk about the latest telegraphic 
despatches, which are posted up at the Surfaal. At nine 
o'clock the ffurgaji takes his breakfast which is always 
most frugal, and frequently consists of nothing but coffee 
and toast, sometimes even without butter. Many visitors 
take their baths before breakfast. Those who find this 
too trying, bathe an hour or two after breakfast. At one 
o'clock, or at the latest at two o'clock, comes dinner. 
In many hoteis the food is prepared with special re- 
ference to the treatment, but everywhere certain dishes 
are put upon the table which are for the so-calied 
•'Passanten" (birds of passage), and which a Ä'urcjajl 
must not touch. However, the doctors are not so 
particular in this matter as they used to be. The after- 
noon is passed in excursions on foot, on horse-back, or 
by carriage. At six o'clock there are again concerts or 
other amusements, and, about eight o'clock, people take 
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gm um fed^iS U^r am'93rmmen ja fein, tottm ber ßl^ord 
gefpielt toirb. 

%Mä)t @eebaber merbm Don ÜDeutfd^en am meiftm 
befud^t? 

9Bie nemtm bie (Engidnber bie Oftfee, mtb n)te bie 
SRorbfee? 

©e^ören bie befud^teften ©eebäber jmn beutfd^en Steid^ ? 

föo mug man ^inge^en, um bo& koa^re beutfd^e 93abe« 
leben ju fe^cn ? 

92emten ®te mir einige berühmte ^eUqueQen unb fagen 
©ie mir, ob bie Srunnen Mt ober toavm finb. 

993ie tann man n^iffen, ob [td^ ^^reunbe unb S3efannte 
unter ben Äurga[ten befinben ? 

SBa« ift MeÄurtaje? SSJer \)Qt biefelbe ju bejal^ten? 
SkiS für ^riDitegien unb Siedete erfangt ber ^rgaft burd^ 
(grtcgung ber Äurtofe? 

Qn metd^er Qdt fte^t man in ben bcutfd^en Sobem auf, 
toenn man ben Brunnen trinfen toiU ? 

©omit fängt boS Ord^efter ba^ SKorgenfonjert aüc 
Sxige an ? 

^u tt)eld^er QAt babet ber ^rgaft? 

äöann nimmt er ba? JJ^^ftüä ? S33orau5 beftel^t boJ 
fjrü^ftüd gctt)ö^ntid^ ? 

Um totlä)t QAt »irb ju SJüttag gegeffen? 

3[[t bem Äurgaft erlaubt, alle ©^leifen ju effen, bie auf* 
getragen tottbm ? 

SBie bringt man ben 5Rad^mittag ju ? 

Um »etdEie 3ett toirb Slbenbbrot gegeffen? 

Qn »eld^er ^rit foHte fid^ jeber gute Äurgaft fd^fofen 
fegen ? 

©inb ®ie {e in einem beutfd^en SSobe jur fiur ge»efen? 

82Bo möd|ten ©ic jur Sur l^inge^eu? 



©er Seigrer f^rid^t : ÜDer (Staube, bag ber 93fife nid^t 
inxSiuben fd^lage, ^at geiotg uiet baju beigetragen, bag ^äuflg 
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a light supper. At nine o'clock every good ßurgafl goes 
to bed, in order to be at the wells next morniDg at six 
o'clocky when the Choral is played. 

What watering-places by the sea-side are chiefly fre- 
quented by Germans ? 

What do the Germans call the Baltic and the German 
Ocean ? 

Do the most populär sea-bathing places belong to the 
German Empire ? 

Where must people go to in order to see real German 
life at a watering-place ? 

Mention a few famous medicinal Springs, and teil me 
whether the wells are cold or warm. 

How can we find out whether we have friends or 
acquaintances among the visitors ? 

What is the ^rtare? Who has to pay it? What 
rights and Privileges does a visitor acquire by paying the 
Rnvtaxc ? 

At what time do people who wish to take the waters 
get up at German watering-places ? 

With what does the b^id of music begin the moming 
concert every day ? 

At what time does a Aurgaß take his bath? 

At what time does he take his breakfast ? What does 
his breakfast usually consist of ? 

At what time is dinner ? 

Is a kurgaß allowed to eat of all the dishes that are 
served? 

How is the aflernoon passed ? 

At what time do people take supper? 

At what time should every good Äurgafl go to sleep? 

Have you ever been' in a German watering-place for 
the purpose of taking the waters ? 

Where would you like to go to for a course of the 
waters ? 

Tlhe ieacher says: The belief that lightning does not 
strike lime-trees has certainly been one of the principal 

M 
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Smbm an f^e(bn9egen unbSicI^triftm gepftottit tourbm, jum 
®d^u|c bcr ^trtcn imb f^lbarbciter. 

SBetd^er SSoIfi^glaube fnüpft ftd^ an bm Smbcnbaum ? 

fßa» ift bte $o(ge biefed &iaobm§ gemefen ? 

SB3o ^at man oft auf bem Sanbe Stuben gepflouit ? 

S>em foUeu biefe Stnbmbaume jum ®d^u^ bienm? unb 
befouberiS bd moiS far «Setter ? 

,,©18 gtebt tetn feinere« ^rüfungSmittet fftr bte ©tufe ber 
geiftigen Kultur eine« Wllm\d)m al« bo« SSörterbud^, baä 
er in ftd^ tragt !£)er berühmte @e(e^rte 3Slaf ^üUer ^ot 
^öd^ft intereffante ßujammenfteaungen tion Sßortjäl^tuugcn 
bei oerf d^iebenen ©d^rif tfteUem unb äßenfdientlaffen gegeben. 
^n ISnglanb brandet ein gebi(beter Tlm\i) fetten mel)r at§ 
3 bi« 4 laufcnb ffidrter. aßilton ^at 8000, ®I)at|>eare, 
ber reid^fte ©d^riftftetter, 15,000 SBörter. Der engtifd^e 
lagctö^ner brandet, toenn t& ffodf hxtmt, 300 SBörter." 

auf wie öiet SSörter belauft ftd^ ber SSSortreid^tum WU 
ton'«? ©I^affpeare'« ? 

SEBetd^er oon bicfen beiben ©d^riftftefiem tft ber toort^ 
teidierc? 

SBie ^od^ belauft fid^ bic ©umme ber SBorter, toeld^e ein 
gebitbeter ©ngtänber brandet ? 

Smit tute oiel SBörtem begnügt ftd^ ber engtifd^e 2:age« 
ß^ncr ? 

3fn toicfem fönnen totr ba« SSoIabuIar eine« 5IKenfd^en 
al« ^rüfftein gebraud^en ? 

SBer l^ot bie intereffanteften SJcmerlungen über biefe« 
©egenftanbgcmad^t? aiJo lebt SWaj: aßüßer ? SBa« für 
ein Sanb«maiui ift er ? 



ihtrje Qdt mä) bem S^obe be« Äomponfften 9J? ererbe er 
laut ein Sleffe beffelben ju JRoffini unb bat biefen um bie 
(grtaubni«, i^m einen 2^rauermarfd^ üorfpieten gu bürfcn, 
ben er ju (S^ren feine« Onlel« lomponiert l^atte. SRoffini gab 
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reasons for planting lime-trees along lanes and pastures 
as a protection for shepherds and labourers. 

What populär belief is attached to the lime-tree? 

What has been done in consequence of this belief? 

Where have lime-trees been frequently planted in 
country districts ? 

For whose protection are these lime-trees intended? 
and especially in what kind of weather ? 

**There is no more delicate touchstone for the degree 
of mental culture of a man than the dictionary which he 
carries about with him. l'hat famous scholar, Max 
Müller, has published most interesting comparisons of 
the number of words used by different authors and classes 
of men. In England an educated man rarely uses more 
than three to four thousand words, Milton uses eight 
thousand, Shakespeare, the most copious author, fifteen 
thousand words. An English labourer uses, at the 
utmost, three hundred words. 

To what number of words does the vocabulary of 
Milton amount ? of Shakespeare ? 

Which of these two authors has the larger vocabulary ? 

To what number does the total of the words used by 
an educated Englishman amount ? 

With how many words does an English day-labourer 
manage? 

In how far can we consider the vocabulary of a man 
as a touchstone ? 

Who has made most interesting observations on this 
subject ? Where does Max Müller live ? What country- 
man is he ? 



A Short time after the death of the composer Meyer- 
beer, a nephew of his came to Rossini, and asked per- 
mission to play to him a funeral march which he had 
composed in honour of his uncle; Rossini granted per- 
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S)etttfc^e @))red^a(ttti8etL 



bie (£r(au6ni8 unb l^örte bie tmttelmagtge Jtomt)ott2tott ge* 
bulbig QXL n^Sbm, toaS benfen ®te baDon ?'' fragte ber {unge 
aJ2m[(j^, nac^bem er feinen ^arfd^ ju (Snbe gef)7ie(t ffattt. 
„if^d^t üM, mein iunger greunb/' antwortete 9iof[int, i^m 
auf bie ^äfvlUx Sopfenb, ,,aber ^übfd^er tu&re t§ bod^ ge^ 
loefen. menn ©ie geftorben mären, unb ;^^r £)nfe( ^ätte ben 
£rauermar[d^ Uxaponittt'* 

XXVIII. 

©oQen ©ie fo gut fein unb juerft bie Keine änelbote Don 
Roffini »ieber^olen, 

!Der ge^rer fprid^t: SBer auf ber JReife tft, foQtc je* 
beSmat bie Qdt tt)al^rnel)men, toenn er fid^ mehrere iage an 
einem Orte aufhält, um feine fd^mufeige SBöf^e in bie Söäf^e 
ju geben. 9Bo feine gebrudten SQ3a[d^jettel in ben ©d^taf« 
jimmem aufhängen, foüte man einen 3BJa[d^jetteI fd^reiben, ber 
bann öon ber ^afdtifrou jurüdgcbrad^t tt)irb unb jugfeid^ 
ali§ 9ied)nung bient.- ^n öicten beutfd)en ^otetö toirb bie 
JRed^nung ber ©a[d)frau nid^t mit auf bie ^otetred^nung ge* 
f(^rieben^ {onbem mug mit ber Safdjfrau felbft obgemad^t 
loerben. 

993afd^}ette( 
für ^erm 31. Saumami. 

Hotel de Berlin. 

gfmmer SWr. 14. 

4 ^erren^emben • • • • 1.00 
8 ^agen . . • 

ima^Ü)mb . . 
6 Jaf(i|entüd^er . 
4 ^aar ©odEen . . 
1 ftancttenc Untcrjadte , 
1 Untcr^ofe . . . 
ISQSefte. . . . 
4 $aar aHanfd^cttcn 



48 
20 

30 
40 
30 
25 

40 
60 



1 |)emb aui^gcbeffert, 3 ^oar 
©öden geftopft • • • 



3.93 
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mission, and lislened patiently to the mediocre composi- 
tion. " Now then, what do you think of that ?** asked 
the young man when he had finished his march. "Not 
at all had, my young friend/' replied Rossini, slapping 
him on the Shoulder, ''but it would have been much 
nicer if you had died, and your uncle had composed the 
march." 

XXVIII. 

Will you be so kind as to repeat, first of all, the little 
anecdote about Rossini ? 

The teacher says: The traveller should always utilize 
the time when he stops several days in a plac^», in order 
to send his soiled linen to the wash. Where no printed 
washing hsts hang up in the bed-rooms, ihe traveller 
should write a washing list which will bc brought back 
by the laundress and serves at the tarne time as a bill. 
In many German hoteis, the washing account is not 
charged in the hotel-bill, but must be settled with the 
laundress herseif. 



WASHING LIST 








for Mr. 


A. Baumann 


. 






£oom No. 14. Hotel de Berhn. 








4 Shirts 


••• 




I 





8 Collars 


••• 






48 


I Night-shirt 


.*• 






20 


6 Pocket-handkerchiefs 






30 


4 Pairs of socks 


••• 






40 


I Flannel jacket 


••• 






30 


I Pair of drawers 


••• 






25 


• I Vest 


••• 






40 


4 Pairs of cuffs 


••• 




3 


60 

93 


Mending i shirt, 


3 pairs of socks 


I 


50 



5 43 
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JDeutfd^c ©prcd^flbuttgcti. 



Wx rpdä)m Ziagen fommt bte SSafc^frou um bte fd^mu^tge 
SBäfd^e abjul^olen? 

Qu todd^er Qdt toirb bte fd^mufeigc SBäfd^e abgeholt? 

%Stii)t ®e(egenl^eit foQte tnon auf ber Md\t bemt^m vaa 
bie SQSäf d^c bcf orgcn ju laffcu ? 

S33a« foütc man auf bcn SBafd^jcttel fd^rctbcn ? 

SKa« fd^rcibt bte SBa[d^frau auf ben SBaf d^jettd ? 

®d)retbt man in !£)eutfd)(anb bie 9ied^nung ber Sßafd^frou 
immer auf bie ^otelred^uung ? 

SBie tjtel ift in ber anfiegenben 9led^nung für ein $cmb an^ 
gered^net ? SJJie ötet für einen Äragen ? ein *^aar ®o(fcn ? 
ein Xafd^entud^ ? u. f. »• 

SDBa3 für Stobefferungcn i)at bie 2Ba[d^frau beforgt ? 

SDSie üict ijot fie baf ür angererfinet ? 

SBie öiet beträgt bie 5Rcd)nung im ®anjen ? 

^ier folgt no^ eine Sted^nung für Damenmäfd^e, toorou 
i^l^re Sel^rerin bie nötigen t^ragen fnü))fen mirb. 



SBafd^jetteC 




grL tL S5. 


Shnmet SWr. 20. 


1 fjtotmeürod . . , , , 25 


1 bunWer Unterrod , 






. 40 


8 tragen .... 






. 48 


12 lafrfientäd^et . , 






60 


2 ^rauen^emben . , 






. 45 


ISWaditöctb . . , 






25 


4?oovaKonfd&ettm , 






. 30 


1 Slnltetbe^^ade . , 






. 35 


löeftidter Unterrod , 






, 80 


1 geftidte^ tieib . , 






, 2.50 


5 W<^ @trä»t))fe . , 






. 50 



6.88 
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On what days does the laundress come to fetch the 
«oiled linen ? 

At what time is the soiled linen taken away? 

What opportunity should we make use of, when 
travelling, in order to have our washing attended to ? 

What should we write upon the washing list ? 

What does the laundress write upon the list ? 

Is the amount of the laundress always entered in the 
hotel-bill in Germany ? 

How much is charged in the accompanying bill for 
washing a shirt ? How much for a collar ? a pair of 
BOcks? a pocket-handkerchief ? and so on. 

What mending has the laundress attended to ? 

How much has she charged for it ? 

What is the total amount of her bill ? 

Here foUows another form for a lady's washing bilL 
Your governess will put the necessary questions arising 
out of it. 

WASHING LIST, 

Miss A. B. 
£oom No. 20. 

I Flannel skirt ••• ••• 2$ 

I Colöured skirt ••• ••• 40. 

8 Collars ... ••• ••• 48 , 

ta Pocket-handkerchiefs ••• 60 

8 Chemises ... ••• ••• 45 

X Night-dress ••• ••• 25 

4 Pairs of cuffs ••• ••• 30 

X Dressing jacket ••• ••• 35 

X Embroidered petticoat ••• ^o 

X Embroidered dress ••• ••• 2 50 

5 Pairs of stockings m« ••• 50 

6 88 



184 Detttfd^e ©pred^fiBungen. 

„STuf bm tJIüffen unb ©trSmen fai^rt nton mit ÄS^nen 
unb ©d^tffcn unb bringt ^olj, ®etrcibc ober anbcrc S)ingc 
mit Irid^ter SWül^c öon einem Drt jum mtbem. @o lönncn 
bic Seute, toeld^e mt fd^iffbarcn ^Jtüffen tool^nen, mit fernen 
fönbem ^onbel treiben." 

SBann ^eißt ein ^tuß fd^iffbor ? SBomtt fö^rt man auf 
glüffen? SBoS bringt man auf ©d^iffen leidet öon einem 
Drte jum onbem? ^oß ertcid^tert ben Raubet mit fernen 
gänbem ? ©em toirb ber Raubet mit fernen gonbem leidster 
gemad^t ? 

„Unter ber ©d^neegrenje öcrftel^en toir biefenige ^ö^c, 
über njefd^e l^inauS ber ©^nce auf ben ©ebirgcn fetbft in 
ber l^eißeften 3[<il^rcigjett nid^t öoKftanbig.toegfd^miljt." 

3!n tocfd^er Q[a^rcgjeit faßt ©d^nee? ^n mlä)tx gal^reS* 
jeit fd^mitjt ber ©d^nee tocg ? ©iebt t» ©cgenbcn, tt)o ber 
©d^nee nie fd^mügt ? auf njetd^en ©ebirgen fd^miljt ber 
©d^nee nie ? Über toetdje ©renjc l^inauiS fbiben toir eiDtgen 
©d^nee ? 



©er Sekret fprid^t: 8Bo berSR^efai Donfletlen, 
fetftgen Ufern eingeengt totrb, oberf)afb ©t. ®oar, erl^ebt fid^ 
bte Sorele^, öon njeld^cr baS (£d^o fünf jel^n SKal jurü(fc 
fdfattenfoü. 8 ei ober öeie ift ber rl^einifd^e, unb aud^ 
geofogifd^e SluSbrudt für einen ©d^teferfetfen. ©in beutfd^er 
©td^ter, ber btefe SBcbeutung be)3 SBorteS nid^t lannte, l^ieft 
ben SWamen Sorelet) für einen Äofcnamen, öon ©leonore 
(8ore, Sorte) abgefettet. Qvl biefem S^amen nun erfanb er 
eine ©age, bie |)einrid^ i)einc in fe^r fd^öne aSerfe gebrad^t 
ffat, unb bie itijt toirßid^, fogar am äi^eine, für uralt ge* 
l^atten loirb. 

S)e§ 5lbenbi8, toenn t» 0x1)1 unb bunlel toirb, unb bie 
gtuten beö W)mt2 ru^ig bal^inflic^en, jeigt fid^ auf bem 
®ipfef be5 Sergej eine Jungfrau oon lounberbarer ©dE|ön^ 
l^eit. ^l)v gotbneg ©ef^meibe bttfet unb funfett im 9lbenb* 
^fonnenj^ein. ©te fetjt fid^ auf ben l^öd^ften ®ipfet be« 
^d\m&, ber über ben aflfjein l^inau^^ängt. 3ßit einem 
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''On rivers people travel by boats and ships, and 
transport with little trouble timber, grain, or other 
commodities from one place to another. Thus can 
the people, who live on the banks of navigable rivers^ 
carry on trade with distant lands." 

When is a river called navigable? By what meäns do 
people move on rivers? What is easily transported in 
ships from one place to another ? AVhat facilitates trade 
with distant lands ? For whom is it easiest to trade with 
distant countries ? 

"By the snow-line we mean that elevation beyond 
which the snow does not melt entirely away even in the 
hottest season of the year." 

In what season does snow fall ? In what season does 
the snow melt ? Are there regions where the snow never 
melts ? On what mountains does the snow never melt ? 
Beyond what limit do we find everlasting snow ? 



The teacher says: Where the Rhine is hemmed in by 
ßteep rocky banks, above St.Goar, rises the Loreley Rock, 
by which the echo is popularly believed to be repeated 
filfteen times. Lei^ or Leie^ is the Rhenish, and also the 
geological, word for a slate-rock. A German poet, who 
did not know this meaning of the word, took the name 
Lorelei for a pet-name derived from Eleanore (Lore, 
Lorle). To fit this name he invented a story which 
Heinrich Heine has put into very pretty verses, and 
which is now actually believed to be a very ancient 
tradition, even on the Rhine. 

In the evening, when it grows cool and dark, and 
the waters of the Rhine flow calmly by, a maiden of 
marvellous beauty shows herseif on the top of the rock. 
Her golden omaments glitter and sparkle in the light of 
the setting sun. She seats herseif on the highest point 
of the rock which projects over the Rhine. With a 



186 S)eittfd^e ©pred^fifeungen. 

g:)(bnen Stammt lammt ftc tl^r (anged, golbned ^aox, unb 
babei fingt fte ein Sieb }u einer munberfmnen Sßefobie. ^er 
©d^iffcr, »el^er ben »^etn hinunterfährt, nnrb öon bcr 
QkiwAt t^rer jauber^aften ©tiinme fo ergriffen, boS er nirfjt 
anf bte (^etfenriffe 3((^t gtAt, fonbem nur ^tnouf in bie 
^5^ no^ ber 9Üjre fd^aut (Er Mrgigt Stuber unb ©teuer 
btd er mit feinem Scifot in ben ©trubd gejogen unb Don 
ben SSetten üerfc^Iungen mirb. @o 1^ bie 9lijre Sorele^ 
fd^on nuuu^ ©d^iffer mit i^ren Qovbvciubtm b^irt^ 



XXIX. 

Sie ^aben getotg oft ^eine'« gorele^ ju ber fd^Snen SWe- 
(obie Don ^riebrid^ ©ifd^er fingen l^ören. SBoS ift ber ^u^ 
\)ait biefe^^ befannten Siebet ? 

ffiotten ©ic mir bie brei Sfhiturreid^e nennen. 

SWennen ©ie mir einige 9latur))robultc, bie jum S;ierreid^ 
gehören. 

Slennen ©ie mir einige 5»aturprobuItc, bie jum ^ftoi jen^ 
mäf gehören. 

9lennen©ic mir einige ^robulte, bie jum SDWneroIreid^ 
gehören. 

ffioburd^ unterf^eiben ftd^ bie jCierc üon ben ^flon jen ? 

ftönnen fid^ bie ^flonjen t)on einem Ort nad^ bem mtbent 
belegen, toie bie liere ? 

SSoburd^ unterfd^eiben fid^ bie ©tetne, meldte jum SDtin^ 
ralreid^ gehören, öon Vieren unb ^flanjcn? 

Äöraienliere unb^flanjen atmen? toad^fen pe? fter* 
ben fie ? 

atmen aud^ bie ©teine ? toad^fen fie ? fterben fte? 

3u metd^em 5ßaturreid^e gehören bie aWenfd^cn, bie ®[e* 
fönten, ^ifd^e unb SSöget ? 

3tt toefd(|cm Slaturreid^e gel^ören ©id^cn unb SBudfen, 
aiofen unb Sulpen, Äartoffeln unb oße ©räfer ? 

3u metdiem 5ßaturreid^e gehören Diomonten, ®oIb, ®fen, 
Äiipf er, 93Iei, ©at j unb ©d^icf er ? 
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golden comb she combs her long golden hair, and sings 
at the same time a song to a stränge melody. The 
boatman, who is sailing down the Rhine, is so attracted 
by the might of her enchanting voice that h^ heeds not 
the sunken rocks, but only looks upwards to the sprite. 
He forgets to use oar or nidder until he is drawn with 
his boat into the whirlpool, and swallowed up by the 
waves. In this manner the water-sprite, Loreley, has 
befooledy with her magic songs, many a boatman. 

XXIX. 

You have, no doubt, frequently heard Heine's Loreley 
sung to the beautiful melody of Frederick Sucher. 
What is the subject of this well-known song? 

Will you name the three kingdoms of natura ? 

Mention a few natural producta which belong to the 
animal kingdom. 

Mention a few natural producta which belong to the 
vegetable kingdom. 

Mention a few producta ' which belong to the mineral 
kingdom ? 

How do animals difTer from plants? 

Can plants move from one place to another like 
animals ? 

How do stones, which belong tothe mineral kingdom, 
differ from animals and plants ? 

Can animals and plants breathe ? do they grow ? do 
they die? 

Do stones breathe? do they grow? do they die? 

To what kingdom of nature do men, elephants, fishes, 
and birds belong? 

To what kingdom of nature do oaks and beeches, roses 
and tulips, potatoes, and all kinds of grasses belong? 

To what kingdom of nature do diamonds, gold, iroiii 
copper, lead, salt, and slate belong? 



188 S)ctttf(^e ©^redfflbitngeii. 

{Bc((^e Titn nennt man ^au»txm? !^ft bte ^caa mdf 
ein ^miSticr ? ©arum nid^t ? 

SWcnncn @tc mir einige ^oui^tiere — einige jo^me S;ierc 
^ einige »übe Spiere. 

©iebt.eiS ond^ mi(be j£iere, me(d^e ftd^ }a§men loffen? 
ißennen ®ie mir einige berfelben. 

SBetd^ liere lAen toitb in biefer ©egenb ? 

Öiebt t» ja^me fjüd^f e ? jo^me Äonind^en ? 

©eld^cö finb bie fünf ©iraie? 

aSie öieKSinne ^aben bie 2Wenf dien ? bie ^ferbe? hit 
gift^e? 

^aben bie ^flanjen ond^ fünf ©iime ? 

SSobon ^anbett bie S^ologic ? moüon bie Sotanil ? 

©obon ^anbett bie 3DWneraIogie ? 

9lcnnen ©ie mir einige Spiere, bie in l^eijen 8änbem 
leben. 

SWennen ®ie mir einige SEiere, bie in lolten 8dnbem 
leben. 

^n tt)eld^en Sänbem pnbet man (Stefonten, liger, äffen 
unb 8öiDen ? 

^n todä)tn gnnbem fmbet man SBaren, (Etentiere, SRe»» 
tierc, ©ce^mibe unb Qobd ? 

3Bie nennt man ein lier, toeld^c« bier fjü^e fjot ? 

SBie nennt man ein 2^ier, n^eld^e^ jioei äSeine f)at? 

SaSa« ift ein bierfügige« Jier ? 

SBoö ift ein jmeibeinige^ 5£ier? 

aWerfen ©ie fid^, ba^ man bicrfüßig aber jn)etbetnig fagt 
92ennen @ie mir einige bierfü^ige unb einige jmeibeinige 
Stiere. 

3[n toetd^em Elemente leben bie gifdfe? bieSSögel? bie 
SBürmer ? 

35a§ fjteifd^ mand^cr S:iere ift epar. ' SWennen ©ie mir 
einige ÜCiere, bereu ^leifd^ e^bar, unb einige, bereu ^leifd^ 
nid^t e^bar ift 

!Ca8 ©d^af fri^t &xq§. SBo^ aber toad[|ft auf feinem 
SBüdfen? 

S&02U loirb bie äBoOe gebrandet ? 
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^Vhatkind of amimals are called domestic animals? 
A.re mice domestic animals ? Why not ? 

Mention a few domestic animals. A few tame 
animals. A few wild animals. 

Are there wild animals which can be tamed ? Men- 
tion a few of them. 

What animals live wild in this region? 

Are there tame foxes? tame rabbits? 

What are the five senses ? 

How many senses have human beings? horses? 
fishes? 

Have plants also five senses ? 

What doQis zoology treat of ? What does botany treat 
of? 

What does mineralogy treat of ? 

Mention a few animals which live in hot countries? 

Mention a few animals which live in cold countries? 

In what countries do we find elephants, tigers, mon- 
keys, and lions ? 

In what countries do we find bears, elks, reihdeer» 
seals, and sables ? 

What is an animal called that has four feet ? 

What is an animal called that has two legs? 

What is a four-footed animal ? 

What is a two-legged animal ? 

Remember that we say four-footed, but two-le^ed. 

Mention a few four-footed and a few two-legged animals? 

In what element do fishes live ? birds ? worms ? 

The flesh of some animals is eatable. Mention a few 
animals the flesh of which is eatable^ and a few the flesh 
of which is not eatable. 

Sheep eat grass. But what grows on their backa? 

Of what use is wool ? 



190 Deutfc^e ©pre^übuttgett. 

3)ie f^eOe ober ^Sute t)ie(er %mt, befonberd ber Sfinge« 
tterc, fmb bcm SDicn[ti|cn fcl^r nöfeltd^. ©oju nüftm un3 
bic ^efic ber Dd^fen? ber Äatber? ber Qitita? ber 
altere? ber ©ee^unbe? 

SBad mad^t ber Surftenbinber mtd ben SSorften ber 
©d^türine ? 

SBeld^ed 3;{er gtebt und ©ped itnb ©^len? 

SBo« tft ©ped (©d^infcn) auf enöüfdj ? 

SBeld^e lierc geben \m& üRüd^ ? 

!Q3orQUi9 U)trb SJutter unb M\t gemad^t? 



!t)er ge^rer fprtd^t: ©ie ©efd^njtnbigfeit be6 
©inbcS tft fefjr üeränberlid^. (£tn 9Bmb, beffen ®efd^n)m* 
bigfdt ntd^t über 4 fjufe in ber ©cfunbe beträgt, ift faum 
mertlid^. S5ci einer öefdEimmbigfcit öon 6 bid 8 5it6 in 
ber ©ehmbe ift ber ©inb angeneljm, ©n ftarfer SBinb f)at 
30 bis 40, ein M^g«: SBiub f)at 40—60 gug ©efd^minbig^ 
leit in ber ©efunbe. 

©inb alle SBinbe öon berfelben ®ef d^njtnbtnlctt ? SJeld^e 
SBinbe füllen mir faum ? SJefc^cn ^inbrud mad(|t auf und 
ein 3Binb, ber eine ©cfd^tuinbigteit öon 6 bid 8 ^uß in ber 
©cfunbe ^at ? SBad nennen tovt einen ftarfcn ©inb ? SBad 
tft bie ®efd^Dinbigfeit eined heftigen SBinbed ? 

„&a)t bie ©efdjmtnbigfeit bed SBinbed über 60 %n^ in 
ber ©cfunbe, fo njtrb er ©turnt genannt. !Cie ftörfften 
©türme, bereu ®efd(|n)inbigfett 120 big 125 fyug in ber 
©efunbe betrögt, »erben mit bem SWamen Drfane be^ 
jeid^net." 

SBie groß muß bie ®cf^n)inbigfcit bed SBinbed fein, um 
©türm genannt ju »erben ? SCßad ift bie ©efd^minbigfeit 
ber ftärfftcn ©türme? SKit »clddcm Spanten be3cit|net 
man bic ftärfftcn ©türme ? Qu tocld^cr ^af}Yt^dt ift bod 
SBctter oft ftürmifd^ ? 

SSScr ßJot^e'd SBalfabe t)om (grßönig gelefcn ^at, »irb 
leidet bie folgenbc ®efdE)id^te öerftc^cn. 
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The skins or hides of many animals, especially of 
mammals, are very useful to man, Of what use are the 
skins ofoxen? ofcalves? ofgoats? ofdeer? ofseals? 

What does the brashmaker make out <rf the bristles of 
pigs? 

What animal gives us bacon and ham ? 

What is bacon (ham) in German? 

What animals give us milk? 

What are butter and cheese made of ? 



7%e teacher says: The velocity of the wind is very 
changeable. A wind, the velocity of which does not 
exceed 4 feet a second, is scarcely perceptible. With a 
velocity of 6 or 8 feet per second the wind is agreeable. 
A strong wind has a velocity of 30 to 40, and a violent 
wind a velocity of 40 to 60 feet per second, 

Have all winds the same rapidity? What kind of 
winds do we scarcely perceive? What impression does 
a wind make upon us which has a velocity of 6 to 8 feet 
per second ? What do we call a strong wind ? Wiiat is 
the rapidity of a violent wind ? 

"When the rapidity of the wind exceeds 60 feet a 
second it is called a storm. The greatest storms, the 
rapidity of which amounts to 120 and 125 feet a second, 
are called hurricanes." 

How great must be the velocity of a wind to deserve 
the name of a storm? What is the rapidity of the 
greatest storms? What do we call the most violent 
storms? In what season is the weatber frequently 
stormy? 

Those who have read Goethe's ballad of the Erlking 
will easily understand the tollowing story. 



192 ©cntfd^c ©prcd^üBungcn. 

(Sit 93mter im Storbcn !Dcittf(^(anbi8 ritt rined SlbenbS fpSt 
mm btr ©tobt mä) fttnoit SBoiter^ofe jnrfitf. Sor fid^ mtf 
bcm ^ftrbe ffMt er frinen Keinen <Bofyx, unb ba ber 99Stnb 
lalt iD^te, fo brfldte er ben ftnoben bid^t an fxä), um xfjn 
fid^ unb kDonn jn galten. 3)ie 9{d)el ftiegen t)ou ben SBiefcn 
Quf unb bte alten SSeiben fd^enen fo grau^ ba§ ber ^abe 
fxäf fOrd^tete unb baiS @ef))enft bed Slfenlönigd ju fe^en 
glaubte. S)er Slfentdnig, fagt man, raubt gern ^nber ; er 
überrebet fie mit i^m ^inmeg ju ge^en, inbem er i^nen bunte 
SBtumen unb go(bne®emönber Derfprid^t. ^enn er etn^nb 
entfuhren tpill, fo {ogt er i^, ba| t§ bei i^m mit feinen 
Zöd^tem fptelen unb tanjen foQe. SSenn bie ^inber nid^t 
loidig mit il^m ge^en motten, fo brandet er ®timlt üDoS 
©dufe(n bed SSinbed in ben bürren 93(attem ber ^aume 
Hang bem armen ftnaben, nrie bie ©timme bt§ @(fenldnig^. 
3mmer f efter unb f efter fd^miegte er fid^ an feinen SKotcr, ber 
t)on ber Slot bed Äinbe« geängftigt, bem ^ferbe bie ©poren 
gab unb enbfid^ mit SWül^e unb 9?ot fein ©cl^öft ttxüäjtt. 
S)er £nabe jiebod^ mar in feinen Sinnen geftorben. 



XXX. 

©rofe fiente mad^ moud^mal Keine fje^ler. ^erber 
ma^te aud bem b&nifd^en Ellerkonge b. ff. @(fentönig einen 
(Srßönig. &bt1ft gebraud^te beitfdben 9(uSbrudC unb fagt 
fogar (Srlenlönig, moS auf franjöfifd^ roi des aunes, 
auf englifd^ king of the alders, l^eifeen mürbe. Dbgleid^ ba» 
nun Unfmn ift, fo ift bod^, burd^ btcfen grammatifd^en Uebcr* 
fefeungöf elfter, bog ©ort @rt tönig in Deutft^fanb gc* 
bräud|(id^ gemorben. 

3e^t er jäl^Ieit ®ie mir in fd^üd^ter (einfad^er) $rofa ben 
gn^alt üon ®öt^e'« (Srflonig. 

® etd^e 3;iere |aben feine ^ü§e ? 

auf metd^e ©eife bemegen [\^ bie ©einlangen, bie ©d^nedtet 
unb SBürmer ? 

SQSeld^e ^(eibung l^at bie 92atur btn 93ögetn gegeben ? 
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Late one evening, a farmer, in the north of Germany, 
rode back from the town to his farm. Before him, on 
his horse, he held his little son, and, as the wind blew 
very cold, he pressed the boy dose to him in order to 
keep him safe and warm. The mists rose from the 
meadows and the old willows gave a faint grey light, so 
that the boy was afraid, and thought he saw the spectre 
of the king of the elves. The king of the elves, they 
say, is fond of stealing children ; he persuades them to 
go away with him by promising them bright flowers and 
golden garments. When he wishes to entice away a 
child, he teils him that he is to play and dance with his 
daughters. When the child will not go with him quietly 
he uses force. The rustling of the wind in the withered 
leaves of the trees sounded to the boy like the voice of 
the king of the elves. More and more closely he clung 
to his father, who, terrified by the distress of his child, 
set spurs to his horse, and in great anxiety of mind at 
last with difficulty reached his homestead. But the boy 
had died in his arms. 



XXX. 

Great men sometimes make little mistakes. Herder 
niade of the Danish " ellerkonge," i.^., king of the elves, 
an erlking. Goethe uses the same expression, and even 
says Erlenkönig, which in French would be rai des 
auneSj and in English, king of the alders. Although this 
is nonsense, the word Erlkönig has gained currency 
through this mistake of a translator. 

Now, teil me in simple prose the subject of Goethe's 
Erlkönig. 

What animals have no feet ? 

In what manner do snakes, snails, and worms move ? 

What clothing has nature given to birds ? 

O 



194 Deutfd^e @|)re4 Übungen. 

Sk0 befc^fl^t Me nteiften ©ftugettere, toie ^unbe, Staiim, 
©ärcn u. f. ». öor bcr Äättc ? 

SSeld^eiS lebenbe SBefm ^at t)on ber ißotur leine fileibung 
erhalten ? 

iSk& ift ein ©tngt^ogel ? ein @d^U)innnt)oge( ? ein 9lanb' 
Dogel? 

@eben @ie mir einige )@eifpiele t)on biefen t)er[d^tebenen 
Srten ber 93ögeL 

SBoju gebrandet ber iBogel bie ^tügel ? 

XBoju gebroudit ber i^fd^ bie ^(offen nnb ben @d^ioan} ? 

85Ja« ift eine @räte ? 

SÖSic nennt ntan auf beutfd^ bie Änod^en ber gifd^e? 

©a^ ift eine »orfte ? 

SBie nennt man auf beutfd^ bie ^aavt ber ©d^ttjeine ? 

^aben ©ie oud^ öon m^tl^tfdicn lieren, b, i oon licren, 
bie nur in ber ©age cjifticren, reben l^örcn? 

ffirinnem ©ie pdj ba» SRätfel ber ©pl^^injc gel^ört ju 
^abcn ? 

grjäl^fen ©ie mir bie ©efd^id^te öom &bipu8 nnb ber 
©p^ijnf. 

tabcn ©ie öon Drad^en unb 8inbn)ürmem gel^ört ? 
önnen ©ie mir tttoa^ oom gel^örnten ©icgf rieb er jö^Ien ? 

3Ba8 für ®efd^öpfe toaren bie (Kentauren ? 

Wa& ift ein joologtfd^er ©arten ? 

SKit ben jootogifd^en ©arten finb getoöl^nlid^ botonifd^e 
©arten oerbunben. 3BaS fuiben niir in ben botanif^en 
©orten? 

SBoju bienen bie SBurgeln ber ^flan jen ? 

JWcnnen ©ie mir einige ^flan jen, beren SBur jeln (Stötter^ 
grüd^te) htm JDJenfd^en nüfelid^ finb. 

2Ba« öerftel^t man unter SBalb* ober ^orfttöumen unb 
unter Dbftbäumen ? 

3u ipeld^er Äloffe red^nen ©ie bie ©id^e, bie SSud^e, bie 
SBivfe ? unb jU toeld^er Älaffe ben Slpfelbaum, ben Äirfd^ 
bäum, ben Pflaumenbaum ? 

SEie ift t& aber mit bem ^aftanienbaum ? 
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What protects most mammals, such as dogs, cats, 
bears, &c., from cold ? 

What living animal has received no clothing from 
nature ? 

What is a singing-bird ? a water-fowl ? a bird of prey ? 

Give a few examples of these various kinds of birds ? 

Of what use to the bird are its wings ? 

Of what use to the fish are its fins and its tail? 

What is*a fish-bone? 

What is the German name for the bones of fishes? 

What is a bristle ? 

What do you call, in German, the hair of pigs? 

Have you heard of mythical animals, that is, of 
animals which exist only in fable ? 

Do you remember having heard the riddle of the 
Sphynx? 

Teil me the story of CEdipus and the Sphynx. 

Have you heard of dragons and monstrous winged 
serpents ? 

Can you teil me anything of Siegfried of the homy 
skin? 

What kind of animals were the Centaurs? 

What is a zoological garden ? 

In connection with zoological gardens there are 
generally botanical gardens. What do we find in botani- 
cal gardens ? 

Of what use are the roots of plants? 

Mention a few plants, the roots (leaves, fruits) of 
which are useful to man. 

What do we understand by forest-trees ? and what by 
fhiit-trees ? 

In what class do you reckon the oak, the beech, the 
birch ? and in what class the apple-tree, the cherry-tree^ 
the plum-tree ? 

But how is it with the chesnut-tree? 



196 S)eutf(^e ©^red^fifeungcK. 

SHe SBalbbfiume merbm eingeteilt in Saubl^9()er nnb 
^abtiftblitx. SSarum giebt man il^nen mo^I Mefe^ 
Stomen? 

3^ toeld^ ftlaffe t)on SBoIbbänmen gel^ört bte Spanne, 
Ue^te,bteSard^? 

Unb ju totläftt klaffe gel^ören bte (Eid^e unb bte ^ud^e ? 

äBoiS für eine Wct Don Sonnt ift ober ber ^tä)mä)t&b(mm ? 

äBoiS für ^flonjen bont ber Sanbrnann? 

® ju bant ber ganbnuum ben ffieijen ? ben SRoggen ? 
ben ^Qfer ? bie ®erfte ? 

^ ^n uieten ©egenben »erben ont^ 3ftod)i8, ^anf nnb 
^opfen gebont. 

ffioju btent ber gfad^« ? SBoö mad^t man omS §anf ? 
S35er brandet ^opfen ? 

SBad für ©emäd^fe merben im ©emüfe^ ober ^üd^engarten 
Ötjogen ? 

ffio jiel^t man 93(nmenfo^I, JRabieiSd^en, ÜWol^rräben, är*» 
tifd^ofen? 8Bic lieigen biefe @ett)äd^fe anf engßfd^? ouf 
franjöfifd^? 

Sonnen unb Srbfen loerben grün ober trodfen gegcffcn. 
SBarai t|t man grüne (Srbfcn unb Sonnen ? 

®ann igt man trodEne (Srbfen unb Sonnen ? 

©tnb bte Äartoffetn ein europaifd^e^ &Mää)»? 

Wxt t)erlauft man ^ier ^u Sonbe bie Kartoffeln, nad^ bem 
©etoid^t ober nad^ bem SWag ? 

SBeld^eiS anbre ameritanifd^e &ttoaäf§, auger ben Kar« 
toffetn, gebeult nodEi in ©uropa ? _ 

Sßad mad^t man aus ber Xabat^pflanje? 



Der Seigrer fprid^t: ®5 giebt öicte Sicre unb 
^flanjen, bie b(o§ im SBaffcr qrifttercn fonncn, 2l(Ic Steve 
aber $abcn ba5 SBaffer atö einig i^rer |)auptnnf|ruu9^* 
efemente nötig. (£^ ift fein lier, ba^ bog SBafferig ent* 
beirren tonnte. 

SBeld^c Spiere muffen fterben, fobalb man fic aui8 bem 
SBaffer nimmt? Sßennen ©ie mir einige Siere, bie nid^t 
im SBaffer leben lönncn. 
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Forest-trees are divided into leafy trees and conifers. 
Why are they so called ? 

• To which class of forest-trees do the pine, the fir, and 
the larch belong ? 

And to which class do the oak and the beech belong? 

£ut what kind of tree is a Christmas-tree ? 

What kind of plants does the husbandman cultivate ? 

For what purpose does the husbandman cultivate 
wheat? rye? oats? barley? 

In many districts flax, hemp, and hops are cultivated. 

What is the use of flax? What is made of hemp? 
Who requires hops ? 

What kind of plants are cultivated in the (vegetable 
er) kitchen garden? 

Where do people cultivate (grow) cauliflower, radishes, 
carrots, artichokes? What are the names of these 
vegetables in German ? in French ? 

Beans and peas are eaten both green and dried. In 
what season do people eat green peas and beans ? 

When do people eat dry peas and beans ? 

Are potatoes indigenous to Europe ? 

How do they seil potatoes in these parts, by weight or 
by nreasure ? 

What other American plant, besides potatoes, grows 
well in Europe ? 

What is made out of tobacco? 



The Uacher says : There are many animals and plants 
Vhich can live only in water, but all animals require 
water as one of the chief constituents of their food. 
There is no animal which could do without water. 

What animals must die as soon as they are takeo out 
of the water? Mention some animals which cannot live 
in water. 



198 2)entfd^e @pred^fi6ttttgett 

Stimm S50el imb 2ßenfd|en o^ne fSaffer (Am ? 

@tebt t& irgenb ein Zitt, bca bt» XßafferiS cnti^e^rm 
tonnte? 

ma fmb antppien ? 

XBo leben btef^rifc^? 

„3n bcn lebenben ©prad^en gtcbt e« fe^r tocnig gute 
®d)riftfteaer. Q[n ben toten ober lernt jeber ©d^ußimbe 
Baffifd^e ^rofa unb »erfc fd^retben." 

3ft bte So^t ber guten ©d^riftpetter grof ? 

3ft ed leidster, in einer toten ©prad^e ju [(^reiben a(d in 
einer tebenben ? 

SBie tonnen @ie bied burd^ bie Srf al^mng beioeifen ? 



Qn bcr neueren Äriegöfunft pnb bie Sonbtarten öon ber 
^öd[)ften SBid^ttgteit. SBte t^ aber nod^ gu Slnfong biefeiS 
!(^a()r^unbertiS bamit ftanb^ tonn man aui^ bem geben bed 
§cIbmarfd^aH SBlüd^er fe^en. IDerfetbe befa§ eine tfcine 
SMürnbergcr Äarte, auf mefd^er nad^ alter ©itte bie ©tobte 
ftar! mit SRot bejcid^net toaren. !Dicfe Äarte 30g er bei ®c* 
legenl^eit ^eroor, unb fud^te fid^ auf il^r jured^t ju pnbcn. 
ßineSmatö l^atte ein äbiutant il)m eine etmoiS oermidelte 
Xruppenbcmegung angugeben. )@(üd^er konnte fic^ 9Iat unb 
legte feine Äarte auf ben Sifd^. ÜDem einen atebatb gefrni* 
benen Drt, auf ben tS anfam, brüdfte er ben einen JJinger be« 
Slbjutanten juni S^id^en auf, um loö^renb mciteren ©ud^en^ 
jenen nid^t ju öerltcren. (£in jmeiter ginger bcs^fclben mußte 
ben gmeiten Ort feftljalten. Slber tS mar nod^ ein britter 
^untt anjumcrten, unb bcr erftc tSin^tt tooHte fd^on auf 
bicfcn überfpringen. Dod^ faum nal^m SBlüd^er ba^ »a^r, 
at5 er eifigft ben[clben auf ber atten ©teile jurüdB^ielt, 
inbcm er bie ©orte brummte : „Wxü ffir loo^l ftiU Ratten." 
©0 rettete er nod^ jeitig genug feine in größter (äJefal^r 
fd^toebenbe Orientierung. 
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Can birds and human beings live without water ? 

Is there any animal whatever which could live with- 
out water? 

What are amphibious animals ? 

Where do frogs live ? 

'* There are very few good authors in living languages, 
but every schoolboy learns to write dassical prose and 
verse in the dead languages." 

Is the number of good authors large ? 

Is it easier to write in a dead language than in a 
living one? 

How can this be proved, by experience? 



In the modern art of war, maps are of the highest 
importance. But how matters stood in this respect even 
at the beginning of this Century, may be learned from 
the biography of Field-Marshal Blücher. This generai 
possessed a small map, one of those lithographed at 
Nuremberg, on whfch, after the old fashion, the towns 
were strongly marked in red. This map he pulled out, 
when occasion required, and tried to tind his bearings 
on it. Once upon a time, an adjutant had to report to 
him a somewhat complicated movement of troops. 
Blücher was equal to the occasion, and put his map upon 
the table. On one of the places in question, which was 
soon found, he pressed the finger of the adjutant, as a 
mark, in order not to lose the place, whilst looking for 
others. A second finger had to fix the second place. 
But there was a third spot to be marked, and the 
(officer's) first finger was just on the point of moving 
rapidly over to it. But no sooner did Blücher perceive 
this, than he hastened to hold back the finger on the old 
spot, at the same time growling out : " Will you keep 
quiet, sir ! " In this manner he saved in the nick of time 
his endangered topographical survey. 



800 S)etttfd^e ©pred^ubungetL 



XXXL 

saSo« Ifl bem Offtjter ^eutjutagc üon bcr l^öd^ften ©Id^ 
ttgfctt? ffiorcn bie 8anbf arten gu Stttfcng btcfc5 ^aS^v* 
ffxmbtttS cbmfo toid^tig für bm Dfftjicr? ©rjft^fen ®te 
mtö, toQ^ für harten ber alte S3(üd^er befag unb mie er fie 
bxaaiftt. 

©te foöten leine ©efegenl^ett öerfäumen, beutfd^ fpred^en 
jn ^ören. 9Wd^ti3 tft öieüeid^ (e^rretd^er, ate ein beutfd^e^ 
I^eaterftüd fptelen ju feigen, gür änfänger ift eg geratener, 
ein ©tiid jn feigen, toeld^e« fie öor^er gelefen ^aben. @ie 
»erben fo inftanb gefegt, bem Vortrage jn folgen nnb ha^ 
©piel jn gfeid^er Qdt jn beobad^ten.— Der 95efud^ ber Oper 
ift jiüar and^ ein groger ©enug, bod^ bient er me|r jur ffir^ 
l^ofnng nnb Silbung be^ ©efd^madte^, ba felbft, -»enn ber 
Ztjct bentfd^ gefungen rtirb, öiel baöon bem Q\ü)bxtt öer^ 
loren gel^t. @i8 folgen ^ier jiüei ^Berliner Sil^eaterjettet, einer 
t)om Äönigüdien ©d^anfpiel|anfe, ber anbre öom Äöniglid^en 
Dpem^aufe, bie \m& geeigneten ©toff jnr Unterhaltung 
geben n>erben. 

3uerft lommt ber 2:^eaterjettel be5 Äönigüd^en ©d^on* 
fpiet^au|Cj3 üom 25ften SWoöember 1887 : 

«öniglid^e ©d^aufpielc 

©d^aufpief^aui^. 

greitag, bcn 25. 5Wot)embcr 1887« 

256ftc »orfteüung. 

iDlinna ))on 93arn^e(nv 

ober 

®a« ©olbatcnglüdf. 

Sttftfpiel in 5 Sitten öon @. @. SefTmg. 

aWafor t)on Jett^cim, öerabfd^icbet . §r. ßubtoig. 

SKinna öon Sarnl^etm .... 

granji^fa, il^r Äammcrmäbd^en . . ^xl ©onrab. 

5uft, aSebienter bt§ Tlaiox» . . . |)r. «raufe. 
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XXXL 

What is, at the present day, of the highest importance 
to an officer? Were maps, at the beginning of this 
Century of the same importance to the officer ? Teil us, 
what kind oLmaps old Blücher had and how he used 
them. 

You should lose no opportunity of hearing German 
spoken. Nothing is perhaps more instructive than to see 
a German play acted« For beginners it is more advisable 
to see a piece which they have read before. This will 
enable them to follow the words, and, at the same time^ 
to watch the acting. To go to the opera is indeed a« 
great pleasure, but it serves more for recreation and 
cultivation of taste, inasmuch as, even when the words 
are sung in German, much is lost to the listener. 

Here follow two playbills, one of the Theatre Royal, 
Berlin, and the other of the Royal Opera at Berlin, 
which will fumish us convenient material for our con- 
versation. 

First comes the playbill of the Theatre Royal for the 
asth November, 1887. 

Performances in Royal Playhouses* 

Theatre Royal. 

Friday, the 25 th November, 1887, 

256th Performance. 

MINNA VON BARNHELM, 

or 

The Soldier's Fortune. 

Comedy in Five Acts by G. E. Lessing. 

Major von Tellheim, on the retired list . Mr. Ludwig. 

Minna von Barnhelm •••••• — — 

Franciska, her maid •••••• Miss Conrad. 

Justy the major's servant • • • • • Mr. Krause. 



202 Deutfd^e @))re(i^ubttn9etL 

Der®trt fir. »oflmcr, 

^aut ferner, gemcfmer SSad^tmrifter ^r. Dberlänber. 

(Sine S)ame in Xxcaut . . . . ^v. Aa^Ie. 

(Sin iJrelbiäser • • £t. ©d^ming. 

{Riccaut be la 3)larfini&rc . . . ßr. Äaijlc. 

»ebientc bcr ÜKinna ^ra.ffiia,Sevt^oIb. 

©cene : Slbmed^feCnb im ^alt eined SSSirtö^aufc!^ unb in 
einem baron ftogenben ^tmmer. 

Sroinna öon SBarnl^ctm: gri. ®ünbel, oom ©tabt^ 

t^catcr in Ofrönffnrt mn SKain, ate @aft. 

!Dte größere ^aufe finbet nad^ bem britten Sßt ftatt unb ift 
ma^renb berfelben ber grofe Sonyet^aoi geöffnet. 

greife ber ^töfte : 

f^remben-^Öoge 7 2»arl — ^f. 

©rfter aimig SBallon unb 8oge . . 5 „ — „ 

^arquct unb ^arquct^Soge ... 4 „ — m 

QMi>dttx aiang SSallon unb Soge . 3 „ — ^ 

(Dritter Slang 1 „ 50 ,, 

Dritter {Rang ^rofceniunti^^Soge .1 „ — ^ 

parterre ©te^ptafe 1 ,, 50 ,, 

ämp^it^eater ©te^pfafe .... 1 „ — ^ 

auf ang 7 U^r. (gnbe nad) ^atb 10 U^r. 

!Cie Aaffe toirb um 6 U^r geöffnet. 

hierauf folgt ber 2:i^eaterjettet bcd Äönigüd^en Dpem» 
j^oufei^ öom 28ftcn SÄoöember 1887 : 

Aöniglid^e ©d^aufpiele. 

Opeml^au^. 

SKontag, ben 28. 5«oöember 1887. 

247fte SJorftettung. 

!Bon Qfuan. 

Oper in 2 9(bteUungen mit j£mt} Don SDtojort 

!&on !^uan f^r. 93e^. 

S)onna Stoira §r(. Seifmger. 
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An inn-keeper. .••••• Mr. Vollmer. 

Paul Werner, formerly a Sergeant Mr. Oberländer. 
A lady in mourning • • • • Mrs. Kahle. 

An Orderly ••••••• Mr. Schwing. 

Riccaut de la Marlinibre • • • Mr. Kahle. 
Servants of Minna • • • • Messrs.Will& Berthold. 

Scene: Alternately the dining-room of an inn and an 

adjoining room. 

Minna von Bamhelm will be played by Miss Gündel, of 

the City-Theatre, Frankfort-on-the-Maine, as a " star." 

The longest interval will take place between the third 

and fourth acts, and during that time the Great Concert 

Hall will be opened. 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 7 marks — p£ 

First Circle Balcony and Boxes 5 — 

Pit and Pit-Stalls 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 — 

ITiird Circle i 50 

Third Circle Stage box . • • i — 

Pit, standing-room • • • • i 50 

Gallery, standing-room • • • i — 

Performance to begin ät 7 o'clock. £nd : after half- 

past 9. 

Ticket-office open at 6 o'clock. 

After this follows the play-bill of the Royal Opera- 
House, from the 28th November, 1887. 
Performances in Royal Playhouses« 

Opera- House. 

Monday, the 28th November, 1887» 

247th Performance. 

DON JUAN. 

Opera in 2 Parts, with Dances by Mozart 

Don Juan .•••••• Mr. Betz. 

Donna Elviia • • • • • Miss Leisinger. 



204 !Deutfd^e ^pred^ubnngeQ. 



!Der Somt^ur 



Sr. »ibcrtt 



5t. ®od^fc*^ofmcl|icr. 
^r. £roIop. 
5rL aicnarb. 



!I)onna Sbmo, feine Xod^ . 

2)on Octamo, i^r Sr&uttgom. 

Seporetb, S)on ^u<ntd S3ebietiter . 

üßafetto, ein Sauer . . • 

3erfine, feine Sraut . • • 

^oStm. ®afte nnb 3ßuftlanten. 93auent unb Sauerinnen. 

SKd^tige, mit bem ©cenarium fibereinfttntmenbe jCqrtbüd^er 
pnb im Äöniglid^en Dpern^aufe für 50 'pf. ju l^aben. 

greife bcr^tefce: 

gremben-goge 9 2»arl — ?f, 

Drd^efter Soge 8 „ — „ 

(Srfter iRang Saffon unb Soge . 
^arquet unb ^arquet^Soge . . 
gmetter SRang ?rofcenium§*8oge 
gtüeiter JRong SBalton unb Soge 
(Dritter JRang SBalf on unb 8oge . 
Umpl^tt^eater ©i^pla^ . . . 
^orterre ©tel^ptafe . • . . 
ämp^it^eater ©tc^^jlafe . . • 

Die 83iaet*3*"]^aber toerben erfud^t, t)or bem betreten beS 
Sufd^auerraumei^ ben Soupon öom SBittet trennen ju laffen. 
!CerfeIbe ift bt6 jum ©d^luffe bcr SSorftettung atö ßegitimo^ 
tion aufjubeiüal^ren. 

35er »iöetüerfauf finbet ftatt : 
?fuf TOefbungen referöierte SBiöefcg mit 50 % SBefteögetb: 

©oun^ unb ^efttagc öon 8— 9 Ul^r. 

SBod)cntage öon 9 — 10 „ 

SRit^tref eruierte 83ißeti8:- 

©onn* unb ^efttage öon 11—1 „ 

SBod^entage Don 10^ — 1 „ 

®ei aiüdgabe ber mim in fjolge SBegfattö ober Sfbänbe- 
rung ber SorftcKung wirb aud^ ba^ SefteUgctb jurücfgejap. 
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The Commendatore • • • Mr. Biberti. 

Donna Anna, his daughter. • Mrs. Sachse-Hofmeister. 

Don Octavio, betrothed to 

Donna Anna Mr. RothmühL 

Leporello, Don Juan's servant. Mr. Krolop. 
Masetto, a country-man. . . Mr. Schmidt. 
Zerline, his betrothed . . . Miss Renard. 

Masks, Strangers, and Musicians. Country People. 

Correct books of words, as performed, may be had in 

the Royal Opera-House for 50 pfennigs (six-pence). 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 9 marks — pf. 

Orchestra-Stall ...... 8 . — . 

First Circle Balcony and Box 6 — 

Pit and Pit Stall 5 — 

Second Circle Stage Box . . 4 — 

Second Circle Balcony &Boxes 3 50 

Third Circle Balcony and Boxes 2 50 

Gallery, a seat ..,•..! 50 

Pit, standing-room • • • • i 50 

Gallery, standing-room . . . i — 

Ticket-holders arerequested to have the check separated 
from the ticket before entering the space allotted to 
spectators. This check is to be kept tili the end ot the 
Performance, to be produced when required. 

Tickets are sold as follows : 
On applying for reserved seats with 50 pf. commission : 
Sundays and festivals • • • • • 8 — 9 o'clock. 

Week-days ••••••••• 9 — 10 „ 

Unreserved places : 

Sundays and festivals. • • • • • 11 — i „ 

Week-days • • • • lo^ — i „ 

In case the ticket should be given up in consequence 
of there being no Performance, or a change of Per- 
formance; the commission will likewise be repaid. 



a06 S)eutf(i^e &ptti[)BitnnQtn. 

Co tohrb orfud^t, bic ^oftfartcn Tfornol^I ju ben Opern* 
^oud^ lote jtt ben @d^anfpiel^aitö^%orfte((imgen) in ben ^rtef^ 
ftiften be« Dpeml^aufeS, metc^er fid^ caxi Sfabau beffetten, 
(jegenüber ber Äat^oüfd^en Äird&e, befinbet, jn legen. 

iDiefer SBrieffaften ift töglid^, ober nnr für bte SSorfteöung 
beS folgmben Za^t», t)on 10 bis 12 U^r, DormittagiS ge« 
Jffnet 

SKeOmngen um 5J]^eater*S5ittetö im Süreau ber ®eneral* 
Qntenbantur ober an onberen atd ben oorf d^rif tmö^gen Orten 
loerben otö nid^t eingegangen angefe()en unb finben feine Sd^ 
anttt)ortung. 

3ur (Krleid^temng für entfernt iooljnenbe 3:^aterbefud^er 
lönnen bie "^oftfartcn ond^ in einen SSricfmnfd^Iag gefegt 
toerben. Diefer tft mit ber Slnffd^rift : „Sin ba« Äaiferüd^e 
©tabt^^oft=2lmt ^ier C, 3:^eaterpoft==^arte" Oerfe^en nnb 
mit einer ^reimarle oon 10 ^f. franfirt in ben nad^ften 
^oftbricftaften jn legen. 35iefe ©inUefevung mug fpäteften^S 
an bem ber SSorfteßung oorangel^enben läge bor 9 Ul^r SSor* 
mittag — nnb loenn biefer Xag auf einen Sonntag faßt, 
öor 7 U^r frü^ — erfolgt fein. 

Anfang 7 Ufjr. ©nbe 10 U^r. 
Die Äaffe loirb um 6 U^r geöffnet 

Qfefet toerben ®ie mir folgenbe ^^^agen beonttoorten 
lönnen. 

3(uf toefd^en Xag ber SBod^e fiel ber 25fte SWooember 
bt^ ^aljxt» 1887 ? 

2luf toeld^en SBod^entag fiel ber 28fte SWooember bc« 
gaöre« 1887 ? 

SBeld^ei^ ^tnd tonrbe am 25ften SWoOember 1887 im 
jtönigtt(|en ©d^aufpiet^aufe ju SBerün gef^jielt ? 

Unb toeld^e Dper tonrbe an bem barauf fotgenben SKontage 
im Äönigfid^en Öpeml^aufe gegeben ? 

SBeld^er 35orfte(tung toürben ©ie am liebften beigetool^nt 
^aben? 

SBeld^e 3}orfteßnng toürbe eine l^öd^ft te^rreid^e beutfd^ 
&{ttongetoefenfein? 
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The public are requested to dcposit the post-cards (for 
the Performances of the Opera-house, as well as of the 
Theatre Royal) in the letter-box of the Opera House, 
which is in the Annex belonging to it, opposite the 
Catholic Church. 

This letter-box is open daily from lo to 12 o'clock a.m., 
but only foj the Performances of the following day. 

Applications for tickets at the office of the General 
Manager or other places than those prescribed are con- 
sidered as not received, and remain unanswered. 

For the convenience of the patrons of the drama 
living at a distance the post-cards may be put into an 
envelope. This is to be addressed: " To the Royal 
City Post Office, District C, Theatre Post-Card," and, 
prepaid with a stamp of 10 pf., to be put into any post- 
office letter-box. This card ought to be delivered before 
9 a.m. at the latest, on the day preceding the Perform- 
ance, and if this day happ^ns to be a Sunday, before 
7 a.m. 

Beginiiing : 7 o'clock. End : 10 o'clock 
Ticket-office open at 6 o'clock, 

Now, you will be able to answer me the following 
questions. 

On what day of the week did the 25 th November of 
the year 1887 fall ? 

On what day of the week did the 28th November of 
the year 1887 fall ? 

What play was performed on the 25th November, 1887, 
in the Theatre Royal at Berlin ? 

And what opera was performed on the following Mon- 
day in the Royal Opera House ? 

Which of these two Performances would you have 
preferred to witness ? 

Which Performance would have been a most instruo- 
tive German lesson ? 



208 S)etttfd^e ©pred^fibungetL 

Um tottibt Q6t fangt bie aSorfteUimg im Aömgfid^m 

gängt bic Oper früher ober fpdtcr m ? 

Um miä)t Mt ift ba8 (Bä)aa\pm mtd ? 

Um toAäft Qdt ift bie 0))er a\i& ? 

Um »eldje 3cit »irb bte Äaffe geöffnet ? 

^ann man [lä) ein StUet ouc^ oor Eröffnung ber Jtaffe 
laufen? 

ä){ug man für referoierte $(ö^e me^r bejahten (ä§ fftr 
nld^t rcfcroierte ? 

©ie oiel beträgt ba« SBefteltgetb ? 

©oJ lorni ber SBittetin^aber oerfmtgen, fottS bie SSor* 
ftellung ntd^t ftattflnbct ober abgeönbert »trb ? 

aS^oiS ift ber ^öd^fte $rei3 für einen ^la^ im ©d^aufpiel^ 
^aufe? 

SBoi? ift ber ^öd^fte ^reig für einen ?Iafe im Djjeml^anfe? 

©aö ift ber niebrigfte ^xdß für einen ^lafe im ©d^anfpiet 
^aufe ? — im Dpern^aufe ? 

2Bag ift ber Unterfc^ieb ber greife im ©d^oufpiel^aufe 
«nb D^jernl^aufe ? 

:^n beiben 2:^eatem giebt t» ©te^pfö^e. Kki» futb bie 
greife ber ©te^pläfee? 

SSergleidien ©ie btefe greife mit ben ^iefigen. SBie öiel 
f oftcn bie öittette gctoöl^nlid^ in unferen i^eatem ? 

©ie fe^en auf bcm fettet bei8 ©d^aufpiel^aufeö : 256fte 
ajorftettung. S)aö bebeutet ntd^t, bag SDWnna oon S5ambetm 
an iencm ^rcitag 2lbenb gum 256ften 5D?aIe aufgefül^rt 
ttjorbcn ift, fonbem ed bcjeid^net nur, ba§ biei8 ber 256fte 
Slbcnb beS ^af^vt» 1887 rtar, an bem im ©d^oufpict^aufe 
bramatifd^e ©id^tungen jur äuffül^rung lamen. — ^[c^t 
fagen ©ie mir, \oaS bebeutet auf bem Qtüd beä Opern« 
^aufc§: 247ftcaSorfteI{ung? 

9Bie ttjürbe man eine fold^e 5ln!ünbigung auf einem 
Ifliefigen S:^eaterjettel öerfte^en? 
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At what o'clock does the Performance begin in the 
Theatre Royal? 

Does the opera begin before er after that time? 

At what time is the play over ? 

At what time is the opera finished ? 

At what time is the ticket-office open ? 

Is it possible to purchase a ticket before the opening 
of the ticket-office ? 

Is more to be paid for reserved places than for un- 
reserved places? 

What is the amount of commission for a reserved 
place ? 

What has the owner of a ticket a right to when no 
Performance takes place, or a change is made in the Per- 
formance ? 

What is the highest price for a seat in the theatre ? 

What is the highest price for a seat in the opera- 
house ? 

What is the lowest price for a seat in the theatre ? — 
in the opera ? 

What is the difference in prices in the theatre and 
opera? 

In both theatres there are places where the public has 
merely standing-room. What is the price for a place 
merely to stand in ? 

Compare these prices with those here. What are the 
usual prices of tickets in our theatres ? 

You see upon the play-bill of the theatre: " 256th 
Performance." That does not mean that Minna von 
Barnhelm was performed on that Friday evening for the 
256th time, but it denotes only that this is the 256th 
evening of the year 1887 on which plays were performed 
in the theatre. Now, teil me, what is the meaning of 
" 247th Performance " on the play-bill of the opera ? 

How would a similar announcement on a play-bill here 
be understood? 



210 ©cutfd^c ©pred^iibungctt. 

Sk(d^ ^I&^e finb bie beftm, to>enn man gut feigen unb 
(jörcn loiQ ? 

:^d^ mürbe S^m raten ein SBtQet jum ^arquet ober ju 
einer ^arqnet^Soge ju nehmen. Q\m |)ören nnb ©e^en finb 
ho» bie beften ^löfee. ffloOen ©ie 4 SKorf ober 5 3»arf 
baran tottibm ? 

!Cie g^^ottl^ttiloge »ar nrfprüngtid^ für fjrembe öon Di* 
ftinltion rejpöiert 3ft fie ba8 nod^ ? 

^^n Serltn lonn man in oQen 3:|eatem fd^on einige Za^t 
üor ber älnp^nmg einen numerierten ^tafe belegen, inbem 
man auf ber Agentur „^nöalibenbanf," SKarfgrafcnftraBe 
51a, ben ^M^ i>^ SittetteS mit einer ©orlauf^gebül^r 
gJeftcügefb) öon 50 ?fr.ung bejap. — SBo lann man in 
SSerlin fein SBiüet mehrere Za^t im öorauS nehmen ? — 
ffiie öiel beträgt bie SJorfaufi^gebü^r (ha& SBefteügelb) ? — 
«5o befinbet ftd) ha§ Sftrcau be5 ^nöatibenbanfig ? — SBa5 
bebeutet „^nöalibenbanl" toörttid)? — ffietd^en ©d^Iu§ 
ßnnen ©ie aui^ biefem Siamen auf ben Urfprung biefer 
Agentur jie^en ? 



Dod^ genug für fjtatt öon Sl^eater unb Oper. (S9 ift 
3eit ein n)enig ^(bmed^iSlung in unfer ®efprad^ jU bringen 
^ord^en ©ie auf f olgcnbcn leidsten ©afe. 

„SBon ben ad}t "ißroüinjen, in meldte ber preu^ifd^e ©taot 
öor 1866 eingeteilt »ar, lamen auf ben öftüdien ieil fed^S. 
3;n ber SWitte iiegt bie ^roöinj Sranbenburg, bie man mo^I 
aud^ bog §erj beö ©taateg nennt, nid^t blo| ttjegen i^rer 
Sage, nid^t bIo§ bc^^afb, roeil bie |)auptftabt unb löniglid^e 
Skfibenj Scrlin ju i^r ger)ört, fonbern aud^, toeil an§ if)v 
ber gro|e preu^ifd^e ©taat nad^ unb nad^ emporgetoad^fen 
ift." 

^n tt)ie öiel ^roöinjcn mar ber prcugifd^e (Staat oor 
1866 eingeteilt ? Sßie üiet ^roDinjen famen auf ben öft=» 
lidien Steil? SBie t)ie( auf ben meftü^en ? SBeld^e ^roöinj 
liegt in ber SDiitte ber öfttid^en "ißroöinjcn ? 'ävß todd^cn 
©rünben mirb ä3ranbenburg ba^ ^erj '^reugeni^ genannt? 
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. Which places are the best when one wishes to see and 
hear well ? 

I should advise you to take a ticket for the orchestra, 
or an orchestra-stall. These are the best places for 
seeing and hearing. Are you prepared to spend 4 or 
5 marks? 

The strangers' box was originally reserved for strangers 
of distinction. Is this still the case ? 

In Berlin you can secure a numbered seat in any of 
the theatres several days before the Performance by 
paying the price of the ticket with a commission of 
50 Pfennigs at the Agency ** Invalidendank," Markgrafen* 
Strasse, No. 51a. In what place raay you take your ticket 
several days before the Performance at Berlin ? What is 
the amount of the commission? Where is the office 
of the O'ntJalibenbanf ? What is the literal meaning of 
3nx)altbenbanf ? What do you infer from this name as 
to the origin of this agency ? 



But enough for to-day of theatres and operas. It is 
tirae to Vary a little our conversation. Listen to the 
foUowing easy sentence : 

** Of the eight provinces into which Prussia wasdivided 
before the year 1866 six belonged to the eastern division. 
In the raiddle lies the province of Brandenburg, which 
is also called the heart of the kingdom, not only on 
account of its position and because Berlin, the capital 
and residence of the king, belongs to it, but also because 
the great Prussian State has gradually grown out of it." 

Into how many provinces was Prussia divided up to 
the year 1866 ? How many provinces belonged to the 
eastern division? How many to the western ? What 
province lies in the centre of the eastern provinces ? For 
what reasons is Brandenbui^ called the heart of Prussia ? 



213 Sbtnt\äft ©pred^übnngeiL 

„Qu btcfen alten oc^t ^roohiäcn lomcn hn ^ffvt 1866 
hQ& c()einaUge ßönigreid^, ie^tge ^roütitj |)amtok)er, bie 
^erjogtümer @(i^(edmig imb ^olftdn nebft Sauenburg, Sm^ 
l^effcn (aud^ ^effemÄaffel genannt), ba« |>erjogtum Sßaffou 
unb bic btöfjerige freie ©tabt ^ranffurt am SKatn. S)urd^ 
bie[e neuen ^roüinjen »urben bie öltcrcn, bie bi^^er geogra* 
p^ifd^ getrennt n^aren, in 3}erbtnbung gebrad^t i^e^t befte^t 
^reufeen au» 12 ^roüinjen." 

aSetd^e« beutfd^ Äönigreid^ n)urbe im ^^o^re 1866 eine 
preuBtfd^e ^roüinj ? SBer na^m öor 1866 bie ^ergogtümer 
®d)lc^»ig unb ^olftein in änfprud^ ? SBeö^alb mirb Äur* 
l^effen aud^ |)cffen:^taffet genannt? SBa« toar granffurt e^e 
eiS öon ^reußcn anncftiert tourbe? SBetd^en SJorteil ge^ 
toannen bie atten ^roDingen beS preugifd^en ©taatei^ buvd^ 
bie Slnncftiott bicfer neuen ^roöinjen ? ^n toie öiet ^ro^ 
öinjen »urben bie neuen IMnbeiSteile öeveinigt ? %i» toie öiel 
^roDin^cu beftc^t ^reupen ie^t ? 



©in amter güngfing fom eiuft mit feinem früheren Se^rer 
toicber juiammcn unb ißagte iljm bitter, toie t§ i^m fo übel 
erginge, »ie t» biefer unb jener feiner ehemaligen ®d|ulge^ 
ttoffen meit beffer ^ätte ; fie toarcn reid^ begütert, er bagegen 
litte äJiQuget an Slttem. ,,83ift bu benn »irfßc^ fo ann?" 
fprad^ ber ge^rer. „®u fte^ft ja in öoßer ©efunb^eit öor 
mir. Diefe $anb," ful^r er fort, inbem er be5 3üng^ 
ßng!^ Siedete ergriff, „fröftig unb gefd^idt gur Arbeit, tourbeft 
bu fie bir too^I um brei taufenb I^ater abnehmen laffen ?** 
„SBcmal^r' mic^ ®ott," fprad^ ber Jüngling, „»ie lönnte mir 
bojg einfallen ?" — „Unb beine äugen," fu^r ber ße^rer fort, 
„bie fo frifd^ in ®otte8 fd|öne SBelt l^iueinfd^auen, um »ie 
t)iel ÖJetb toürbeft h\t fie »ol^I Eingeben? Unb bein ©eljor, 
buvd^ ha§ ber ©efang ber 2Söget, bie ©timme beiner ^reunbe 
2U bir bringt, toürbeft bu ^ mo^( mn bie ©d^ä^e.cinei^ ^o* 
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••To these eight old provinces were added in the year 
1866 the former kingdom, now province, of Hanover, 
the duchies of Sleswick and Holstein with Lauenburg, 
the Electorate of Hesse (called also Hesse-Cassel), the 
duchy of Nassau and Frankfort-on-the-Main, tili then a 
free town. The old provinces which had up to this time 
been geographically divided, were now brought into 
connection by these new provinces. At present Prussia 
consists of twelve provinces." 

"VVhat German kingdom became in the year 1866 a 
Prussian province ? Who claimed the duchies of Sleswick 
and Holstein before 1866? Why is the Electorate of 
Hesse also called Hesse-Cassel? What was Frankfort 
before it was annexed by Prussia ? What advantage did 
the old provinces of Prussia gain by the annexation of 
these new provinces? Into how many provinces were 
the new parts formed? Of how many provinces does 
Prussia consist at present ? 



Once upon a time a poor youth met his former teacher, 
and complained bitterly that things went so badly with 
him ; this one and that one of his former fellow- 
scholars was getting on much better ; they were (he said) 
rieh and wealthy, whilst he, on the other hand, was suf- 
fering want. ** Are you, then, really so poor ? '* said the 
teacher. " You stand before me, as far as I can see, in 
perfect health. This hand,** he continued, taking 
hold of the right hand of the youth, ** strong and able 
to work, would you have it cut off for three thousand 
dollars?"— "God forbid,*' said the youth, **how could 
such a thought occur to me?" — "And your eyes,** 
continued the teacher, ** which look so brightly into 
God's beautiful world, for how much money would you 
like to give them away? And your hearing, through 
which the song of birds and the voice of your friends 
comes to you, would you exchange it for the treasures 



214 3)eutfd^e ©prcd^üfiuttgen. 

ntgö öcrtaufd^cn?"— „©etoiß nid^t/' antwortete her Qföng* 
ling. — „Sflun berat/' öcrfefete ber Seigrer, „\o Hage nid^t, 
bag bu arm bift; bu '^aft @üter, bie oUed @elb über« 
toiegeiu" 

xxxn. 

(ßn beutfd^er Dentfprud^ fagt : 

ein fro^eö ^erj, gefunbe« 93&tt, 
3ft beffer, ate öiel ©etb unb ®ut 
Dtefen ©prud^ l^atte ber ^önflftng, öon bent id^ IJ^l^ncn h<a 
le^te 2Wat erjäl^tte, getoig in ber ©d^ufe gelernt ; aber er 
l^atte it)n öergeffen. 8ßie rief i^m fein atter fie^rer benfetben 
ini^ ®ebäd^tnti3 ? 

2lu5 toie üict äften befte^t Seffingö Tiinm öon SBom^efm ? 

SÖSerben bie Slfte o^ne Unterbred^ung gefpieft, ober finbet 
eine ?anfe ftatt ? 

ffio farat man bie größere ^anfe jubringen, nm fid^ ob^ 
jufü^fen ? 

SBeld^e ©d^anfpieterin f^jiefte bie Jitetroüe in STOinna öon 
JBarn^elm ? 

SBeld^er ©d^anfpieler fpieße bie |)anptroöe ? 

SBo^in \)at Seffing bie ©jene feineig Suftfpictö gelegt ? 

SDSann bejeigen bie Qxxiibxtx i^ren SBeifatt bnrd^ Älatfc^cn ? 

SBo^ brüdt bo^ ^ublifum bnrd^ Q^ä^cn cm^ ? SBeld^em 
^nblifum fottte man ba^ Qx\^tn überfaffen ? 

SBie nennt man ein Sweater, in bem Dpem anfgefüfjrt 
toerben ? 

^d^ möd^te ein Ztjctinä) laufen. 2Bo lann id^ ein^ bc 
lommen ? 

SBirb bog ganje ^iäct beim eintritt in ben ßufc^ttucr* 
räum abgegeben ? 

SBo ju behält man ben Eoupon ? 

Söotten ©ie mir gefäüigft fagen, ob man fid^ ein Sittct 
gum ©d^aufpiefl^aufe ober Dpernl^aufe aud^ fd^riftlid) be^ 
fteßen fann ? ffiaiS muß id^ ju biefem ©nbe t^un ? 

SBeld^er ©änger fpiette bie 2:iteIroUe im Don ^naa ? 
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of a kingdom ? " — " Certainly not," answered the youth. — 
" Well then," replied the teacher, " do not complain 
that you are poor ; you have treasures which outweigh all 
the money in the world." 

XXXII. 

A German maxim says : 

A happy heart and healthy body, 

Are better than great wealth and property« 

The young man of whom I told you a story last time, 
had, no doubt, leamed this verse at school, but had for- 
gotten it. How did his old teacher remind him of it ? 

How many acts has Lessing's Minna von Barnhelm ? 

Are these acts performed without interruption, or does 
an interval take place ? 

Where may people pass the long interval in order to 
cool themselves? 

What actress played the part which gives to the play 
the title of Minna von Barnhelm ? 

What actor played the principal part ? 

Where has Lessing laid the scene of his comedy ? 

When do the spectators express their approval by 
dapping of hands ? 

What does the public express hy hissing ? 

To what portion of the public should we leave hissing ? 

What is a theatre called in which operas are pertormed ? 

I should like to buy a libretto ? Where can I get 
one? 

Is the whole ticket given up on entering the space 
allotted to spectators ? 

For what purpose is the dieque retained ? 

Will you kindly teil me, whether it is possible to erder 
a ticket for the theatre or opera by letter (by post) ? 
What must I do for this purpose ? 

What Singer played in Don Juan the part which givca 
its title to the opera? 



216 S>eutfd^e @pred^fiBungen. 

tMäft ©fittgerin \pidtt bte StoQe ber S)omta (Stoha ? 

^fidfmtn @te ein Ö})am8lad mit, tomn ®te iniS Zlftaitt 
ge^fen? — iDOju? 

SBomtt tDtrb bad 3^^^^ V^m %tfiie^en beS ^or^ongiS 
gegAen? 

SBonn f fiOt ber Sor^g ? 
.a5a«iftcm»oöct? 

Um mclc^ 3ctt tft btc Oper mt« ? 

S)od^ bic Hoff ifd^e ÜÄupt mib bo« ffafflfd^c 5I!]5eatcr long* 
»cöen ©ie oicUctd^t. ®e^m Sie lieber in ein Äonjcrt ? — 
Qn S)ei^d^(anb mirb tnel mufijiert $ter ^oben @ie bod 
Programm eines ^trumentoI^ßonjerteS : 

®ro^eiS 9[^ftrumcntaI*Äonjert 

mtiSgeffl^ t)on bem iDhtfttcorpd bei8 ^önigl. @arbe^®d^ü^eti' 

IBotaillond, unter Seitung feined ^opettmeifteriS 

^erm Stdbmann. 

Programm, 
(grfter %ÜL 

1. M^8«»ögt! SKorfd^ Unrot^. 

2. Öuöerture jnr Operette : Seid^te Äaöatterie . ©upp^. 

3. ^erid^oIc^Quobrilfe Dffcnbatä^. 

4. (£ak)attnc (oxS ber Oper : Snebucabne^ar • • SBerbl 

S»eiter leiL 
6. Om)ertttre jur Oper : Die Äronbiomonten . Slubcr. 
6. Seife flehen meine gieber, ©tänbd^en . . . ©d^ubert. 
7. 5DoIore3:'©aIjer SBatbteufeL 

8. Ärieg0*9ialeten, patriotifd^eS Potpourri mit 
©d^Iad^tmufif Konrabl 

9. Äabetten-aßorfd^ SWetra. 

SZad^bem ©ie bo3 Programm gclefen l^aben, tocrbcn ©ie 

mir fagen lönnen : 

SSon toeld^cm 9Jhtjtfcorp0 toirb biefc« Snftmmcntat» 
Äonjert ou^gefü^rt »erben? 

Unter toeffen Seitung toirb bo« Äonjert ftattfinben ? 

S)ie friegerifd^e 5IBufil l^errfd^t natürlid^ öor. 
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What lady played the part of Donna Elvira? 
Do you take an opera-glass with you when you go to 
the theatre ?— Why ? 

What gives the sign for drawing up the curtain ? 
When does the curtain fall ? 
Whatisa ballet? 
At what time is the opera over ? 
But classical music and the classical drama are per- 
haps wearisome to you. — Do you prefer to go to a 
concert ? — In Germany there is a great deal of music 
Here is a programme of a concert of instrumental music. 
Grand Concert 
of Instrumental Music 
by 
ihe Band of the RiHe Bataillon of the 

Royal Guards. 
Coüductor: Bandmaster Rödmana« 



After having read the programme, you will be able to 
teil me : 

By what band of music will this concert be performed ? 

Under whose conductorship will the eoncert take 
place ? 

Of course military music predominates. 
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S^otntt ftogt hcS jtonjert an ? 

Sktd^cd ©tüd mad^t bad Snbe bed StoxtitM ? 

©0« für Jonjiraifif foü gcfptelt toetboi ? 

SD3el(^ Don allen biefen ©tüden ntdd^ten ©te am nebften 
^rm? 

aJcrbi'« Opern finb fe^r populär, ^dbm ©ie [t eine ber* 
felben gehört? SBeld^e ^ortieen bleiben l^en Q^nen 
am meiften gefallen ? ©er fptefte bie ^anptroöen ? SSSor 
bad Drc^efter gut befe^t? ©od fi& ein Sanb^mann 
ift »erbt ? 

©inb ©ie muftlaüfd^ ? ©eld^c« ^nftrument fpielen ©ie ? 

©pielen ©ie ein ffiinbinftmment (SBlafeinftrument) ober 
ein Streit^inftrument ? 

SBoüen ©ie vm& ein englifd^e« ober beutfd^eS Sieb fingen ? 
©oü iä) ©ie auf bem ^(aoiere begleiten, ober iooüen ©ie ble 
Begleitung felbft fpielen ? 

„©er fid^ einen Sfhif aö ©id^ter ju tttottbtn fud^te, 
fd^rieb feine Serfe bü gegen ®nbe be« 17ten ^[a^r^unbertö 
in lateinifd^er ©prad^e. ©er Seipjiger ÜKefelatalog öon 
1591—1600 bringt 343 neue lateinifc^e Did^ter, aber nur 
32 beutfd^e. !Cer üRegfatalog öon 1791—1800, alfo nur 
jtt)ei ^unbcrt IJ^o^re fpater, bringt gtoei neue tateinifd^e ®e^ 
bid^tfammlungen unb 7645 in beutfd^et ©prodje." 

©eld^e ©prod^e »ar früher bte allgemeine litterarifd^e 
©prad^e ? Si8 ju toelt^er Qüt fd^rieben bte meiften 35id^ter 
i^re aSerfe tateinifd^ ? ©ie öiel neue lateinif d^e ^oeten bringt 
ber Scipjiger SKe^fatalog oon 1591—1600 ? Stuf toetd^e 
3a^l fanf bie SKenge ber latcinifd^en ^oeten in ßeit oon 
jtoei ^a^r^unberten ? ©enn 3;emanb ftd^ ^eutjutage aö 
lateinifd^er Did^ter SRu^m ermerben »oKte, toürbe man il^n 
ntd^t für blöbftnnig galten ? ©arum? ^n toeld^er ©prac^e 
bid^ten bie J)td^ter ber Sefetjeit ? 

,f^ lateinifd^cr ©pradEje erfd^einen jefet, mit »enig 2tu5^ 
normen, nur ©d^ulübungen alter 9lrt, !Ctffertattonen, 'ißro* 

iüSrunsl'?^'^^ ^^^^- ^'' 9^"J^ toiffenfc^aftliclje 
^uteratur unb bic ganje fc^öne gitteratur fprit^t beutft^." 
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What does the concert begin with ? 

What piece is the last one of the concert ? 

What dance-music is to be played? 

Wliich of all these pieces would you like most to hear ? 

Verdi's operas are very populär. Have you ever heard 
one of them? Which portions of it did you like 
best? Who played the principal parts? Was the 
orchestra well-manned? Good? What countryman is 
Verdi? 

Are you musical ? What instrument do you play ? 

Do you play a wind -instrument or a string-instniment ? 

Will you sing to us an English or a German seng ? 
Shall I accompany you on the piano, or will you play the 
accompaniment yourself ? 

" Till about the end of the lyth Century, a person, who 
wished to obtain fame as a poet, wrote his verses in the 
Latin language. The catalogue of the Leipzig fair of 
1591-1600 contains 343 new Latin poets, but only 32 
German ones. The catalogue of the fair of 1791-1800, 
that is two hundred years later, announces two col- 
lections of new Latin poems, and 7,645 in the German 
language." 

What language was formerly the universal literary lan- 
guage? Up to what time did most poets write their 
verses in Latin ? How many new Latin poets does the 
catalogue of the Leipzig fair of 1591-1600 contain ? To 
what number did this multitude of Latin poets fall in the 
course öf two hundred years ? If a person were to try 
to obtain fame as a Latin poet at the present day, would 
he not be considered an idiot ? Why ? In what language 
do the poets of our time compose their poems ? 

" At the present day, with a few exceptions, nothing 
appears in Latin but academical exercises of various 
kinds, dissertations, academic programmes, and orations, 
Thewhole scientific liteiature and the whole light 
literature are in the German language*" 
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XBod fftr Weth toerben ond^ ^eutjutage nod^ in iatdm 
\ä)tt (Spvaäft Dtrf a|t ? ffiürtc cm üßaim bcr SBiffcn)d^aft 
nod^ banm bmlen, fefate Unterfud^gen unb Sntbeilungen 
in latttntfd^ ©prad^e brucfen ju toffen? ;^n n)e(d^er 
@prac^ muffen bU bcutfd^en @tubentm nod^ t|re Sl^efen 
anfertigen? 



3n)ei f^n^cute begegneten emonber in einem ^of)fn)ege. 
^ga^re mir au« bem ffiege !" rief ber eine. „©, fo fa^re 
bu mir aui8 bem SBege !" fd^rie ber anbre. „^ miß nid^t I" 
fagte ber eine. „^ broud^c e« nid^t !" fagte ber anbere. 

ffieil feiner nad^gab, fo !am e« jum l^eftigen QcaA. „^brt 
btt," fagte enbttd^ ber erfte, „[t^t frage id^ bx^ jum Ui^ttn 
mol : SJitlft bu mir au« bcm SBege fal^ren ober nid^t ? — 
Xl^uft bu'« nid^t, fo ntad^e id^ e« mit bir, iDie id^ e« \)catt 
fd^on mit einem gemad^t ^abe !'' 

Da« fd^icn bem anbem bod^ eine bcbenflid^e Drol^ung. 
,,5Wun," fagte er, „fo ^i(f mir locnigftcn« beincn SSagen ein 
toenig beijeite fd^ieben ; id^ ^abe [a fonft nid^t ^ia^, mn mit 
bem meinigen au«3un)eid^en." 

Da« liefe ftd^ ber erftc gcf äffen. Qfn wenigen 3(Kinuten toav 
bie Urfad^e be« Streite« bcfeitigt. (S^e fie fid^ trennten, fagte 
ber, toefd^er au« bem 333cge gefahren mar, ju bem anbem : 
„^5re, bu bro^teft bod^, bu tootfteft e« mit mir mad^en, loie 
bu e« ^eute fd^on mit einem gemad^t ^attcft ©age mir bod^, 
loie ^aft bu e« benn mit bcm gemad^t ?" 

„^a, benfe bir/' fagte bcr anbre, „ber ®robian »offte 
mir nic^t au« bem SSSege fal^ren ; ba fu^r id^ il^m ou« bem 
SBege.'^ 

XXXIIL 

Auf »eld^er Seite foffte man au«ttjetd5en, njcmt man Qff 
''»anbem au« bem ®ege ge^en ober f al^ren toiff ? Qfft bie 
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What kind of works are composed, even at the present 
day, in the Latin language ? Would a man of science 
think of having his researches and discoveries published 
in the Latin language? In what language must German 
students still compose their academic exercises? 



Two wagoneis met in a hollow way (narrow detile). 
** Get out of my way," shouted the one. •' How now, 
yau get out of my way ! " cried fhe other. " I won't," 
Said the one. " It is not my place," said the other. 

As neither would give in, they had at last a violent 
quarrel. **Now, just listen,*' said, at length, the first one, 
" I ask you now for the last time : Will you get out of 
my way or not ? If you don't, I shall deal with you 
as I did with another one this day, before you l " 

This seemed to the second a serious (suspicious) threat. 
•Weil," said he, "help me at least to push your wagon 
a little aside, otherwise I shall not have room to get out 
of the way with mine.** 

The first one agreed to this. In a few minutes the 
cause of the quarrel had been removed. Before they 
separated, the one who had made way said to the other : 
" I say (lit., hear), you threatened you would deal with 
me as you had done with another man to day before 
me. Pray, teil me, what did you do to him ? '* 

** Indeed, just fancy," said the other, ** the clown was 
determined not to move out of my way ; then I made 
way for him." 

XXXIIL 

To which side should people go, when they wish, in 
Walking or driving to give place to another ? I« this rule 
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JRcgcI unter oöcn Umftanbcn ju bcobad^tcn ? Qfl M e 9?cgcl 
fai allen Sänbern biefelbe ? ffiie ^aben fld^ ©egeffdfjtffe unb 
Dampffd^iffe jur ®ee gegen einanber ju \)er^atten ? 

^fefet toieberj^olen @le mir bie ®efd^id^te oon ben gnjct 
$uf)r(cuten, bie einanber ntd^t ouiS bem SJege fahren 
mottten. 

^icr ift eine 3^^9- '^öff^ ®i^ "^ l^i^ anjciqen 
rännoncen) burd)fet)cn, uin ju fc^en, an miiftm öffcntltd^m 
SSergnügungöorte wir ein paar ©tunben jubringen lönncn. 

®e^en ®ie gern in ben ff irfu^ ? 

%Sq& [icijt man im Strht!^ auger ben ^nftreitem unb 
Äunftreiterinnen ? 

!9QSe(d^ ßunftftüde werben gewö^nlic^ }u ^ferbe ouiSge« 
fü^rt? 

§aben ®ie aud^ breffierte |)unbe, gut abgerichtete ®fel unb 
gelcf)rige ßlcfanten in einem SirhiS gefc^en? (Srjd^ten 
©ie mir alle bie Äunftftüdc bie ©ie bicfe Stiere ^aben arxß* 
führen fe^cn. 

Söiitunter fie^t man aud^ SBaud^rebner im CirfuiS. SBa3 
fmbbaigfürSeute? 

2lud^ ©ei(tönjer fic^t man oft im Cirfu«. ©a5 für 
Äunftftüde mad^en bie ? 

3um ©d^Iuffc ber 3SorfteHung fteigt mand^mal ein 8uft* 
baüon auf. 5Wimmt ber Suftfd^iffer aud^ ^affagiere mit in 
feinen 8uf tbatton ? — SQJic öiel mug man baf ür bejahten ? — 
aWöd^ten ©ie mitfafjren ? 

©Ott l^eute Slbenb ein geuerttjerl im joologifd^en ©arten 
abgebrannt werben ? 

ffiie t)ie( betragt baiS ©intrittSgcIb jum joofogifd^cn 
©arten? 

Um totldjt QAt fangt bai^ ^euerwerf an ? 

@^e ei^ finfter wirb, werben wir QAt \)abm, un§ bie fremben 
Stcrc aii^^Eje^en. SBa^ für wilbe liere werben im joofogi^ 
jrfjeii (>)tiTten gel^alten? ©erben fte eingefperrt, e§e bca 
geua wert anfängt? 



i 
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to be observed under all circumstances ? Is the nile the 
same in all countries ? What is the rule for sailing- 
vessels and steam-boats at sea ?. 

Now, repeat to me the story of the two wagoners who 
would not make room one for the other to pass. 

Heue is a newspaper. Let us look over the advertise- 
ments, in order to see in what public place of amuse- 
ment we may pass a few hours. 

Do you like to go to the circus ? 

What do you see in a circus besides the male ana 
female performers oii horseback ? 

What feats of skill are usually performed on horse- 
back? 

Have you seen performing dogs, trained donkeys, and 
docile elephants in a circus? Give me an account of 
all the tricks which you have seen these animals per- 
form. 

Sometimes ventriloquists are to be seen in a circus. 
What sort of people are they ? 

Frequently you see also rope-dancers in a circus. 
What kind of feats do they perform ? 

Sometimes a balloon rises at the end of the Per- 
formance. Does the aeronaut take passengers with him 
in his balloon? Kow much is to be paid for that? 
Should you Uke to make an ascent with him ? 

Are there to be fireworks this evening in the Zoological 
Gardens ? 

What is the price of admission to the Zoological 
Gardens ? 

At what time do they begin to let off the fireworks ? 

Before it grows dark we shall have time to look at the 
Strange animals. What kind of wild animals are kept in 
the Zoological Gardens ? Are they locked up before the 
fireworks begin ? 
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(S^e iDir an&itf^m, mid^te \ä)tt\thm heutigen JfitnSjettd 
anfc^cit— ^icr ift er. 



Sfonbd nnb ®taat6|iapinre* 



bo. bo. 

$reu6 confol. ^itL • 

bo. bo. 

Serliner 8tabt«Db(.. 

bo« bo* • 



106,60 ®. 
100,3* ö. 

106,60 ». 

100,S5 ». 

104,30 b). 
99^ @. 



grembe gonbd. 

«raentm. ®olb«?lnl. 6 i 8.^,robg. 

gbtnef . etaat«««nl . 6i 1 1 o, lo b). 

ßfterr. öo.brentc. . 4 90jo «. 

,, ^a))imcnte . 4J f-\jobg. 

,. eilberrente . 4J «^'vsobg. 

Jh4ff..enal. 31. 1822 6 'lUioba- 

«uff. conf. «. 1870 . 6 ^ii^w 

^rutr^e Vfanbbriffe. 

DflVreugifc^fe . . . 3i( 97,6o ». 

^mmerWc ... 3^1 98,7o ö. 

aucftfälilcbe ... 4 lü3,70 bj. 

6amb.5>i?J)ot5.ra.l05 5 

bo. bo. rj.ioo 4 

$r.»ob.©r.?5fb.ralOO 6 

bo. bo. rg.lOO 6 

»abifc^fe©t.eifb.3lnl. 4 

6tibb. »oben^Sr. . . 4 

$annöb. Slentenbrtefe 4 

SBerßaatlt^te ©tfenba^neti. 

etarg^Wen. . . I 4^ 1 105 



difrnbol^tis^taiiiiiisVrtifiu 



9[(tenb '3et<» 
eutm>£übeä 
STtaing-iBubtotgdl^. 
äBeimar C^era 



41178^50 bg. 
32,1^ bj. 
97,80 b). 
20,iuba.(9. 



®tamms9riorit5teit. 



»re^L^ißaTfc^au I H5 
Untcr*eibe . .41 
äBeimar»@era • | 2} 5 



51 ba. ®. 

94,76 b^. 

83,3» ba* 



@tfenb.s$rtor.sDbItg. 



102 bjj.®. 
113 @. 
107®. 
104,70 bj. 
101,8 • ^. 
104,8) @. 



»eran«3ln^att . 
JtötnsSKinben . 
9){aQb.<Sei))a. • 
9i(fetnifc^ . . 



103,10 S. 
102,7.0. 
104,4^ ba* 
102,76 ba* 



95anhWtitn. 



9(ac5cner2)tgf.®ef. 
SBarmer83anf . . 
fDeutfc^e ^nf . . 



6 



105,11 ®. 

98,50 ®. 

169,76 ®. 



Snbufhrtes^aiiierf. 



5l<ift »rauct »erl. 

Söraunfc^ftoetgSute 

„ ?fetbcb. 

2)effauer®ad . . 



6 

8i 
6i 
10 



125,26 ö. 
161,50 «. 
112,50 ®. 

161,76 ba. 



Sergtoerfe. 

3(nl^altet5{obtentv. i 12^ 1 187 ba. 
3noh)racln)©alan). | | 32 ba* 

ßuerft mu6 td^ Qf)^^" ^^ Slrrangcmmt bc3 bcutfd^cn 
JBörfmbcrid^tcj^ unb bcr gcbräud^ttd^ftcn Slbförjungcn er^ 
Hären. 

S)tc crftc ©paltc (9Jubrip enthält ben 5Wamcn ber SSäcrt* 
|)a^)ierc, btc jmcttc ben 3^^^f^6 ^^^ ^^^ dritte ben gegen* 
toärrigcn ^rci^. ^aä) bem greife ftc^en bte 93nd^ftaben 95 
ober ®, ober bj, meldte 9lbfürjnngen für 93rief, ®efb unb 
beja^ft ftnb. 93ricf (ö) bebentet, baß boig Rapier gu biefcm 
greife angeboten toirb, b. 1^. ben ntcbrigften ?rei8 ; &tib (®) 
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Before we go out, I should like to have a look at 
to-day*8 stock and share-list.— Here it is. 

NoTB. — Only the denominations are translated, the rest being 
sufficiently intelligible. 



Railway Shares, 
Stock. 



Original 



Funds and StaULoans» 

German Imperial Loan. 
Prussian Consolidated Loan. 
Berlin Cit}r Debentures. 

Foreign Funds. 

Arg^ntine Gold Loan. 
Chinese Government Loan« 
Austrian Gold Loan. 

„ Paper Loan. 

„ Silver Loan. 
Anglo-Kussian Loan, 182a« 
Russian Cons. Loan, 1870. 

German Debentures (Land 
Credit). 

East-Prussian. 
Pomeranian. 
Westphalian. 

Hamburg redeemable at 105. 
„ 100. 

Prussian Land Credit, red. iio. 
** »» »» »» loo» 

Baden State Railway Loan. 
South German Land- Credit. 
Hanoverian Rentenbriefe. 

Railways taken over by the 
Government. 

Aix-la-Chapelle-Jülich. 
Stargard-Posen. 

First of all, I must explain to you the arrangement of a 
German report of the stock-exchange, and the customary 
abbreviations. 

The first column contains the names of the Stocks or 
shares, the second the percentage, and the third the 
l)resent price. After the price are put the letters B or 
G or bz, which are abbreviations for Brief (letter), Geld 
(money, cash), and bezahlt (paid). B indicates that ihc 
Stock in question is offered in the market at this price. 

Q 



Altenburg-Zeitz. 
Eutin- Lübeck. 
Mayence- Ludwigshafea« 
Weimar-Gera. 

Original Preferenee Shar$u 

Breslau- Warsaw« 
Lower Elbe. 
Weimar-Gera. 

Preferenee Shares and 
Debentures. 
Berlin-Anhalt. 
Cologne- M inden. 
Magdeburg-Leipzig. 
Rhenish. 

Bank'Shares, 
Aix-la-Chapelle Discount Soe. 
Bankof Barmen. 
German Bank. 

Industrial. 
Victoria Brewery, Berlin« 
Brunswick Jute. 

„ Tramway», 

Dessau Gas. 

Mines. 

Anhalt Coal-Mine. 
Inowraclw Salt Mine. 
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beDeittet, ha% bod genannte Rapier ju btefem greife t)on 
Käufern gefud^t totrb; bega^lt (bj) ffd^t, ba§ gu Mefem 
greife ©efd^öfte gemod^t toorben finb. ^üt mantfie Rapiere, 
bcfonber« (Sifenbo^n^älftien, totrb ein bo}fpdttt Slt^fufe an^ 
gegeben, ^n blefcm fjoüe ent^ölt bie erfte ©palte ben 3iitJ^ 
fu|, ber ie^t toirflU^ auf btefe 9(ftten bega^it totrb, unb bie 
jtoeite ©patte ben 3"^f^l ^^ Gntiffion, b. 1^. ben 3ht«f"6f 
iDetd^en bie ^(efeQfd^aft i^ren Slhionären ur{f}nüngtid^ Der« 
\pxaä), unb ber in einigen iDenigen ^Qen feitbem er^ö^t, 
in ben nteiften emiebrigt to)orben ift. "Sloäf |)4potl^e!en unb 
^fonbbriefen l^eifet r j rü(!?ja^Ibar. SKand^e biefer Rapiere 
finb mit 100 (al pari) rüdjoI)fbar, ntand^e mit einem ^ra^ 
mium, öon 105 hxS 115, totiäft» immer angegeben tt)irb, ha 
eö auf ben ^xd& einen großen Sinfluß ^at. — Qfn ben 
greifen merben bie S9rüd^e in S)egima(en gegeben, fo bap 
0.25 = i, 0.50 = iO.75 = f. 

gefet beantworten Sie mir biefe ^wgen : 

ma§ bebeutet ®. ? SBa« bebeuten SB., bj., rj. ? 

Qn »eld^er ©patte toirb ber 3ta^fw6 angegeben? 

SaSenn.ber urfprüngtid^e 3ta^f^6 ^W W eingehalten 
toerben tonnen, fo finbet man ben roirltid^en jefeigen 3i«^f«6 
in toefd^er ©palte ? 

SBo toirb in biqem t^aüt ber bei ®rünbung bc« Untere 
utf)mtn& öerfprod^ene ßta^f^fi angegeben? 

Qn tx)üi)tm greife {ann id^ S^^progentige beutfd^e SReid^i^ 
anleite laufen ? 

®a« bebeutet 100.25 ; 100.50; 100.75? 

jßie fte^t bie preußifd^e f onfolibierte anleite ? 

gu tDtlä)m greife f)at man @(efd^öfte in ber Srgentiner 
@olb^Slnlei^e gemad^t ? 

SJie fte^en bie öfterreid^ifd^en Rapiere? 

SJie fie^t e« mit SRuffen au« ? ©teilen f!c al pari ? 

^ä) möd^te tttoa^ ©id^ere« l^aben; ^^potl^efen ober 
^fanbbriefe. SBie [teilen bie n)eftfali[d^en t^ierprojentigen 
^fanbbrUfe? 
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/.^., the lowest price ; G indicates that the stock in ques- 
tion is inquired after at this rate by purchasers; bz 
indicates that business has been done at this figure. For 
sotne Stocks, especially for ndlway-shares, two percentages 
are noted. In this case the first column contains the 
percentage which at present is really paid on these 
shares, and the second column the percentage of emission 
(allotment), i>., the percentage which the Company orig- 
inally promised to its shareholders, and which in some 
rare cases has since that time been raised, but in most 
cases has been reduced. After mortgages and debentures 
rz means (rückzahlbar) redeemable. Some of these 
Stocks are redeemable at par, others at a premium, varying 
from 5 to 15 per cent, which is always noted, inasmuch 
as it has a great iniluence on the value of the stock. — 
Fractions in the amount of the price are noted in de- 
cimals, so that 0.25 = ^ ; 0.50 = J^ ; 0.75 = ^. 

Now answer these questions : 

What is the meaning of G ? What is the meaning of 
B, bz^ and rz ? 

In what column is the interest noted ? 

In what column do you find the interest paid at 
present, when it has been impossible to keep up the 
original rate of interest ? 

Where do you find, in this case, the interest promised 
on allotment noted ? 

At what price can I get 3 J per cent. German Imperial 
Loan? 

What is the meaning of 100.25; 100.50; 100.75? 

At what figure are Prussian Consols quoted ? 

At what figure has business been done in the Argea- 
tine Gold Loan ? 

What are the quotations for Austrian Stocks ? 

How are Russians ? Are they at par ? 

I should like to have something safe, mortgages or 
debentures. What is the quotation for Westphalian 
4 per cent. debentures ? 
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3^ nüW^ie efaien ^fonbbrief foufcn, bcr unter ^or ftc^ 
&cifta @te imd^, ob bergletd^ ju f)obm ftnb. 

(Ein $fanbbrief , beffen Kapital iric^t rä(f ja^Ibor tft, ^et§t 
ein atentenbrief. S3ad für dtentenbriefe fmb }u ^oben, luib 
jn n)d:d^em greife ? 

ÜKond^c |)Wo*^*«/ <>*>w ^fonbbrtcfc ftnb mit einem 
^römtum rüdja^Ibor. 3)Kt midfcm ^römium ftnb bie 
|)reuttfd^en SBobemfirebtt-^fanbbriefe rüdja^tbar ? 

©tnb prämiierte fiomburger ^ijpotl^efen ju l^aben ? 

SBie fte^en bie |)amburger |)l)pot^eten räd3a()(bar al 
pari ? 

SBojJ ift ber Unterfd^teb jlüifd^en einer ©tnati^bal^n mtb 
elneröerftaattid^ten 93a^n ? ©er ^at bie ©taatöba^n gc«» 
baut ? SBcnn eine öon einer ®cfet(|d^aft gebaute SBa^n Dom 
©taate übernommen »irb, fo ^ci^t fie — ? 

S38ie öiel garantiert ber ©taat auf ben öerftaatfid^ten 
Joannen? ÜJJit toetd^cm greife ftnb biefetben notiert ? 

©ie öiel jal^Icn bie S5Bcimar*®eraer ©tamm^äf tien ? Qn 
toeld^em 3i"^f^6 tourben fie emittiert? 

3u toeld^em greife toerben 33crlin=^3ln^alter ^rioritat^^ 
Obligationen angeboten? 

S38a3 für ©efd^aftc ^ot man in S3re«Iau*SBarfd^auer 
©tamm^^rioritöten gemad^t ? SSie oief ^rojent bejahten 
bie jefet ? mtb »urben emittiert jU — ? 

St| möd^te einige 85an^9l!ticn faufen. ffite f}oii ftcl^en 
bie 3lfrien ber Stad^cncr ^iöfonto^öefeUfd^aft ? SBaö begasten 
bie jcfet ? |)ei6t ba^J auf bcn jcfeigen ^reiS ober auf ben ur^ 
fprünglid^en ^rei« t)on 100 ? 

aöie f)oä) ftel)en bie 9lftien ber beittfd^en S5anf ? SSfic ötet 

bejahten fie ungefähr auf ben je^igai Äaufprei« ? Qft bo^ 

ein liof)t§ Qutereffe auf 95an!attien? 

^ »rauereien fotüen p gut in üDeutfd^Ianb bejahten. ©iJ 

m^t aKerbing« bereu fc^r üiefe, faft ju öiele. ^a^ für 

^raucret^aftien Serben offeriert? ju toeldbem greife ? toic 
ötel ^rojent ? " ^ f r \ 

MetmT^ ®^^ »^«f 3li(^tg in ®a« unb «opcrgtoerfen on^ 
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I should like to purchase a debenture which is below 
par. Will you see whether such are to be had ? 

A debenture, the capital of which is not repayable, is 
called a RenUnbrief, What kind of Rentenbriefe are to 
be had, and at what price ? 

Some mortgages and debentures are redeemable at a 
premium. With what premium are the debentures of 
the Prussian Land Credit redeemable ? 

Are any Hamburg mortgages redeemable at a premium 
in the market ? 

What is the Quotation for Hamburg mortgages re* 
deemable at par? 

What is the difference between a railway made by the 
Government and a railway taken over by the Govern- 
ment? Who has made a Siaatsbahn) When the 
Government takes over a railway made by a Company it 
is called — ? 

What interest does the Government guarantee on rail- 
ways taken over ? At what price are they quoted ? 

What interest is paid on the original shares of the 
Weimar-Gera Railway ? At what rate of interest were 
they issued ? 

At what price are Berlin-Anhalt preference shares 
offered ? 

What business has been done in Breslau-Warsaw pre- 
ference shares ? How much per cent. do they pay at 
present ? they were issued at — ? 

I should like to buy some bank shares. What is the 
price of shares of the Aachen Discount Company ? How 
much do they pay at present ? Is that on the present 
price or on the original price of loo ? 

What is the Quotation for shares in the German Bank ? 
About how much do they pay at the present price ? Is 
that high interest on a bank share ? 

Breweries should pay well in Germany. It is true 
there are a great many of them, almost too many. What 
brewery shares are offered? at what price? what late 
of interest? 

Can you ofFer me nothing in gas and coal mines? 
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„@d^on Don ben a(tm @gt)ptem umrbe bte rote ^arht 
gebraucht, um bte Slbf^nitte in ben |)anbfd^riften beffer fjtt* 
oorju^cben. ÜDaDon tft bei ben SHomern haß ©ort rubrica 
gebilbet, beffen frfi^ 9(nn>enbung in übertragener 93ebeu^ 
tung bte allgemeine ©itte erfemten iä^." 

^er gebrauchte }uerft rote f^rbe jum @d^reiben ? 3^ 
mefc^em ^toeSt gebraud^ten bie dten Sg^pter bte rote f^rbe ? 
93o^er tonrntt boiS 93ort rubrica? ©ebroud^t man boi^ 
SBort SRubrif ^eutjutage nur mit 9lücf|id^t auf SSotgefd^rie* 
beneö ? SBirb ba» 3Bort SRubrif aud^ in anbem ©prad^en 
gebraud^t ? ffiefd^e SBebeutung ^at t§ fe^t gcmö^nlid^ ? 

„"^xt 2)eutfd^en ^aben einen großen Irif i^rer SBifbuug 
fremben SSöffcm ju ocrbanfcn. %U fie in engere SBejie^ungen 
3U ben gebitbeten 92ad|barDö(fem im <Süben unb Seftcn 
famen, lernten fte eine große 3)?enge neuer ÜDiuge lennm, bie 
i^nen biö ba^in frcmb gemcfen toavtn, unb für bie i^re 
©prad^e alfo leine 9?amen ^atte. SDHt ben fremben Dingen 
nahmen fie bie frentben S^amen auf, unb fo fam fd^on 
frü^ eine große Süiäa^l oon ^J^cmbtoörtern in bie beutfd^e 
©prad^e." 

SSon rotm ^aben bie Deutfd^en einen großen Zal i^rer 
Sifbung erhalten ? ©efd^e i^rer SWad^bart)öfIer toaren ge* 
bilbeter atö bie Deutfd^cn fetter? SBe^^alb Ratten bie 
jDeutfd^en leine SBörter, um oiefe üDinge gu begeid^nen, bie 
fie bei i^ren 9?ad^bam fallen ? 9luf totiäit ^eife tarnen 
oiele grembioörter in bie beutfd^e ©prad^e? 



©n reid^er S0?ann ging an einem fatten SBtnterStage fpo* 
gieren. ®r ^atte fid^ fo loarm loie möglid^ angejogen, trug 
einen ^efgrodt unb eine ^dämüfee, baju fyxttz er ^Ijfd^u^e 
über feine ©tiefein gejogen, um bie güge trodten unb »arm 
JU erhalten, irofe aüc bem fror i^n fo, baß i^m bie Qaiint 
Ropperten. üDa lam ht§ 2ßegei3 ba^er ein armer SBettelmann, 
mit wenigen leidsten Sumpen fpärlid^ betteibet, ber fpradi bm 
^üdjm um ein SUmofen an. $)er reid^e Sßonn mutU^e 



PracHcal Lessons in Gertnan Conversation, 281 

**Red colouring was used already by the ancient 
Egyptians in order to mark off better the different sec- 
tions in manuscripts. From this custom the Romans 
have formed the word rubrica^ the early use of which, 
with a changed meaning, proves to us the universality of 
the custom.'* 

Who were the first to use red ink for writing ? For 
what purpose did the ancient Egyptians use red coloured 
ink ? Whence is the word ruhrica derived ? Do we 
use the word rubric only with reference to words written 
in red ? Is the word rubric used also in other languages ? 
What is its usual meaning at the present day ? 

** The Germans owe a great part of their civilisation 
to foreign nations. When they came into closer contact 
with the civilised neighbouring peoples in the south and 
west, they became acquainted with a great many new 
things, which up to that time had been unknown to them, 
and for which their langua^ consequently had no name. 
With the foreign things they took over the. foreign names, 
and thus, at a very early period, a great many foreign 
words came into the German language." 

From whom have the Germans received a great part 
of their civilization ? Which of their neighbours were 
more civilised than the Germans themselves ? Why had 
the Germans no words for naming many of the things 
which they saw among their neighbours? In what 
manner did many foifeign words come into the German 
language ? ' , 

A rieh man went for a walk on a cold winter's day. 
He had dressed himself as warmly as posi|ible ; he wore 
a für coat and a für cap, and, morebver, l\ad pgt. on felt- 
shoes over his boots in order to keep his feet Wrm and 
dry. In spite of all this, he feit so cold that his teeth 
were chattering. There came along the road a beggar, 
scantily clad in-^ few light rags, who asked the rieh man 
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fid^ nid^t tocmg, tote t§ bem Sinnen moglid^ fct, fo ffatb naSt 
bei bicjem SBetter ^cnunjufoufcn, o^ne bie Ädfte fd^eutbor ju 
füllen. „liaS toitt id^ Q^nen too^t erflören," \pxaä^ ber 
SBettler. „3Benn id^ ou^gc^e, fo jie^e td^ oüe meine Ä(eiber 
on, unb fo fü^le iä) bie Äalte nid^t, ober ©ie laffen bcn 
größten Stell ^^rer Äleiber ju ^auä. 65 finb bie Äleiber, 
bie @ie ju ^aufe ge(a[fen l^oben, tDeld^e ^f)nm bo» fetter 
fo tsüt fc^einett (äffen.'' 

XXXIV, 

^eute tootten toir einen @<)ajiergang nia^e«. ©oöten 
©ie @intaufe jn ntad^en ^oben, fo lönnen @ie eS bei biefer 
@e(egen]^eit t^un. 

ffio^in foßen loir ge^en ? 

^di)t& ift ber nädifte 2Beg nad^ bem Wttüpmitt ber 
©tabt? 

SSon »0 mi5 fonnen toir mit ber ^ferbebal^n bol^in fal^ren? 

SBie ^ei^t biefe ©tra^e ? 

S33ic ^eift bie näd^fte ©tra§e rcd|tö ? — bie erfte ©trage 
linfö ? 

gießen ©ie t§ üor, eine Drofd^fe jü nel^men ? 

SBo ift ber nadifte ^alte^jla^ für Drofd^fen? 

Untertpegig möd^te id^ einen ©rief in bm Srieftaften 
tocrfejt SBo ift ber nädf)fte Srieflaften ? 

^ä) broud^e Rapier nnb Gebern. S5?enn ©ie einen ^o^jier» 
laben feigen, fo madien ©ie mid^ barauf aufmerifam. SBer 
öerfauft ^ier baö befte Briefpapier ? 

SBeld^e^ ift ber fürjeftc SBeg t)on l^ier nad^ bem Sftat* 
l^au[e ? 

;5^ft ber 45ürgerfteig (ba5 Jrottoir) atter ©tragen biefer 
©tabt mit gliefen ober mit 2töp^att belegt ? 

2Wand^e ©tragen 8onbon5 finb mafabamifiert, nnb nod^ 
anbre ^aben ein |)oIjpfIafter. ^n toetd^en ©tabt^Jeilen finb 
foid^e ^flafter ratfam ? 

3Sie üiele Ba^n^öfe giebt tS f^ux? &iä)t ^ einen 
3entraI-a3a^n^of? 
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for alms. The rieh man marvelled not a little how ic 
was possible for the poor man to run about thus half- 
naked in the cold weather, without, as it seemed, feeling 
the cold. ** That I will easily explain to you," said the 
beggar. " When I go out I put on all my clothes, and 
so I do not feel the cold, but you leave the greater part 
of your clothing at home. It is the clothes you have 
left at home which make you think the weather so cold." 



XXXIV. 

To-day we will take a walk. Should yoa have any 
Shopping to do, you may do it at the same time. 

Where shall we go to ? 

What is the nearest way to the centre of the town ? 

From what point can we go there by tramway?(p. 157) 

What is this street called ? 

What is the name of the next street to the right? — 
the first street to the left ? 

Do you-prefer to take a cab ? 

Where is the nearest cab-stand? 

On the way I should like to put a letter into the letter- 
box. Where is the nearest letter-box ? 

I want pens and paper. When you see a stationer's 
Shop, call my attention to it Who sells the best note- 
paper here ? 

Which is the shortest way from here to the town- 
hall? 

Is the pavement of all the streets of this town laid 
down in flags or in asphalt ? 

Some streets of London are macadamized and some 
have a wood-pavement. In what parts of the town is it 
advisable to lay down such pavements ? 

H^u' many railway-stations are there here ? Is there 
a central Station? 



234 2)cittfd^e ©t^red^fibttttgett 

SSMd^ ift bor nftd^fte XBeg Don l^er nod^ bem — S3a^ 

XBojtt Menen bie tAäta X)rd^te, toeld^ fiber bte !Död^cr ge« 
ftmimtfmb? 
ßiet lüinuit dti ©d^u^mattn. Sßoron etfennt man einen 

@e^en tptr nnS ein toenig bie Sente m, benen n)tr be« 
gegnen. SSofttr galten ®te bte[en äßonn feiner ^(eibung 
nad^? 

3ft biefe Dante nad^ ber neneften STOobe gelfeibet ? 

^iet tommt ein SBettler. SBoron tonn man einen Settier 
erfennen ? Qft bo« SBetteln ^ier ju 8anbe erlanbt ? 3Bie 
»erben Sanbftreid^er beftroft ? 

©eobad^ten ©ie bie öerfd^iebenen arten üon ^l^rtoerfen, 
toefd^e an und vorbeifahren. SßoÄ ift ein @infj)anner ? ein 
3»eifpänner ? . eine ÜDrofd^Ie? ein grad^tioagen ? eine 
(Sqnipage ? 

3[n »etd^er ©traße fmb bie beften gäben? gaffen ®ie 
uni8 ein loenig bie ©d^anfenfter betrad^ten. ^ier ift m 
©d^n^mad^er(aben. ^Skt& ift in bem ©d^anfenfter dn^ge« 
fteüt ? ©inb bie greife marfiert ? ©inb ed ^erren* ober 
JJamenftief el ? 

SBojJ öerfanft man in bem Saben nebenan ? in bem gaben 
grabe gegenüber ? 

§ier frenjen jtd^ jioei ©trafen, ©oöen loir grabe aui^, 
red^t« ober tinte ge^en ? 

©etd^en SBeg muffen loir einfd^Iagen, nm anf b(t§ 8anb jn 
lommen? 

©e^en ©ie mal bie ©perfinge an ! SBie ml^ig fte auf ber 
©trage i^re SWa^mng auffud^cn nnb erft auffliegen toenn bie 
¥ferbe beinal^e über fte ^inioegtaufen. $at ber ®>)er(ing auf 
bem ganbe biefetben ©eiool^nlieiten loie ber ©tabtfjjerling ? 

§ier fmb »ir in ber SSorftabt. ©el^en ©ie, mie fid^ bie 
©tabt oergrögert. SlMent^alben »erben neue |)äufer gebaut. 
Überaß fie^t man ©erüfte unb SBrettereinfaffungen. (Die 
SJrettertoönbe finb mit atter^anb Paf aten beßebt. Sßa« ift 
bQi9 ? (£ine ^oßieilid^e SSerorbnung über ha& einlegen oon 
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Which is the nearest way from here to the — Station? 

What purpose is served by the many wires which I 
«ee carried over the roofs ? 

Here comes a policeman. By what do you recognize 
a policeman ? 

Let US lock a little at the people whom we meet. 
What do you take this man for, to judge from his 
dress ? 

Is this lady dressed in the latest fashion ? 

Here comes a beggar, How do you know a beggar ? — 
Is begging permitted in these parts? How are vagabonds 
punished ? 

Observe the various kmds of vehicles which drive past 
US. What is a one-horse carriage? a two-horse 
carriage ? a cab? a dray ? a private carriage ? 

In what streets are the best shops ? Let us look a 
little into the shop-windows., Here is a shoemaker's 
Shop. What is exhibited in the window ? Are the 
prices marked 7 Are they ladies' boots er men's 
boots? 

. What is sold in the shop next door ? In the shop 
opposite ? 

Here two roads cross each other. Shall we go straight 
on, to the right or to the left ? 

Which road must we take in order to get into the 
country ? 

Just look at the sparrows I How quietly they pick up 
their food in the street, and only fly away when the 
horses almost run over them. Has the country-sparrow 
the same habits as the town-sparrow ? 

Here we are in the suburb. See how the town is 
increasing. Everywhere new houses are being built. 
Everywhere you see scaffolding and bill-boards. The 
dead wallsare pasted over with all sorts of bills. What 
is tb's? A regulation of the police respecting ibo 
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SRoußörben. S^oim muffen ben |)unben SRoitlförbe an^ 
gelegt Serben ? SBie Die( betragt bie |>unbefteuer ^ ju 
Sonbe ? SBoiS gefd^iel^t, toenn bie ^unbefteuer nidft beja^ft 
totrb? SSJeld^e |)mibe fwb fteuerfrei? ©inb ©ie ein 
^unbeliebl^aber ? 

|)ier ift eine 5ffent(id^ SSefonntmod^ung Don ©eiten bt§ 
SürgermeifteriS md) SRogiftrotd. SBer ift ber fe^ige Sßwc^ 
germeifter? Sluf toie fange ift er geMp? :3ft baS 
Sürgermeifteromt ein S^enamt, ober ein bejo^fteg Slmt ? 
SBirb ber SBürgermcifter oon ber ganjen SBürgerfd^aft, ober 
Don ben ©tabtoerorbneten erioa^tt? 3Ber ftettt ben ©tobt* 
f(^reiber an ? ffiai^ finb bie ^pid^ten ht§ SBürgermeifter^ ? 
beig ©tabtfd^reiberig ? 

|)ier ift ber Slnfd^Iag Don einer auftion. SBo ift baß 
«uttionöfofat? ?öann jott bie SJerfteigerung ftattfinbcn? 
©ann finben oiele 8eute e5 ratfam, il^re 5IR5beI gu oer* 
laufen? 3Bie toirb ber Sluftionator beja^It? 3Boju gc* 
brandet ber ?tuftionator feinen |)amuier ? 3Bem fd^Iagt ber 
äuftionator einen ®cgenftanb ju? 2Birb ein gu oerfteb» 
gember ©egenftanb immer bem äWeiftbietenben jugef dalagen? 
SBaiS ift ein referoierter ?rei^ ? 

|)ier fmb nod^ anbre Slnfd^töge : ßffurftonen per ©d^iff 
nnb SSa^n (ju Sanbe unb ju SBaffer), Slnjeigen eines äu^ 
toanberungöbüremt«, änpreifung einer atteS furirenben ^itte, 
nnb bergleid^en. ÜDod^ bie fönnen »ir aße in ben grftungen 
lefen unb motten fie an einem regnerifd^en S^age jum @egen^ 
ftanbe unferer Unterhaltung mad|en. 

©ad^te, fadste, mein lieber |)err Se^rer. ^ier ift ein ^öd^ft 
onjie^enber 2lnfd^(ag in garbenbrudt, ben mir nid^t fo leidet 
in einer ä^itmig finben »erben, S)ai3 muß fd^ön fein ; fofie^n 
toir nid^t ^inge^en ? 

Um aUt§ in ber S33elt, gelten ©ie nid^t ba^in. 6« ift bie 
anprcifung eincjS lingeltangets. SDod^ fd^on toinlen un5 
bie grünen gelber unb laben uns ein, bcm ©efange ber SSögel 
}u taufd^en. ÜDaS ift beffer a(S im 2:aba!SquaIm bie l^eiferen 
©timmm ber 2:ingeltanget>©änger ju l^ören. 
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muzzling of dogs. At what time must dogs be 
muzzled ? What is the dog-tax in these parts ? What is 
done when the dog-tax is not paid ? What dogs pay no 
tax ? Are you a dog fancier ? 

Here is a proclamation of the mayor and the niagis- 
trates. Who is the present mayor ? For what length of 
time is the mayor elected ? Is the office of mayor an 
honorary or a paid office ? — Is the mayor elected by the 
whole body of the Citizens or by the town-councillors ? 
Who appoints the town-clerk ? What are the duties of 
the mayor — of the town-clerk ? 

Here is a bill announcing an auction. Where is the 
auction to take place? When is the auction to take 
place? When do many people find it advisable to seil 
their furniture? How is the auctioneer paid? What 
does the auctioneer use his hammer for ? To whom 
does the auctioneer knock down an article? Are articles 
to be sold by auction always knocked down to the 
highest bidder ? What is a reserved price ? 

l'here are still other placards : Excursions by boat and 
rail (by water and land), advertisements of an emigra- 
tion-office, a puff of a pill good for all ailments, and the 
like. But all these we can read in the newspapers, and 
will make them, on some rainy day, the subject of our 
conversation. 

Not so fast, my dear teacher. Here is a most attractive 
bill printed in colours, which we shall not so easily find 
in a newspaper. That must be first rate. Shall we go 
there ? 

For goodness sake, don't go there. It is the puff" of a 
music-hall. But already the green fields invite us to 
listen to the song of the birds. That is better than to 
hear in tobacco-smoke the hoarse voices of the musio- 
ball Singers. 
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@offm ttnr btefm f^ftttg efatfd^fagm ? SkuS madft et 
ongcne^tner rinan t^ufiipfobe jit folgen, oU oitf bcr Sanbfbrage 
juge^m? 

!Dort t|l ein f^barbetter mit einem ©poten. XBojn ge» 
brmn^t er ben @paten ? 9ßo^ gebrmtc^t ber Smibmonn 
ben^flug? — bie^orfc? 

Via§ für arbeiten Derric^tet ber Sanbnumn im t^rO^rmg ? 
imf)erbft? 

SkdiotrbmtiSSßetaengemad^t? VkSaxa^üfl? mti^ 
®erfte? 

SJoDon nfi^ren fid^ bie meiften @ingt)ögd ? 

^ter finb roix bei einem 99miemge^ofte. Sßojn bienen bie 
©täüe?— bie©d^emten? 

SJoburd^ loerben bie t)erfd^iebenen falber abgegrenjt? 
Sßo bebient nmn ftc^ ber Sümt, ber $edm, ber Timttn, ber 
@r5ben? 

(Sd ift Qdt umgufel^ren. UntenoegiS n^oKen toir bie t)erf 
fd^iebenen @egenftanbe, n^eU^ fid^ unferer Slufmerffamlrit 
barbieten, jum ©egenftonbe unfereS &^pxä^di mad^en. 
Stid^ten <Sie nur immer i^^re 9(ufmerffamfeit mtf bad, t»a§ 
am n&d^ften liegt unb tä loirb ;^^nen nie an @toff jur 
Unterhaltung fehlen. 

[9laupen, @(^metter(inge. ÜtegemDürmer, ^oijlm, ®taare. 
SaStefen, Äö^, Äftlber, ©d^afc ©t^öfer, ©d^äfer^unb. 
@finfe, (Enten, f^fd^, Xeid^. Obftgorten, f^fet, Pflaumen, 
Äirfd^cn, SBimen j 

l^cM ^ regnen foUte, ober anbre Umftfinbe boS Sbt^ge^ 
unmögtid^ mad^en, lonn biefe ftonoerfajiondftunbe mit ^ü(f e 
eines ©tabtp(anejS (eid^t gemad^t merben. ^wc biefen ^ää 
folgen ^ier bie gen)öl^n(if|en ©o^e mit einer {urjen (Er« 
jö^Iung-] 



„Die beutf d^e ©prad^e Ifi reid^ ; aber in ber beutf d^en 
Äonoerfajion gcbraud^en toir nur ben je^ntcn leil biefe« 
SReid^tuntiS. !Die franjöftfd^e ©prat^e ift arm; aber bie 
gh^onjoien nnffen Wk», ma« fte ent^ölt, au^jubeuten.'' 
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Shall we take this footpath? What makes it more 
agreeable to foUow a footpath than to walk along the 
high road? 

Yonder is a labourer with a spade. What is he doing 
with the spade ? What does a countryman use a plough 
for ? a rake ? 

What kind of labours does the husbandman execute 
in spring ? in autumn ? 

What is made of wheat ? of flour ? of barley ? 

What do most singing-birds live on ? 

Here we are near a farm-yard? For what purpose 
are stables ? barns ? 

By what means are the various fields separated from 
each other ? Where do people use fences, hedges, walls, 
ditches ? 

It is time to tum back. On the way we will make the 
various things which present themselves to our attention 
the subject of our conversation. Always direct your 
attention to what is nearest to you, and you will never 
want material for conversation. 

[Caterpillars, butterflies. Earthworms, jackdaws, star- 
lings. Meadows, cows, calves, sheep. Shepherd, shep- 
herd's dog. Geese, ducks, fishes, pond. Orchard, apples, 
plums, cherries, pears.] 

[In case it should rain, or other circumstances should 
make it impossible to go out, this conversation can be 
easily carried on with the aid of a map of a town. In 
case this should be done, the customary sentences and 
Short tale foUow here.] 



The German language is rieh ; but in German con- 
versation we use only the tenth part of this wealth. 
The French language is poor^ but the French know 
how to make the best use of all it contains." (il. 
Heine). 
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aWlt mitten ©prad^c t)erflltd^cn ift Mc beutfd^e ©prad^c 
rcid^ ? 3^ SJcrflleid^ mit tocld^cr ©prad^c tft bic fronjöpfd^ 
©prad^e arm ? ®cbraud^en bic Deutjd^en bcn größten Icil 
i^red SSortfd^Qj^ed in ber ftont^erfajion? S3ad toiffm bie 
^raujofen mit i^rem targen 3Bortt)orrat ju mad^en ? 

„Wart mitcrfd^ribct einfitbigc unb mc^rfilbigc SBörter. 
!Cic SBeftonbtcilc, in tocld^c fid^ mc^rftlbigc SBörtcr beim 
(angfamen ©pred^en ))on fetbft jerlegen, nennt man ©pred^« 
filben. 9Kan nnterfd^eibet bie ©tammfilbe öon ben SBiU 
bungSftlben. ©tammfilben unb 93ilbungi^fi(ben fagt man in 
bem Flamen ©prad^fitben jujammcn. S)ie ©pradifitben 
fmb nid^t immer ©predifitben. S)ie ©tammfilbe l^at immer 
ben |)ttuptton.'' 

Söaö ift ein me^rrtlbige« SBort? ^a§ ift eine ©pred^ 
filbe ? S?aö ift eine ©prad^fitbe ? Ratten bie ©pred^fi(bcn 
unb bie ©prad^filben immer jufammen? SBeld^eÖ finb bie 
jwei ©pred^fitben t)on binben, Wiener, fefeen, ®Iaube 
(bin^ben k.) ? SBeld((ei8 finb aber bie ©prad^filben bicfer 
SBirter (binb^en) ? ^etd^e ©i(be ^at immer ben |)auptton? 



fjolgenbe Srja^Iung Don ^etnrid^ ^etne totrb Qf^nen 
©paß mad^en. 

ffi« ge^t bie ©age, baß ein engtifd^er ÜÄed^anifuö, ber fd^on 
bie lünftlid^ften SWafd^inen erbad^t, enbüd^ aud^ auf ben @in* 
fatt geraten, einen SDienfdjen jU fabrigieren. IBiefe^ fei i^m 
aud^ gelungen. IBoJ ©erl feiner ^änbe lonnte fid^ gauj toie 
ein SRenfd^ gebertcn unb betragen ; t» trug in ber lebemen 
©ruft fogar eine Slrt menfd^lit|en (gefugte, baö öon ben ge* 
^^nltd^en ©efül^Ien ber ©nglönber nid|t gar gu fel^r Der* 
[Rieben mar ; t§ fonnte in artifutierten Xönen feine @m^ 
*fj?^""9en mitteilen, nnb eben ba« ©eröufd^ ber inneren 
»töoer unb ©d^raubcn, ba« man bann üema^m, gab biejcn 
tn!^^ ^.5 ^^^ engüfd^e «u^fprad^e; furj, biefe« 2lutomat 
T,hut^fu^^^^^^ ®ent(eman, unb ju einem ed^ten ü«enfcl)cn - 
T";iie iijm oar «id^tg ^ eine ©eele. 2)iefe aber l)<d \f)m ber 
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Compared with what language is the German language 
rieh ? In comparison with what language is the French 
language poor ? Do the Gennans use the greater part of 
their vocabulary in conversation ? How do the French 
manage with the poor vocabulary of their language ? 

** We distinguish monosyllabic and polysyl^abic words. 
The parts into which polysyllabic words resolve them- 
selves, when speaking slowly, are called Sprechsilben 
(syllables of speech). We distinguish the syllable of the 
stem from the formative syllables (prefixes and suffixes.) 
The syllable forming the stem and the formative syllables 
are called by one name Sprachsilben (syllables of the 
language, grammatical syllables). Sprachsilben do not 
always coincide with Sprechsilben, The syllable which 
forms the stem has always the principal accent.'* 

What is a polysyllabic word? What is a Sprechsilbe? 
What is a Sprachsilbe ? Do the Sprechsilben always coin- 
dde with the Sprachsilben ? Which are the two Sprech- 
silben of binben, Diener, fe$en, ®faube (btn^ben, etc.) ? 
But which are the Sprachsilben of these words? (btnb'<en, 
etc). Which syllable has always the principal accent ? 

The following story of Heinrich Heine will amuse you. 

There is a tradition that an English mechanician, who 
had already invented the most cunning machines, at last 
conceived the idea of manufacturing a man, and in this 
he was successful. The work of his hands was able to 
demean itself and behave just like a man ; in its breast, 
made of leather, it bore even some sort of human feeling, 
which was not very different from the ordinary feelings of 
Englishmen ; it was able to communicate its sensations 
in articulate sounds ; and the very noise of the wheels ' 
and screws inside it, which then was heard, gave to these 
sounds a true English pronunciation ; in short, this 
automaton was a perfect gentleman, and to make a real 
man of him notMiig was wahting but a soul. But tfaii 

B 
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engßfd^e SRed^onifitö nid^t geben tbnnm, unb ba$ amte (3t* 
\ä)bpl bOiS fu^ fold^en SJ^angetö beiouBt gemorben, quälte nun 
lag unb JWod^t feinen ©c^öpfcr mit ber Sitte, il^m eine 
©eele gu geben, ©ofd^e Sitte, bie fid^ innner brtngenber 
teieber^olte, n^urbe ienem Sünftler enblid^ \o unertragßd^/ ^(t% 
er öor feinem eigenen Äunfttoerl bie ^tud^t ergriff, üia« 
Stutomot na^m aber fogteid^ ®ftrapoft, ücrfolgte i^n nad^ 
bem kontinente, reifte beftänbig l^inter i^m ^er, ertoifd^t iljn 
mand^mal unb fd^narrt unb gruujt i^m bann entgegen : 
„®ieb mir eine ©eele 1" ÜDicfen beihcn ®eftalten begegnen 
toir in oöen ßänbem, unb »er il^r befonbereö SSerl^ältni^ 
lerait, fie^t barin loieber tttvo^ Slttgemeinc^. 2Wan fie^t, roit 
ein iteif bc« englifd^en SJoHeiS feinet med^anifdEjen 3)afcin5 
überbrüffig ift unb eine ©eele t)ertangt ; ber anbre %di aber 
au5 Slngft üor fold^em SSege^ren, in bie Äreuj unb Ouer ge- 
trieben mirb, beibe ober ed baljeim nid^t mel^r au^^olten 
lonnen. 
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the English mechanician was not able to give liim ; and 
now the poor creature, having become conscious of this 
defect, tormented bis creator day and night with the 
prayer to give him a soul. This prayer, which was 
repeated more and more urgently, became at last so 
intolerable to that artificer that he took to flight in order 
to escape from his own handiwork. But the automator* 
immediately posted off, pursued him to the continent, 
followed him constantly in his travels, sometimes 
catching up with him, and then snarling and grunting at 
him : " Give me a soul." These two personages we meet 
in all countries, and he who knows the special relation 
existing between them, sees in them something general. 
We see how one part of the English people is sick of 
its mechanical existence, and asks for a soul : whilst the 
other part, terrified at such a demand, is driven now this 
way, now that, in every direction ; neither of them being 
able to bear existence any longer at home. 
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